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I 

 

ÖZET 

Türk Edebiyatında mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmış mevlid türü 

eserlerin sayısı oldukça fazladır. Türk sanatkârların Hz. Peygambere duyduğu büyük 

sevginin bir neticesi olarak kaleme alınan mevlid türündeki mesnevilerin en çok ilgi 

göreni Süleyman Çelebi’nin “Vesîletü’n-necat” isimli mevlididir. 

Türk edebiyatında Süleyman Çelebi’nin mevlidi kadar itibar görmemiş de 

olsa daha yüzlerce mevlid olduğu bilinmektedir. Bunlardan biri de Celâl Muhibbî’nin 

“Tuhfetü’l-hakîr”idir. Celâl Muhibbî tarafından on beşinci yüzyılın ortalarında, 

müstakil bir eser halinde yazıldığı bilinen bu mevlidin bugün için bilinen dört 

nüshası bulunmaktadır.  

Celâl Muhibbî Mevlidi adını taşıyan bu çalışmada öncelikli olarak eserin 

sağlam bir metninin ortaya konulması hedeflenmiştir. Çalışmamız genel itibariyle 

“inceleme, tenkitli metin ve dizin”den oluşmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Türk edebiyatı, Mesnevi, Mevlid, Celâl Muhibbî, 

Tuhfetü’l-hakîr. 
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SUMMARY 

In  Turkish Literature, there are a large number of mevlid types written in 

verse. The most charming Mathnawi of Mevlid types written by the Turkish artists as 

a result of the great love for The Prophet is Suleyman Celebi’s mevlid named 

“Vesiletün-necat”. 

It is known that there are hundreds of mevlid in Turkish Literature although 

not respected as mush as Suleyman Celebi’s  mevlid did. One of these is Celal 

Muhibbi’s Tuhfetü’l-hakîr. There are four edition known of the mevlid which is 

known to be written by Celal Muhibbi as a seperate work in the middle of the 15th 

century.  

In Celal Muhibbi’s Mevlid, displaying a good text of the work is primarily 

intended. Our work is generally consisted of “analysis, critique text and index”. 

Key Words: Turkish Literature, Mathnawi, Mevlid, Celal Muhibbi, Tuhfetü’l-hakîr. 
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ÖN SÖZ 

Doğma, doğum yeri ve zamanı anlamına gelen Mevlid, edebiyatta Hz. 

Muhammed’in -doğumu ağırlıklı olmak üzere- hayatını anlatan eserler için kullanılır. 

Türk edebiyatında çoğunlukla mesnevi nazım şekliyle yazılmış olan mevlid türünün 

en güzel örneği şüphesiz Süleyman Çelebi’nin “Vesiletü’n-necât” ismini vermiş 

olduğu eseridir. Türk edebiyatında eşsiz bir yere sahip olan bu eser o kadar çok 

sevilmiş, halk arasında o kadar çok yayılmıştır ki artık mevlid denildiğinde bir “tür” 

adından ziyade Süleyman Çelebi’nin mevlidi anlaşılır olmuştur. Hemen her mübarek 

gün ve gecede okunması neredeyse bir gelenek halini alan bu mevlidin yayılması 

sadece okunmasıyla sınırlı kalmamıştır. Süleyman Çelebi’nin mevlidi pek çok kez 

istinsah edilmiş, farklı dillere çevrilmiş, başka mevlidlerin yazılmasında etkili 

olmuştur. 

Türk edebiyatında, Süleyman Çelebi’nin mevlidi kadar itibar görmemiş de 

olsalar daha yüzlerce mevlidin olduğu bilinmektedir. Yazılan bu mevlidler zaman 

zaman birbirlerine eklemlenmiş bazen de çok beğenilen kısımlarıyla -isim 

zikredilmeksizin- Süleyman Çelebi’nin mevlidine girerek “Vesiletün’n-necât”ın 

şöhretinin daha da artmasına sebep olmuşlardır. Öyle ki eldeki “Vesiletü’n-necât”a 

nerelerden hangi parçaların eklemlendiği bir muamma halini almıştır. Bunun tespit 

edilebilmesi ise ancak elde edilen diğer mevlid metinlerinin neşredilmesiyle 

sağlanacaktır.  

Bu meyanda şimdiye kadar değerli bilim adamlarımızca pek çok mevlid 

metni ortaya konulmuştur. Bu çalışmaların en sonuncusu, en kapsamlısı şüphesiz 

Mehmet Fatih Köksal’ın “Mevlidnâme” adlı eseridir.  Bu eser bize böyle bir 
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çalışmaya adım atma konusunda yol göstermiştir. Elimizde bu kadar titiz bir 

çalışmanın ürünü olan bir eserin olması bize hem ilham hem de cesaret vermiştir. 

Eserde mevlid konusunda çalışmalar yapacaklar için yol gösterilmiş, mevlid alanında 

daha önce yapılan çalışmalardaki hatalar düzeltilmiş, birçok mevlid metni 

neşredilmiş böylece ilim dünyasına çok değerli katkılar sunulmuştur. Ancak bu kadar  

mevlid metni neşr edilmesine rağmen tozlu raflarda hala gün yüzüne çıkmayı 

bekleyen ata yadigârı başka mevlidler de bulunmaktadır. Bunlardan biri de bu 

çalışmanın konusunu teşkil eden Celâl Muhibbî’nin “Tuhfetü’l-hakîr”idir. 

Çalışmamıza konu olan Celâl Muhibbî’nin “Tuhfetü’l-hakîr’i” 1437/38 

yılında kaleme alınmış 1786 beyitlik uzun bir mevliddir. Eser Ahmedî ve Süleymân 

Çelebi mevlidinden sonra yazılan Arif’in “Mevlid”i aynı yıl yazılmıştır.  

Vasfi Mahir Kocatürk, Süleyman Çelebi’nin mevlidi olan Vesiletü’n-necât 

düzeyinde olmasa da değerli bir eser olarak değerlendirdiği Celâl Muhibbî 

mevlidinin, pek çok yazma nüshasının olduğunun belirtir fakat bunlar hakkında 

ayrıntılı bir bilgi vermez. Bu sebeple çalışmamızda bugün için bilinen dört nüsha 

esas alınmıştır. Çalışmamızın esasını oluşturan dört nüshadan biri, Prof. Dr. Mehmet 

Fatih Köksal hocamızın şahsî kütüphanesinde bulunmaktadır. Diğer nüshalar 

İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Laleli bölümü ve Milli Kütüphane nüshasıdır. 

Ayrıca çalışmamıza başlamadan önce bilmediğimiz, çalışmamızın sonuna 

yaklaşırken tespit ettiğimiz Cumhuriyet Üniversitesi nüshası tenkitli metnimizi 

kurarken yararlandığımız bir diğer nüsha olmuştur. 

Çalışmamız, “Giriş” ve üç ana bölümden oluşmuştur. Giriş kısmında mevlid 

adı, Türk edebiyatında mevlidler, bilinen Türkçe mevlidler hakkında 
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değerlendirmeler yapılmıştır, bilinen Türkçe mevlidler kronolojik sıraya göre tablo 

içinde verilmiştir.   

Birinci bölümde Celâl Muhibbî, hayatı, edebi kişiliği hakkında bilgi 

verilmiştir. İkinci bölümde eserin adı, müellifi, yazılış tarihi, beyit sayısı şekil 

özellikleri nazım şekli ve tertip özellikleri, vezin ve kafiye, dil ve üslup özellikleri 

hakkında bilgi verilmiştir. Ayrıca eserin muhteva özelliklerine değinilmiş, eserdeki 

olaylar bölümlere ayrılarak özetlenmiştir. Daha sonra eserin Süleyman Çelebi’nin 

eseriyle karşılaştırılması yapılmıştır. 

Mevlid’in metnine ayrılan üçüncü bölümde öncelikle metnin kuruluşunda 

izlenen yöntem ve transkripsiyon sistemi hakkında bilgi verilmiştir. Elimizde 

bulunan nüshaların özelliklerine göre değerlendirilmesinin ardından tenkitli metin 

ortaya konulmuştur. Son kısımda “özel isimler dizini” ve “arkaik kelimeler dizini” 

oluşturulmuştur. 

Çalışmam esnasında büyük bir sabır örneği göstererek bana yol gösteren aynı 

zamanda danışmanım olan çok değerli hocam Yrd. Doç. Dr. Ahmet Doğan’a, 

üzerimde çok büyük emeği olan ve nüsha tespitlerinde, nüshalara ulaşmamda 

yardımlarını esirgemeyen çok kıymetli hocam Prof. Dr. M. Fatih Köksal’a, yine 

yardımlarından dolayı vefakâr arkadaşım Burcu Karakaya’ya ve son olarak manevi 

desteğini hep arkamda hissettiğim sevgili eşim Tuğba Bilge’ye teşekkürü bir borç 

bilirim.         

Bestami BİLGE 
Kırşehir, 2014 
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GİRİŞ 

MEVLİD ADI, TÜRK EDEBİYATINDA MEVLİD VE BİLİNEN 

TÜRKÇE MEVLİDLER 

1. Mevlid Adı 

Mevlid kelimesi Arapça “v, l, d” kökünden gelip mimli mastar olarak 

“doğma, vilâdet, doğurma”, mef’il bâbında ism-i zaman veya ism-i mekân olarak 

“doğum zamanı” veya “doğum yeri” ve “birinin doğum günü” anlamlarına gelir 

(Köksal 2011: 20).  

Bir kimsenin, bilhassa Hz. Muhammed’in doğum günü vesilesiyle 

düzenlenen anma merasimi de zamanla “mevlid” olarak anılmaya başlanmıştır. 

Mevlid aynı zamanda “hey’et ilmi”nde bir çocuk doğduğu zaman yıldızların 

bulunduğu durum, anlamındadır. Arapçada “mevlid” kelimesi, “doğum” veya ölüm 

yıl dönümü, bir hastalıktan kurtulma, bir seyahatten dönüş vb.” anlamlarda da 

kullanılmıştır (Ateş 1954: 2). 

Literatürde terim olarak Hazret-i Muhammed’in doğum zamanı için mevlid, 

Hazret-i İsâ’nın doğum zamanı içinse aynı kökten gelen “mîlâd” tabirinin 

kullanıldığını da ifade etmek gerekir (Köksal 2011: 10). 

Türkçe’de ise “mevlid”  Hz. Muhammed’in doğumu, bu doğum 

münasebetiyle yapılan muhtelif törenler ve hassaten de Süleyman Çelebi’nin 

Vesiletü’n-necât adlı eseri için kullanılmış ve kullanılmaktadır. Öyle ki aslında bir 

nazım şeklinin adı olan “mesnevî” Mevlânâ Celâleddin Rûmî’nin ünlü eserinin özel 

adı olarak halk arasında nasıl yaygınlaşmışsa, Türk-İslâm edebiyatında bir tür adı 

olan “mevlid” de Süleyman Çelebi’nin eseriyle öylece özdeşleşmiştir (Köksal 2011: 

20). 
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Mevlid isminin Anadolu’da düğünlerde, cenaze evlerinde, doğumlarda vb. 

zamanlarda yapılan dinî törenler için de kullanıldığı görülmektedir. Bu törenlerde 

Kur’an-ı Kerim tilâvetinden sonra Süleyman Çelebi’nin “mevlid”i, aralarda dualar da 

edilmek suretiyle okunmaktadır. Bu yörede düğünler ya oyunlarla ya da “mevlid”le 

yapılır. Bu törenlerde Süleyman Çelebi’nin eserinden bazı kısımlar -baştan Hz. 

Peygamber’in doğumuna kadar olan bölüm- okunmaktadır. 

Mevlid kelimesi Türkçe’de halk arasında “mevlüd” şekliyle de 

kullanılmaktadır. Mevlüd şeklinin (v) tesiri ile olan bir yuvarlaklaşma neticesinde 

husûle gelmiş bulunması muhtemeldir. Fakat Türkçe metinlerin ekserisinde de 

mevlüd şeklinde kaydedilmiş bulunan kelimenin doğru telâffuzu mevlid olmalıdır. 

Çünkü Arapça’da mevlüd “doğmuş, çocuk” mânalarına gelir (Pekolcay 1967: 150). 

“Mevlûd” kelimesinin “ doğan çocuk”; “lâm”ın kesriyle yazılan “mevlid”in 

ise “doğmak” ve “mahall-i vilâdet” demek olduğu kaydedilmektedir. Ne var ki, 

konuya metinlerin diliyle baktığımızda “mevlûd” imlasının istisnaî olarak 

kullanılmadığı hatta tam tersine “mevlûd”un “mevlid”e göre daha çok tercih edildiği 

görülmektedir (Köksal 2011: 21).  

 

2. Türk Edebiyatında Mevlid  

Mevlid’lerde esas olarak Hz. Muhammed’in doğumunu anlatılmaktadır. Bu 

doğum olayı anlatılmadan önce, nübüvvet nurunun yaratılışı, bu nurun Hz. 

Âdem’den başlayıp diğer peygamberleri de dolaşarak Hz. Abdullah’ın alnına 

gelişinden bahsedilmektedir. Daha sonra Hz. Amine’nin hamileliği, hamilelik 

sırasındaki önemli olayların meydana gelmesi, Hz. Peygamber’in doğumuyla birlikte 
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yeryüzünde meydana gelen mucizeler, Miraç hadisesi, Hz. Peygamber’in hayatının 

bazı dönemleri ve bu dönemlerdeki mucizeler hikâye edilmektedir. 

Mevlid türü edebiyatımızda Hz. Peygamber sevgisini göstermesi açısından 

oldukça önemlidir. Gerek halkımız, gerekse şairlerimiz tarafından yüce 

peygamberimize karşı duyulan sonsuz sevgi ve saygı her fırsatta dile getirilmiş ve bu 

bağlamda pek çok eser kaleme alınmıştır. Peygamber efendimizin dünyayı teşrifini, 

âlemlere rahmet oluşunu büyük bir aşkla dile getiren ‘mevlid’leri de bu grup içinde 

değerlendirmek mümkündür. Nitekim Türk edebiyatında 15. yüzyıldan bu yana 

yüzlerce ‘mevlid’in yazıldığı görülmektedir. 

Mevlid denince akla gelen ilk kişi şüphesiz Süleyman Çelebi’dir. Mesnevi 

denince hatıra nasıl Mevlana geliyorsa Türk kültür ve edebiyat tarihinde mevlid adı 

anıldığında akla Süleyman Çelebi gelmektedir (Ceyhan 2000: 89). On dördüncü 

asırda Erzurumlu Kadı Darîr’in Siretü'n-Nebî’sindeki bir manzume mevlid türünün 

öncülerinden sayılabilir (Ceyhan 2000: 9). Diğer mevlidler Süleyman Çelebi’nin 

etkisinden uzak kalamamışlardır. Latifi tezkiresinde (yazılışı: 953/1546) Süleyman 

Çelebi’den başka yüz mevlid kitabı gördüğünü söylemiştir (Mazıoğlu 1977: 31).  

Mevlid edebi terimi hususi bir türün adı olması yanında edebiyatımızda 

Süleyman Çelebi’nin eseriyle özdeşleşmiştir (Eroğlu 2011: 15). Bu eser halk 

arasında oldukça sevilmiş, dilden dile dolaşmıştır. Ayrıca mübarek gün ve gecelerde, 

halk arasında önemli sayılan törenlerde okuna gelmiştir. 

Mevlid türü Anadolu’nun çeşitli bölgelerinde kaleme alınmıştır. Bilhassa 

Bursa bu açıdan önemli bir yere sahiptir. Bursa’da Süleyman Çelebi sayesinde birçok 

mevlid şairi yetişmiştir. Gerek 15. yüzyılda gerekse daha sonra Süleyman Çelebi gibi 

Emir Sultân’a bağlı ve Vesiletü’n-necât’ın yolunda giden dikkat çekici sayıda mevlid 
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şairi yetişmiştir. Böylelikle Bursa Emir Sultân dergâhı kısa zamanda bir mevlid 

muhiti konumuna gelmiştir (Eroğlu 2011: 16).  

Mevlidlerle ilgili diğer bir husus da mevlidlerin hacmidir. Mevlidlerin ne 

kadar uzunlukta olması gerektiğine dair belli bir kıstas yoktur. Mevlidlerdeki beyit 

sayısının asgarî bir standardı olmadığı gibi bir üst sınırı da yoktur. Beyit sayısı 500’e 

kadar olanları “kısa mevlidler”, 500-1000 beyit arasında olanları “orta uzunlukta 

mevlidler”, daha hacimli olanları da kabaca “uzun mevlidler” olarak değerlendirmek 

mümkündür (Köksal 2011: 26).  

Türk edebiyatında bilinen ilk mevlid metni, Ahmedî’nin İskender-nâme isimli 

eserindeki “Mevlid” başlıklı bölümdür. Âmil Çelebioğlu, Ahmedî’nin İskender-

nâme’sindeki bu bölümün, bizzat Ahmedî tarafından 615 beyit olarak 

zikredilmesinden hareketle müstakil bir mesnevi olarak kabul edilmesi gerektiğini 

düşünür ve “bu mesnevinin vilâdet, mûcizat, hilye, hicret, gazavat ve vefat bölümleri 

ile Türk edebiyatında nev’inin Süleyman Çelebi’den önce ilk örneğini teşkil ettiğini 

(Çelebioğlu 1999: 117) söyler.  

İsmail Ünver de İskender-nâme’deki mevlid bölümünün H. 810 / M. 1407 

yılında Bursa’da yazıldığını belirttikten sonra Süleyman Çelebi’nin eseri ile 

Ahmedî’nin mevlidlerini karşılaştırır (Ünver 1977: 359). 

Bu konuda nihai olarak Mehmet Fatih Köksal, Mevlid-Nâme adlı eserinde 

Türk edebiyatında yazılan ilk mevlidin Ahmedî’ye ait olduğu net bir şekilde ortaya 

koyar: 

“Bahis konusu metin tamamen ayrı bir eser olarak kaleme alınmış ve sonradan 

-belki de müstensihler tarafından- İskender-nâme’ye monte edilmiş görünümü 

vermektedir. Bunun en sağlam delili eserin (mevlid kısmının) “hatime” (bitiş bölümü) 
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kabul etmemiz gereken son 16 beytidir. Ahmedî bu beyitlerde, ancak müstakil bir 

mesnevinin hatime bölümünde bulunabilecek olan “şairin kendi adını (mahlasını) 

zikretmesi”, “eserin yazıldığı yerin (Bursa) söylenmesi”, devrin padişahına övgü ve 

dua” gibi konuları işlemiştir. Burada, özellikle eserin beyit sayısının söylenmesine 

dikkat çekmek istiyoruz:  

Nice dÀnedür disen bu èaúd-i dür 

Altı yüz ü daòı on biş dÀnedür 

Bu beyitte, İskender-nâme’nin (İÜ Ktb. TY 921) toplam beyit sayısı 8874 iken 

615 beyitten lâfzen söz edilmesi, Mevlid’in bağımsız bir eser olarak kaleme alındığını 

kuşkuya yer bırakmayacak derecede teyit eder mahiyettedir” (2011: 32). 

 

3. Bilinen Türkçe Mevlidler 

Edebiyatımızda bilinen Türkçe mevlidler, Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal’ın 

“Mevlid-Nâme” (2011: 57) isimli eserinde kendisinden önce yapılan çalışmaların 

titiz bir şekilde incelenmesiyle detaylı olarak ortaya konulmuştur. Köksal’ın vermiş 

olduğu bilgiler dâhilinde “Bilinen Türkçe Mevlidler” aşağıdaki tabloda görüldüğü 

şekildedir: 

 

Sıra 
No 

Mevlidin 
Yazıldığı 
Dönem 

Müellif Adı Müellifin 
Ölüm 
Tarihi 

Eser Adı Eserin 
Yazılış 
Tarihi  

1 15. yy.   Ahmedî Ö.1412 ? 1407 
2 15. yy.   Süleyman Çelebi ? Vesiletü’n- necât 1409 
3 15. yy.   Ârif ? Mevlid 1437/38 
4 15. yy.   Celâl Muhibbî ? Tuhfetü’l-hakîr 1437/38 
5 15. yy.   Kerîmî ? İrşâd 1458 
6 15. yy.   Gülşenî-i 

Saruhanî  
? Mevlid  Fatih Devri 

7 15. yy.   Ahmed  ? Mevlid 1469 
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8 15. yy.   Hafî  ? Mevlid 1478 
9 15. yy.   Hocaoğlu ? Mevlid 1478 
10 15. yy.   Sinanoğlu  ? Ümmidü’l-Miznibîn 1478 
11 15. yy.   Cefâyî ? Mevlidu’n-nebî 1484 
12 15. yy.   Zaîf (Hacı 

Mustafaoğlu) 
? Mecma’u’l-envâr 1490 

13 15. yy.   İpsalalı Ebu’l-
Hayr 

? Mevlid 1491 

14 15. yy.   Yahyâ b. Bahşî ? Mevlid-i Nebî ? 
15 15. yy.   Müridî(Aydınlı) ? Mevlid-i Şerif ? 
16 15. yy.   Hamdullah 

Hamdi 
Ö. 1508 Mevlid-nâme 

(Ahmediyye) 
1494 

17 15. yy.   Keşfî-i Saruhanî Ö. 1520? Mevlüdü’n-nebî 1494 
18 15. yy.   Mehmed b. 

Hamza Arab 
Vâiz 

? Mevlüdü’n-nebî ? 

19 15. yy.   Sabâyî ? Mevlüdü’n nebî ? 
20 16. yy. Lâmiî Çelebi  Ö. 1532 Mevlüdü’r-resûl ? 
21 16. yy. Emîrî Ö. 1535 Mevlüdü’n-nebî ? 
22 16. yy. Cismî ? Mevlûdu’n-nebî 1511 
23 16. yy. Gulâmî ? ? ? 
24 16. yy. Zâtî Ö. 1546 ? ? 
25 16. yy. Derviş Mehmed 

Hevâyî 
? Mevlûdu Hayri’l-

Enbiyâ 
1533 

26 16. yy. Hamdî 
(Ayasofya 
Hatibi 
Hamdullah b. 
Hayreddin) 

Ö. 1541 Mevlid ? 

27 16. yy. Cebrî ? Mevlid-i Nebî ? 
28 16. yy. Abdî ? Mevlüdü’n-nebî ? 
29 16. yy. Selâmî Mustafâ 

(İznikli) 
Ö. 1585 Mevlid ? 

30 16. yy. Visâlî Ali Çelebi ? ? ? 
31 16. yy. Şehîdî-i Edirnevî ? Mevlüdü’n-nebî ? 
32 16. yy. Murâdî ? Mevlüdü’n-nebî ? 
33 16. yy. Behiştî ? Mevlüdü’n-nebî ? 
34 16. yy. Hasan Bahrî 

(Karesili) 
Ö. 1586 Mevlid ? 

35 16. yy. Şemseddin 
Sivasî 

Ö. 1597 Mevlidü’n-nebî 1580 

36 16. yy. Şeyh Şaban-ı 
Velî 
(Taşköprülü) 

Ö. 1568 ? ? 

37 17. yy. Kuloğlu ? ? ? 
38 17. yy. Veysî Üveys b. 

Mehmed-i 
Alaşehrî 

Ö. 1627 ? ? 

39 18. yy. Keşfî-i 
Samakovî 

?  ? ? 

40 18. yy. Süleyman Nahîfî Ö. 1738 Mevlüdü’n-nebî ? 
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41 18. yy. Ahmed-i 
Mürşidî 

Ö. 1761 Mevlid-i Nebî ? 

42 18. yy. Salâhî Abdullah-
ı Uşşâkî 

Ö. 1782 Manzûme-i Mevlid ve 
Mirâc-ı Nebî 

? 

43 18. yy. Darendeli Bekâî Ö. 1786 Mevlüdü’n-nebî ? 

44 18. yy. Necibî 
(Eşrefzâde 
Abdulkâdir) 

Ö. 1788 ? ? 

45 18. yy. Mehmed Hamdî 
Hüseynî 

Ö. 1758 ? ? 

46 18. yy. Edîb (Lalî-zâde) Ö. 1802 Mevlid  ? 
47 18. yy. Selâmî Şeyh 

Mustafâ 
(İzmirli) 

Ö. 1813 Mevlid-i Şerif ? 

48 18. yy. Âkif (Bursalı) ? ? ? 
49 19. yy. Hasan İlmî 

(Kozanlı) 
? Mevlüdü’n-nebî 1811 

50 19. yy. Mustafa Râgıb 
(Kitapçı) 

Ö. 1857 Mevlid-i Nebî ? 

51 19. yy. Muhibbî 
(Yusufelili) 

Ö. 1868 Mevlid-i Nebevî ? 

52 19. yy. İrşâdî Ö. 1879 Mevlid ? 
53 19. yy. Tâhir Ağa ? ? ? 
54 19. yy. Osman 

Sirâceddîn 
(Erzrumlu) 

? Mevlid-i Şerif ? 

55 19. yy. Kâmî Şabân-ı 
Amidî 

Ö. 1884 Mevlid-i Nebî 1863 

56 19. yy. Mehmet Sâlih 
Nihânî 

? Mevlid-i Şerif-i Nebevi 1891 

57 19. yy. Ahmed İzzet 
Paşa 

Ö. 1892 Mevlidü’n-nebevi 
 

? 

58 19. yy. Hasan Nâdir 
(Maraşî Kurâ-
zâde) 

Ö. 1900 ? ? 

59 19. yy. Mehmed Fevzi 
(Edirne 
Müftüsü) 

Ö. 1900 1.Kudsiyetü’l-ahbâr fi 
Mevliidi Ahmedi’l- 
Muhtâr //2. İcmâü’l-
kelâm i Mevlidi’n-nebî 
Aleyhi’s-selâm 

1893 

60 19. yy. Mehmed Ali 
Daniş 

Ö. 1830 Mevlüdü’n-nebî ? 

61 19. yy. Keşfî 
(Yusufelili) 

? Mevlidü’n-nebevî 1898(?) 

62 19. yy. İbrahim Refet 
Efendi 

? Mevlid-i Şerif 1861(?) 

63 19. yy. Manastırlı Rifat Ö. 1907 Mevlid ? 
64 19. yy. Rüşdî 

(Erzurumlu 
Ketenci-zâde 
Mehmed Rüşdî) 

Ö. 1916 Nağmetü’r-rûh 1854/55 
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65 19. yy. İbrahim Kadem ? Mevlüdü’n-nebî ? 
66 19. yy. Abdî Mahmûd 

(Urfalı) 
Ö. 1901 Mevlid ? 

67 19. yy. Keşkeki-zâde 
Fatma Kâmile 

Ö. 1921 Mevlid-i Şerif 
(Hâdiyyü’l-cinân) 

1889 

68 19. yy. Rüşdi- Mesud ? Müşterek Mevlüd 1887/88 
69 19. yy. Zekerriyyâ b. 

Abdulgaffâr 
Dagıstânî 

? Mevlüdü’n-nebî 1866 

70 20. yy. Ahmed Fehmî 
(Erturan) 

Ö. 1966 Menkabe-i Celîle 1923 

71 20. yy. Şeyh Mehmed 
Şemseddin el-
Mısrî 

Ö. 1936 Mesar-ı Şemsu’l-Mısrî 
fi’l- Mevlidi’l-
Muhammedî 

1924 

72 20. yy. Çizmeci-zâde 
Vehbî 

Ö. 1937 ? 1936 

73 20. yy. Tâhir Nâdî 
(Divrikli) 

Ö. 1952 Mevlidü’n- nebevî ? 

74 20. yy. Muhyiddin Ali 
Mekkî 
(Arapgirli) 

Ö. 1936 Yeni Mevlid-i nebevî 1915 

75 20. yy. İhramcı-zâde 
İsmail Hakkı 
(Toprak) 

Ö. 1969 Yâre Yadigâr ? 

76 20. yy. Kâmil Sarıateş ? ? ? 
77 20. yy. Ziyaî(Harputlu 

Ziyâuddin) 
? Mevlüdü’n-nebî 1923 

78 ? Şâhidî  ?  
79 ? Nâzım  Mevlid  
80 ? Kör Haliloğlu  Mevlid  
81 ? Aklî  Mevlid-i Şerif  
82 ? Hüseyin Efendi  Mevlid   
83 ? İbrahim N. 

(Karamanlı) 
   

84 ? Mehmed Hasan    
85 ? Yasînci- zâde 

Nûrî 
 Mevlüdü’n-nebî  

86 ? Osman Feyzî 
Efendi 

 Mevlüdü’n-nebî  

87 ? Nesîmî ? ? Necla 
Pekolcay 
bahsetmiştir. 

88 ? Abdulkadir 
Yahyâ 

? Mevlid ? 

89 ? Ahmed Tevfik ? Nebe’ü’l-müniffi 
Mevlidi’ş-Şerif 

? 

90 ? Atâ ? Mevlid ? 
91 ? Cevherî ? Mevlûdu’n-nebevî ? 
92 ? Enverî-i 

Erzincanî 
? Mevlid-i Şerif ? 

93 ? Felek-zâde 
Ayntâbî 

? ? ? 
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94 ? Furûgî ? ? ? 
95 ? Gül Ali Bâkî 

(19. yy) 
? Mevlid-i Şerif ? 

96 ? Hafız Sâlim b. 
İbrahim 

? Mevlid ? 

97 ? Halvetî ? Mevlüdü’n-nebî ? 
98 ? Hanif ? Risale-i Mevlid-i Nebî 

Tercümesi 
? 

99 ? Hasbî  ? Hasbî: Mevlid-i Şerif ? 
100 ? İbrahim ? Mevlid  ? 
101 ? Mahmud-zâde 

Ahmed (Vidinli) 
? Mevlid-i Nebî ? 

103 ? Mehmed Tevfik   Mevlid-i Şerif ? 
104 ? Muhyî ? Mevlüdü’n-nebî ? 
105 ? Muhyiddin ? Mevlid ? 

106 ? Muhyî-i 
Manavgâdî 
(Şeyh-zâde) 

? ? ? 

107 ? Nâcî  Mevlid-i Şerif  
108 ? Naimî ? İlhâm-ı Celîl ? 
109 ? Nasibî ? Mevlüdü’n-nebî ? 
110 ? Nazmî ? Mevlid-i Cedîd-i Şah-ı 

Risalet 
? 

111 ? Niyazî (İsmail 
Niyazî) 

? Mevlid-i Şerif ? 

112 ? Nûrî ? Mevlid ? 
113 ? Recâî  ? ? ? 
114 ? Remzî: (Kürkçü-

zâde Osman) 
Ö. 1924 Mevlid ? 

115 ? Sâbit ? Mevlid-i Şerif  ? 
116 ? Sıdkî ? Mevlûdu’n-nebî ? 
117 ? Süleyman 

Celvetî 
? Mevlid-i Şerif ? 

118 ? Şeyh Mahmud 
Nedim 

? Mevlûd ? 

119 ? Şeyh Mehmed 
Hayri 

? Yeni Mevlid-i Şerif ? 

120 ? Şeyh Sâmi ? Mevlid-i Mücteba ? 
121 ? Vaiz Ümmî ? Mevlüdü’n-nebî ? 
122 ? Za’fî ? Mevlüdü’n-nebî ? 

123 ? Zeynî ? Mevlid-i Şerif  ? 
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I. BÖLÜM  

CELÂL MUHİBBÎ’NİN HAYATI EDEBİ KİŞİLİĞİ VE ESERİ 

 
1.1. Hayatı 

Celâl Muhibbî’nin hayatı hakkında tezkirelerde ve diğer biyoğrafik eserlerde 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Muhibbî hakkında en kapsamlı bilgiyi Vasfi 

Mahir Kocatürk vermiştir. Necla Pekolcay Celâl Muhibbî’nin eserinin Laleli nüshası 

hakkında bilgi vermiş hayatı hakkında ise herhangi bir bilgi vermemiştir. Yine 

Mevlid konusunda önemli bir diğer araştırmacı olan Hasan Aksoy, Muhibbî’nin 

hayatı hakkında bilgi vermeden Muhibbî mevlidinin iki nüshasının varlığından 

bahsetmiştir. 

Eserdeki ara geçişlerde yer alan ilahilerdeki “Celâl” ifadesinden hareketle 

Muhibbî mahlaslı şairin isminin Celâl olduğunu söylemek mümkündür: 

Bu CelÀl-i rÿ-siyÀhuñ sen elin ùut yÀ Óabìb  

Óaşr ü neşrin sÀèatinde úorúaram yevmü’l-cezÀ (218) 

 

Ayrıca eserde peygamberimiz için yazılan bir medhiyenin; “Beyt-i CelÀl 

Muóibbì ÚaddesallÀhu Sırrahu’l-èazìz” (MK, 6a) “Fermayed CelÀl RaómetullÀhu 

èAleyh Fi-Medói’n-Nebì èAleyhi’s-selÀm” (L, 9b) şeklindeki başlıklarda da isminin 

“Celâl” olarak zikredildiği görülmektedir. 

Hayatı hakkında fazla bilgi sahibi olamadığımız Muhibbî’nin, eserinden yola 

çıkarak Emir Sultân’ın müridi olduğunu söyleyebiliriz. Eserinde yer yer Emir 

Sultân’dan bahsetmiştir. Seyyid bir ailenin çocuğu olan Emir Sultân, daha sonra 

Bursa’ya gelerek burada Nurbahşî tarikatının önemli bir mürşidi olur. Buharalı 
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olması sebebiyle “Emir Buharî”, olarak da anılan Emir Sultan’ın birçok müridi 

peygamber efendimizin doğumunu anlatan mevlid türünde eserler kaleme almıştır. 

Mehmet Fatih Köksal bu konuda Bursa’nın önemli bir mevlid merkezi olduğunu 

belirtmiş özellikle de Emir Buharî bağlıları ile sadece Bursa’da ve belli bir dönemde 

Nakşıbendî tarikati müntesiplerinin de mevlid yazmaya vecd ve iştiyak halinde 

sarıldıklarını tespit ettiğini söylemiştir (Köksal 2011: 28). Celâl Muhibbî’nin de Emir 

Buharî bağlılarından biri olduğunu söylemek mümkündür. Celâl Muhibbî, eserini, 

Emir Buharî’nin himmetleriyle kaleme aldığını açıkça söyler: 

CÀnda Aómed şevúi durur cÿş iden 

Óaøret-i Óaúú emridür hem söyleden 

 

Yoòsa menim nice miúdÀr dem ola 

Serverüñ sözleri dilüme gele 

 

Óaøret-i SulùÀn BuòÀrì himmeti 

İrdi baña virdi èaúla úuvveti 

 

Şükr ol maèbÿd olan bir AllÀh’a 

Bu øaèìfě oldı bu himmet şehÀ 

 

Ceddüñ içün daòı it luùf u kerem 

Kim bu emrüñ ben temÀmını görem (38-42) 

 

Vasfi Mahir Kocatürk, Celâl Muhibbî’nin eserini, şeyhi Emir Buharî’nin 

ölüm yılı olan 1430’dan sonra yazdığını belirterek “mevlid”inin te’lifinin tahminen 

onbeşinci yüzyıl ortalarına düştüğünü söyler (1970: 264). Biz Muhibbî’nin eserini 
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1437/38 yılında yazdığını bilmekteyiz. O halde Muhibbî’nin ölüm tarihinin 1437/38 

yılından sonraki bir tarih olduğunu söylemek mümkündür. 

 

1.2. Edebi Kişiliği 

Biyografik kaynaklarda hayatı hakkında herhangi bir bilgi bulunmayan ve 

elimizde mevlidinden başka da eseri olmayan Celâl Muhibbî’nin edebi kişiliği 

hususunda sadece Vasfi Mahir Kocatürk –Mevlid’inden hareketle- “…kudretli ve 

duygulu yerleri vardır. Fakat Vesiletü’n-necât ve Tuhfe-i Arif’e nisbetle 

basittir.”(Kocatürk 1970: 265) şeklinde bir tespitte bulunur. 

Muhibbî’nin eseri diğer mevlid metinleri içerisinde hacimli bir eserdir. Eserin 

diline sade ve anlaşılır diyebiliriz. Muhibbî, eserini halkın anlayacağı bir dille 

oluşturmaya özen göstermiştir. Bunu “mevlid”inde bizzat kendisi de belirtmektedir: 

Şöyle açuú söyle ümmì añlasun 

Ehl-i èirfÀn işidüben ùañlasun  (57) 

 

ÁmiyÀnedur sözüm Türkìcedür 

Beytlerinüñ vezni eksüklicedür  (58) 

 

Eserini bir sanatkârlık gösterisinden ziyade Hz. Peygambere duyduğu derin 

muhabbetin bir yansıması olarak değerlendirebileceğimiz Muhibbî, bu bağlamda 

eserinde olabilecek hataları, eksikleri önceden kabul etmekte ve eksikliklerin 

giderilmesine vesile olacaklara da dua etmektedir: 

Luùf-ıla kim eksügin itse temÀm 

Şefìè olsun aña yarın ol hümÀm  (59) 
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Muhibbî, eserin içerisine serpiştirdiği hikâyelerde yer yer öğütler vererek 

esere didaktik bir yön de kazandırır. Eserde, zaman zaman önünde diz çöküp oturan 

müritlerine son nasihatlerini eden bir şeyhin samimiyetini yansıtacak ölçüde içten ve 

etkileyici bir üslup kullanıldığı görülmektedir. Bu samimiyetin bir göstergesi olarak 

herkesin anlayabileceği, halka mal olmuş atasözlerini, deyimleri, saf Türkçe’yi 

kullanmaya özen göstermiştir: 

İste anı bulıban al gel baña 

Bu gün olsun úomaàıl anı ùaña  (650) 

 

Ùutdı andan arslan anuñ sözüni  

Biz úulaàa úoyumazuz sözüni  (717) 

 

èÁúil iseñ añla bu çaròıñ işin 

Kimseyi úor mı güle yazın úışın  (776) 

 

Bir yetìmi görsek esirgemezüz 

YÀ àarìbüñ òaùırını ãormazuz  (782) 

 

İllÀ n’idem úapladı óırã gözüñi 

Ùoyurur ùopraú ancaú gözüñi  (818) 

 

DünyÀ işin yilersin gicesiyle 

Óaú işini işlersin elüñ ucıyla  (820) 

 

Yüz yıl eger duruşup bÿstÀn diken 

Úanda reyóÀn olusar ãoàan iken  (951) 
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Úullarumuz úullıàın bilmek gerek 

Vaúti yiten yimişi üzmek gerek  (955) 

 

YÀd kişiden kişi ne görse çeker 

LÀkin bilişiñ azı yaúar ciger  (971) 

 

DünyÀ sevgüsin göñüle úoymadı 

 Arúalı olana meyli olmadı  (1212) 

 

Bir degirmendür bu çarò ùurmaz döner 

Altına gelen anuñ una döner  (1512) 

 

1.3. Eseri 

Muhibbî’nin mevcut bilgilere göre “Tuhfetü’l-hakîr”inden başka bir eseri 

bulunmamaktadır.  

 

II. BÖLÜM  

CELÂL MUHİBBÎ MEVLİDİ HAKKINDA GENEL BİLGİLER 

 

2.1. Eserin Tanıtılması 

2.1.1. Eserin Adı 

Eserin adı metindeki 31. beyitte verilmiştir. Eserin adı “Tuhfetü’l-hakîr”dir: 

  İllÀ ol şÀh şevúine her bir faúìr 

ÙÀúatince didi Tuófetü’l-óaúìr 

 

Ayrıca eserin isminin ebced hesabıyla değeri eserin yazılış tarihini de 

vermektedir. Eserin, ulaştığımız hiçbir nüshasında başlık olarak  “Tuhfetü’l-hakîr” 
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ismi geçmemektedir.  M. Fatih Köksal özel kitaplığındaki nüshada ise eserin başlığı 

şu şekildedir: HÀõÀ KitÀbu Muóibbì Mevlÿdu’n-Nebì Aleyhi’s-SelÀm. Milli 

Kütüphane nüshasında eserin başında ise “Muhibbì Mevlÿdi” yazmaktadır.  

 

2.1.2. Yazılış Sebebi 

Muhibbî, Allâh’ın rahmetine mazhar olmak için böyle bir eser kaleme almayı 

düşündüğünü ve bu düşüncesini de Allâh’ın inayeti sayesinde gerçekleştirdiğini ifade 

eder. Böyle bir eser kaleme almayı Allâh’ın emri olarak telakki eden Muhibbî, 

eseriyle Hz. Peygamber’in âşıklarını mutlu etmek gayesini taşıdığını ve bu meyanda 

da şeyhinden himmet aldığını dile getirir: 

Raómetu’llÀh sözüni söyleyelüm 

Şevú-ilě cÀnımızı ùoylayalum  (18) 

 

Raòmetu’llÀhdur resÿlüñ mevlÿdı 

Óaú anuñ-çün itdi òalú bu mevlÿdı (19) 

 

Ol hevÀs Türkìce söz söyleyem 

Serverüñ èÀşıúlarını ùoylayam  (36) 

 

CÀnda Aómed şevúi durur cÿş iden 

Óaøret-i Óaú emridür hem söyleden (38) 

 

Óaøret-i SulùÀn-ı BuòÀrì himmeti 

İrdi baña virdi èaúla úuvveti  (40) 
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Şükr ol maèbÿd olan bir AllÀh’a 

Bu øaèìfě oldı bu himmet şehÀ  (41) 

 

Ceddüñ içün daòı it luùf u kerem 

Kim bu emrüñ ben temÀmını görem (42) 

 

2.1.3. Yazılış Tarihi 

Vasfi Mahir Kocatürk, Muhibbî’nin Emir Sultân’ın müridi olduğunu, 

Muhibbî’nin eserini şeyhinin ölümünden yani 1430 yılından sonra yazdığını 

söylemiştir. Daha sonra, Muhibbî mevlidinin teèlifinin, tahminen on beşinci yüzyıl 

ortalarına düştüğünü dile getirmiştir (1970: 264).  

Muhibbî’nin eserinin isminin “Tuhfetü’l-hakîr” olduğunu daha önce de 

söylemiştik. Eserin ismi ebced hesabıyla H. 841’e tekâbül etmektedir. Bu tarih eserin 

teèlif tarihidir. O halde eserin yazılış tarihi M. 1437/38’dir. 

 

2.1.4. Beyit Sayısı  

Laleli nüshasının başındaki Vesiletü’n-necât beyitlerini çıkardığımızda 1567 

beyit karşımıza çıkar. Eksik varakları çok olan Milli Kütüphane nüshasında 1104 

beyit vardır. Mehmet Fatih Köksal nüshasında 1167, Cumhuriyet Üniversitesi 

nüshasında baştaki Vesiletü’n-necât beyitlerini çıkardığımızda 1312 civarı beyit 

vardır. Bu nüshalar üzerinden tenkitli metni kurduğumuzda 1786 beyitlik bir mevlid 

karşımıza çıkmaktadır. 
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2.2. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

 

2.2.1. Nazım Şekli ve Tertip Özellikleri  

Eser, mesnevi nazım şekliye kaleme alınmıştır. Ancak eseri tekdüzelikten 

kurtarmak amacıyla (Dilçin 2009a: 219) özellikle geçiş kısımlarında gazel nazım 

şekliyle yazılmış şiirler de yer almaktadır. Eserde 45-51., 90-98., 210-218., 220-230., 

271-277., 291-297., 312-317., 368-374, 436-442, 513-521, 523-529, 530-539., 884-

890., 1328-1336., 1613-1619., 1627-1635., 1668-1674., 1774-1780. beyitler olmak 

üzere toplam 18 adet gazel nazım şekliyle yazılmış şiir vardır. Bu şiirlerin matla 

beyitleri aşağıda gösterilmiştir: 

Gelmedi Rÿm’a sencileyin rehber-i velì  

Buldı saèÀdet irse kime himmetiñ eli  (45-51) 

 

Bilüñ raómet-i raómÀndur bu mevlÿd-ı óabìbu’llÀh  

GünÀh derdine dermÀndur bu mevlÿd-ı óabìbu’llÀh (90-98) 

 

Server-i cümle òalÀyıú ãÀóib-i fevúa’l-èulÀ 

Sensin ey ser-tÀc-ı Àdem sensin òayrü’l-vedÀ  (210-218) 

 

Gördük şük(ü)r Muóammed’iñ ùoàduàı ay ùoàdı yine 

Óaúú’ıñ óabìbi Aómed’iñ ùoàdıàı ay ùoàdı yine  (220-230) 

 

Nebìler serveri ÙÀhÀ bu ayda geldi dünyÀya  (271-277) 

äaçı Leyl ü yüzi ëuóÀ bu ayda geldi dünyÀya 
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Ne óürmetli yaratmışdur bu ayı ol yüce SübóÀn 

Bu ayda geldi dünyÀya Óaú’a maóbÿb olan sulùÀn (291-297) 

 

 Úılalar çoú Óaú’a şük(ü)r bu mevlÿd ayı ùoàıncaú 

 İdeler cümleten õik(i)r bu mevlÿd ayı ùoàıncaú  (312-317) 

 

 Gine irdik Óaú’a şükür resÿluñ ùoàduàı aya 

 Bilüñ çoúdur Óaú’uñ luùfı bu ayda yoòsul [u] baya (368-374) 

 

 Muştılañuz èÀşıúlara ùoàdı yine mevlÿd ayı 

 Ümmet olan ãÀdıúlara ùoàdı gine mevlÿd ayı  (436-442) 

  

 Rebièu’l-evvel ayında işit aydam saña nice  

 Yaradılmış dile geldi Muóammed ùoàdıàı gice  (513-521) 

 

 YÀ Rabb şükr bu úullaruñ yitişdiler bu mevlÿde 

 Görüp bu mübÀrek ayı irişdiler bu mevlÿde  (523-529) 

 

 Nice sulùÀnsıñ ey server úamu mürseller içinde 

Seni medó eyledi AllÀh cemè-i münzeller içinde (884-890) 

 

PìşvÀ-yı cümle mürsel muútedÀ-yı re’s-i dìn 

ÒÀlıú’uñ maóbÿbı sensin raómete’l-li’l-èÀlemìn  (1328-1336) 

 

Gel ey gözim aúıt yaşlar resÿlu’llÀh firÀúından 

ŞefÀèat bulasın yarın o úıyÀmet çiraúından (1613-1619) 
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 Ümmet olan èışú-ıla diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 CÀn içinde derd-ile diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm (1627-1635) 

 

Gel aúıt gözlerüm yaşlar resÿlu’llÀh firÀúından 

 Biter baàrında hem yaşlar resÿlu’llÀh firÀúından (1668-1674) 

 

Gel ey mü’min sen dilerseñ eyÀ dìnü ìmÀnı 

 Seve gör Óaú resÿl-ıla óażret-i Emìr SulùÀnı (1774-1780) 

 

Mevlidlerdeki önemli ve ayırt edici tertip özelliklerinden biri de vasıta 

beyitleridir. Laleli nüshasında kırmızı mürekkepli olmak üzere bu eserde de vasıta 

beyitlerini görmekteyiz. Bu vasıta beyitleri diğer mevlid metinlerindeki vasıta 

beyitlerine oldukça benzemektedir. 

Saña da şefìè ola yevmü’l-úıyÀm 

èIşú-ıla diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm  (60) 

 

Sen de görmemek dilerseñ zaómeti 

 Vir ãalÀvÀt oldıñ-ısa ümmeti  (67) 

 

Uyalum aña bize oldur imÀm 

Diyelüm hem eã-ãalÀtu ve’s-selÀm (89) 

 

2.2.2.Vezin 

Eserde ağırlıklı olarak kullanılan kalıp, “fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün”dür. Bazı 

yerlerde hezec bahrinin “mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün” kalıbı kullanılmıştır. Aralarda 
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yer alan gazel nazım şekliyle yazılmış olan şiirlerde ise çoğunlukla “mefÀèìlün 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün” ve “fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün” vezinleri 

kullanılmıştır. 

Tuhfetü’l-hakîr’de çok fazla imale, zihaf ve ünlü ulaması vardır. “Sonu 

ünsüzle biten bir sözcüğü, ondan sonra gelen sözcüğün ünlü harfine bağlamak” 

(Dilçin, 2009a: 12) olarak tanımlanan “vasl”ın Tuhfetü’l-hakîr’de birçok örneği 

vardır:  

Dir idi ki_ey yalıñızlarıñ işi 

Bu úuluña sen asÀn iyle işi  (973) 

 

Nÿr anuñdı bende_idi èÀriyeti 

äÀóibine virdüm ol emÀneti  (623) 

 

“İmale”, aruz ölçüsünde “kapalı hece gereken yerlerde açık heceyi biraz 

uzatarak okumaktır.” (Dilçin, 2009a: 13). Türkçe kelimelerin çok fazla olduğu 

Tuhfetü’l-hakîr’de çok fazla imale vardır. Bunlardan birkaçı şöyledir: 

 

NÀ-gehÀn bir úaãr-ı èÀlì gördi ol 

Aña girmek istedi ol pür-uãÿl  (154) 

 

Güle güle dünyÀdan itdi sefer 

İşbu fÀnì dünyÀdan úıldı güzer  (160) 

 

Aruzda ölçü zorunluluğuyla Arapça ve Farsça sözcüklerdeki uzun bir heceyi 

kısa okumaya “Zihaf” denir (Dilçin, 2009a: 15). Celâl Muhibbî’nin Tuhfetü’l-

hakîr’inde zihafın olduğu bazı beyitler şunlardır: 
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İderüz sevgüsine biz daèvÀyı 

Ortaya getürmeziz bir maènÀyı  (639) 

 

Vardı arslandan yaña cÀnlar cÀnı 

Úarşu geldi arslan aña yalını  (712) 

 

“Medd” uzatma demektir. Yani iki kapalı hece arasında bir açık hece 

bulunmaması gerektiğinde, sonu uzun ünlü ve bir ünsüzle biten birinci heceyi 

imaleden biraz daha uzun okumaktır. Medd son iki harfi ünsüz olan Arapça, Farsça 

ve Türkçe sözcüklerde de yapılır (Dilçin, 2009a: 15). Tuhfetü’l-hakîr’de yapılan 

medlerden bazıları şöyledir: 

Ey göñül aç periñi pervÀz úıl 

 ÒÀlıú u maèbÿduña niyÀz úıl  (243) 

 

Emr itdi Óaú Çalab ol raómete 

 Gire óicÀblar içinde èuzlete  (189) 

 

Eserde çok fazla vezin kusuru vardır. Bu durum müellif tarafından da bizzat 

dile getirilmiştir: 

ÁmiyÀnedür sözüm Türkìcedür 

Beytlerinüñ vezni eksüklicedür (58) 

 

2.2.3. Kafiye  

Şiirde ahengi sağlayan en önemli ögelerden biri de kafiyedir. Eserde bazı 

yerlerde kafiye sorunu vardır. Bazı beyitlerde redif var fakat kafiye yok, bazı 

beyitlerde ise hem redif hem kafiye yoktur: 

Úaldı ŞeyùÀn anda secde itmedi 
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Óaúú’ıñ emrine itÀèat itmedi  (283) 

 

Ol zamÀn kim èarşı Óaú òalú eyledi 

Bir èaôìm nÿr èarşda cevlÀn eyledi (235) 

 

Ger dilersiz bulasız oddan necÀt 

èIşú-ıla diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm  (318) 

 

Redifler sözcük veya ek haliyle kullanılmıştır:  

 Ey göñül aç periñi pervÀz úıl 

 ÒÀlıú u maèbÿduña niyÀz úıl  (243) 

 

 Didi AllÀh nÿr emÀnetdür saña 

 Hem daòı benden vaãiyyetdür saña (308) 

 

Redifler bazen de sözcük grubu olarak kullanılmıştır: 

Rebièu’l-evvel ayında işit aydam saña nice  

Yaradılmış dile geldi Muóammed ùoàdıàı gice  (513) 

 

ÒudÀ Cibr’ìl’e emr itdi gögi cenneti bezetdi  

Óÿrìler òiõmetin itdi Muóammed ùoàdıàı gice  (514) 

Tuhfetü’l-hakîr’de kafiyeler zaman zaman cinaslı olarak yapılmıştır. Bunların 

bazıları şöyledir: 

Úodılar yüregi gine yirine 

Sevmeyenler anı yarın yirine  (733) 
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Óaú didi meleklere kim işidüñ 

Ol nÿra òiõmetüñüz iş idüñ  (237) 

 

2.2.3. Dil ve Üslup 

Muhibbî’nin 15. Yüzyılda kaleme aldığı mevlidi Eski Anadolu Türkçesi dil 

özelliklerini yansıtan bir eserdir. Dönemin bazı ayırt edici ekleri eserde aşağıdaki 

şekilde görülmektedir: 

1-üben, -uban partisip eki: 

Şöyle açuú söyle ümmi añlasun 

Ehl-i èirfÀn işidüben ùañlasun  (57) 

  

2- (i)dür, -(ı)dur bildirme eki: 

Agżım içinde ùutuldı bu dilüm 

İllÀ muókemdür benim èaúlum bilüm 

 

3- (i)ser, -(ı)sar gelecek zaman eki: 

Geliser Àòir zamÀnda ãÿrete 

Raómet olısardur èÀãì ümmete  (303) 

 

4- (ı)ncaú partisip eki:  

Úılalar çoú Óaú’a şükür bu mevlÿd ayı ùoàıncaú 

İdeler cümleten õikir bu mevlÿd ayı ùoàıncaú (312) 

 

Arkaik kelimeler oldukça fazladır: úanda, irgür-, görklü, gökcek, úaçan, od, 

sencileyin, úızlıú bunlardan bazılarıdır: 
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Didi gözüm nÿrı Aómed úandasın 

Göñlümüñ sürÿrı Aómed úandasın (741) 

 

Şükr it Muóibbì bu güne irgüre seni ol gine 

DermÀn olan cÀn derdine ùoàdıàı ay ùoàdı yine  (230) 

 

Öpdi úoçdı baàrına baãdı anı 

Ol leùÀfet maèdeni görklü cÀnı (719) 

 

Úoúdı baña dürlü gökcek úoúılar 

Anı seven ol úoúuyu úoúular (604) 

 

Her úaçan şevúiñ baña àÀlib ola  

ÕÀtımı görmeklige ùÀlib ola (262) 

 

Dir èibÀdet böyle olur bil Óaú’a 

Secde úılan yüzi od úanda yaúa (899) 

 

Gelmedi Rÿm’a sencileyin rehber-i velì 

Buldı saèÀdet irse kime himmetiñ eli (45) 

 

Úızlıà-ıdı ol yıl içi key úatı  

Úısmış-ıdı òalúı úızlıú zaómeti (652) 

 

Muhibbî, eserinde yer yer günlük konuşma diline çok yakın bir üslup 

kullanmıştır: 
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Mekke içindeki bütler ol gice 

Düşdiler yüzin aşaàa ol gice  (615) 

Eserini halkın anlayacağı bir şekilde yazmayı gaye edinmiş olan Muhibbî’nin 

dili bu düşünce doğrultusunda oldukça sadedir. Ancak çok sade olan beyitler olduğu 

gibi yer yer dilin ağırlaştığı beyitler de görülmektedir. 

Eserde tamamen Türkçe kelimelerden oluşan beyitlere rastlamak 

mümkündür: 

Ùañrı birdür ol yaratdı cümleyi 

Kimin yatlu eyledi kimin iyi   (1344) 

 

Götürümezüz bu delü sözini   

Öldürelüm görmeyelüm yüzini  (1350) 

 

Gice ile durup evin baãalum 

Virmeyüp aman başını keselüm  (1351) 

  

Úodı elini úoyun arúasına 

Semriyüben ùoldı süd memesine  (1373) 

 

Mesnevinin içerisine serpiştirilen gazellerde dilin eserin geneline göre biraz 

daha ağırlaştığı görülür. 

Nice sulùÀnsıñ ey server úamu mürseller içinde 

Seni medó eyledi AllÀh cemì’ münzeller içinde  (884) 

 

Adıñla adını úoşup durur ol ÒÀlıú-ı maèbÿd  

Vururlar nevbetiñ dün gün şehirler kÿyler içinde  (885) 
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RisÀlet òilèatin giydüñ òarÀb oldı úamu dinler 

ÚıyÀmete úalan seniñ dìniñdür dìnler içinde  (886) 

 

2.3. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

Mevlid türünün belirli bir hacmî sınırlaması olmadığı gibi, bütün mevlidlerin 

aynı konuyu işlediğini söylemek de güçtür. Eserin muhtevası mevlid muhtevasına 

uygun olarak Hz. Peygamber’in doğumu öncesi, doğumu, yaşamından bazı kesitler, 

mucizeleri ve ölümü kısımlarından oluşmuştur.  

Celâl Muhibbî,  eserine giriş yaptıktan sonra Hz. Yûsuf ile ilgili bir hikâye 

anlatmıştır:  

Bir miåÀlüm var benüm iş burada 

Zaómet olmasun anı diñle dede  (76) 

 

Bir zamÀnda Mıãr’uñ içinde meger  

Yÿsuf-ı ãıddìúı mezÀd itdiler  (77) 

 

Daha sonra, her yıl Hz. Peygamber’in doğumunu kutlayan bir kişinin hikâyesi 

anlatılmıştır. Bu kişinin Hz. Peygamber’in doğduğu ay olan rebìèu’l-evvel’de türlü 

iyilikler yaparak mevlid ayını karşıladığı anlatılmıştır. Bu durum halkın mevlide 

verdiği değeri göstermesi açısından önemlidir. 

Her rebíèu’l-evvel ayı MuãùafÀ 

Mevlÿdın eyler idi ol pür-ãafÀ  (102) 

 

MuãùafÀ èışúına ol úomışdı baş 

Yidürürdi et ü etmek dürlü aş  (103) 



   
 
 

27 
 

 

Dürlü iósÀn ider-idi anda ol 

Çoú úoyun úurbÀn iderdi anda ol  (104) 

 

Muhibbî Mevlidi’nde buna benzer bir hikâye daha anlatılmaktadır. Bir gence, 

ölen anasından bir fulori kalmıştır. Bu kişi bir gün bir mevlid toplantısı ile karşılaşır. 

Rüyasında bu mevlidi okutanların cennete girdiğini görür. Ondan sonra her yıl 

mevlid okutur. Bu genç daha sonra ölür. Öldüğü zaman yüzü gülmektedir. 

Etrafındakiler öldüğüne inanmazlar. Genç bir an uyanarak şunları söyler ve tekrar 

gözlerini yumar: 

Ölmedin cennetde yirüm görmişem 

MuãùafÀ’nuñ meclisine irmişem  (167) 

 

Güldügüm budur benüm bilüñ didi 

MuãùafÀ’nuñ mevlÿdın úıluñ didi  (168) 

 

İtdigüm-çün mevlÿdına èizzeti 

Óaú teèÀlÀ baña itdi raómeti  (169) 

 

Böyle didi gözlerin yumdı hemÀn 

Úavmi oldı anuñ içün şÀõımÀn  (170) 

 

Eserde daha sonra Hz. Peygamber’e nübüvvet nûrunun nasıl ulaştığı, Hz. 

Peygamber’in doğumu, yaşamından bazı kesitler, mucizeleri, miraç hadisesi ve vefâtı 

anlatılmıştır. Eseri şu şekilde bölümlere ayırmak mümkündür: 

*Besmele 

*Tevhid  
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*Na’t 

*Sultân Emîr’e Övgü  

*Yazar’ın Eserini Oluşturması İle İlgili ve Okuyacaklar İçin Dua 

Ettiği Bölümler  

*Allâh’a Hamd ve Eseri İşitenlere Dua Bölümü 

*Hz. Yûsuf İle İlgili Bölüm 

*Bağdat’ta Yaşayan Bir Kişinin Hikâyesi 

*Zeyd Oğlu Ali’nin Hikâyesi 

*Siyer Ehlinin Rivâyetleri  

*Hz. Peygamber’e Övgü Şiirleri 

*Hz. Peygamber’in Doğduğu Aya Ulaşılması İle İlgili Şiir 

*Hz. Peygamber’in Nûrunun Yaratılması 

*Hz. Peygamber’in “Dünyaya Geldiği Ay”la İlgili Şiir 

*Hz. Peygamber’e Nûrun Aktarılması 

*Hz. Peygamber’in Doğumu ve Mucizeler  

*Hz. Peygamber’in Hz. Halime’ye Verilmesi  

*Hz. Peygamber’in Dedesi ve Yetim Kalması ile İlgili Bölüm 

*Hz. Peygamber’in Hz. Hatice İle Karşılaşması ve Mal İle İlgili 

Nasihat 

*Hz. Peygambere Nübüvvetin Verilmesi ve Halkın Dine Davet 

Edilmesi 

*Hz. Peygamber’in Taif’e Sefer etmesi 

*Hz. Peygamber’in Mucizeleri 

*Hz. Peygamber’in Güzel Ahlâkının Anlatılması 
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*Hz. Peygamber’in Mirâcı 

*Hz. Peygmaber’in Ümmetine Uyarıları  

*Hz. Peygamber’in Medine’ye Göç Etmesi 

*Hz Peygamber’in Vefatı 

*Dua Bölümü 

*Hatime 

 

2.4. CELÂL MUHİBBÎ MEVLİDİ’NİN SÜLEYMAN ÇELEBİ’NİN 

ESERİYLE KARŞILAŞTIRILMASI 

 

Celâl Muhibbî, Vesiletü’n-necât’tan oldukça etkilenmiştir. İki eser arasında 

azımsanmayacak derecede benzerlikler vardır. Bu duruma yazıldıkları dönemin 

birbirine yakın olması, iki şairin de Bursa’da yaşamaları gibi sebeplerin neden 

olduğu söylenebilir. 

Muhibbî mevlidi değersiz bir eser sayılamaz. Ayrıca eserin sade bir Tükçe ile 

yazılması diğer önemli konudur. Kudretli ve duygulu yerleri vardır. Fakat 

Vesiletü’n-necât ve Tuhfe-i Ârif’e nisbetle basittir. Bu hususu şairi de söylüyor 

(Kocatürk 1970: 268).  

Şöyle açuú söyle ümmì añlasun 

Ehl-i èirfÀn işidüben ùañlasun  (57) 

 

ÁmiyÀnedür sözüm Türkìcedür 

Beytlerinüñ vezni eksüklicedür  (58) 
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Eserin dil özellikleri de Süleyman Çelebi’nin mevlidiyle benzerdir. Öyle ki 

iki eserde eski Anadolu Türkçesi döneminde yazılmıştır. Eserde ağırlıklı olarak 

kullanılan vezin fÀèilÀtün fÀèilÀtün faèilün kalıbıdır. 

Eserde peygamber efendimizin nurunun anlatıldığı bölümde Vesiletü’n-necât 

ile benzer beyitler vardır. Yine Hz. Peygamber’in doğumundan hemen sonra yaşanan 

mucizelerin anlatıldığı beyitler benzerdir. 

Her ne dürlü kim saèÀdet var durur 

Yaòşu òuyu görklü èÀdet var durur (194) 

 

Óaú aña virdi mükemmel eyledi 

Yaradılmışdan mufażżal eyledi  (195) 

 

Andan oldı her nihÀnì ÀşkÀr 

èArş u kürsì yirde gökde ne ki var (196) 

 

Ger Muóammed olmaya-y-ıdı èayÀn  

Olmayısardı zemìn [ü] ÀsmÀn  (197) 

 

Rükn-i rükne Kaèbenüñ virdi selÀm1 

Didiler kim ùoàdı ol òayrü’l-enèÀm (614) 

 

Mekke içindeki bütler ol gice 

Düşdiler yüzin aşaàa ol gice  (615) 

 

                                                            
1 Kâbenin dört köşesinin her birine rükn denir. Bunlar ait oldukları yönlere göre Rükn-i Yemanî 

(Yemen Köşesi), Rükn-i Şamî (Şam köşesi), Rükn-i Irakî (Irak köşesi) ve Rükn-i Hacerü’l-esved 

(Hacer-i Esved =Kara Taş köşesi) olarak bilinir. Hz. Peygamber doğduğu gece bu köşeler birbirine 

doğru eğilip onun doğumunu müjdeleyip sevinmişlerdir (Pala 2004: 66). 
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ÁvÀz-ıla didi Kaèbe ÀşkÀr 

Gitdi bÀùıl geldi óaú ÀşikÀr  (616) 

 

Peygamberimizin doğmasıyla birlikte anlatılan “merhabâ” beyitlerinden şu iki 

beyit Vesiletü’n-necât’takilerle aynıdır: 

MeróabÀ ey èÀlì sulùÀn meróabÀ 

MeróabÀ ey kÀn-ı èirfÀn meróabÀ  (459) 

 

MeróabÀ ey sırr-ı furúÀn meróabÀ 

MeróabÀ ey derde dermÀn meróabÀ (460) 

 

Muhibbî Mevlid’inde anlatılan mucizeler ve hikâyeler daha fazladır. Bu 

durum eseri daha hacimli kılmıştır. Ayrıca iki eserin dua kısmındaki benzerlikler 

yine dikkat çekmektedir.  

Bu karşılaştırmalar doğrultusunda şunları söylemek mümkündür: Celâl 

Muhibbî Vesiletü’n-necât’tan ilham almıştır. Anlattığı hikâyeler ve mucizeler eserini 

Süleyman Çelebi’nin eserinden ayırmıştır. Muhibbî’nin eserini sade bir dille 

yazması, Türkçe’ye önem vermesi önemli bir husustur. Fakat Muhibbî Mevlidi’nin 

Vesiletü’n-necât’ın güzelliğini yakaladığını söylemek mümkün değildir. 

 

III. BÖLÜM 

METİN 

3.1. MEVLİD’İN NÜSHALARININ DEĞERLENDİRİLMESİ 
 

Mevlid’in tenkitli metnini bulabildiğimiz dört nüshası ile kurmaya çalıştık. 

Muhtemelen bütün nüshaların ilk varaklarında bir eksiklik vardır. Vasfi Mahir 
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Kocatürk; “Mevlid”in üç nüshasının kendisinde olduğunu söyleyerek bunların 

hiçbirinin esas metin olmadığını dile getirmiş ve “Mevlid”in başka metinlerle az çok 

karışık olduğunu söylemiştir. “Allâh adıyla” başlayan ilk yaprakların üç nüshada da 

eksik olduğunu belirtmiştir (1970: 265). 

Milli Kütüphane nüshasının istinsah tarihi belli değildir. Diğer üç nüsha 

içinde istinsah tarihi en eski olan ise Laleli nüshasıdır. Baş tarafı eksik olan bu 

nüshanın tertibi diğer nüshalara göre daha sağlamdır. Bu nüshada, mevlidin 

bölümleri -başı hariç- tam bir şekilde yer almaktadır. Ayrıca vasıta beyitleri, 

hikâyeler ve ilâhiler metnin akışına oldukça uygun tertip edilmiştir. Beyit sayısı en 

fazla olan, kelimelerin daha doğru yazıldığı ve veznin en düzgün olduğu nüsha Laleli 

nüshasıdır. Nüshanın başında Vesiletü’n-necât’tan alınmış olan kısımlar metne dâhil 

edilmemiştir. 

Cumhuriyet Üniversitesindeki nüshanın ilk kısımlarında da Vesiletü’n-

necât’tan beyitler vardır. Ayrıca bu nüshanın başında Vesiletü’n-necât beyitlerinden 

sonra diğer nüshalarda olmayan beyitler vardır. Cumhuriyet Üniversitesi nüshası ile 

Mehmet Fatih Köksal nüshası gerek imlâ gerek yapılan hataların benzerliği açısından 

oldukça benzerdir. Cumhuriyet Üniversitesi nüshasının Mehmet Fatih Köksal 

nüshasından daha sonra istinsah edildiği de göz önünde bulundurulursa CÜ 

nüshasının MFK nüshasından istinsah edildiğini veya ikisinin de bilmediğimiz başka 

bir nüshadan istinsah edildiğini söylemek mümkündür. MFK nüshası mevlid başlığı 

olan tek nüshadır. Ayrıca ilk kısmı düzgün tertip edilmiş tek nüsha bu nüshadır. 

Tenkitli metnimizi kurarken biz bu başlığı ve ilk kısmı tam olarak metne dâhil ettik. 

MK nüshasının varak eksiği çok fazladır. Varaklar oldukça dağınık bir görünüme 

sahiptir. Bundan dolayı nüshada metinler arası kopukluklar görülmektedir. 
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Sonuç olarak istinsah tarihinin daha eski olması imladaki tutarlılık, tertibinin 

diğer nüshalara üstünlüğü ve beyit sayısındaki farklılık gibi hususiyetler göz önünde 

bulundurularak metnin kuruluşunda Laleli nüshası esas alınmıştır. 

3.1.1. Süleymaniye Kütüphanesi Laleli Bölümü 3756 (L). 

Başı: AllÀh adın zikr idelüm evvelÀ 

 VÀcib oldur cümle işde her úula 

 

Sonu: FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀt  

Sen èamel úıl yazılsun nÿrdan berÀt 

 

199X148, 150x100 ebatında, mıklepli, sırtı ve kenarları kahverengi meşin, 

kapakları mukavva, 120 yaprak, kalınca koyu sarı renkli bir kâğıda nesihle, her 

sayfada 13 satır olarak siyah mürekkeple, söz başları ve vasıta beyitleri kırmızı 

olarak çift sütun üzerine yazılmıştır.  

Mevlid 1b- 60a varakları arasında yer almaktadır. Nüshanın ilk varağındaki 

yazı farklı bir yazıdır. Nüshanın baştan eksik olduğunu söyleyebiliriz. İç kapağında 

üst kısımda “Mecmÿaè-ı Mevlÿd” yazmaktadır. Nüshanın başında Süleyman 

Çelebi’nin mevlidinin ilk 18 beyiti vardır. Nüshanın derkenarlarında da beyitler 

vardır. Bu beyitlerin bazıları okunamaktadır. Nüshada mevlidden sonra bazı şairlerin 

miraciyeleri vardır. Bu miraciyelerden biri Aksaraylı Îsâ isminde birine aittir. 
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Bunlardan sonra Peygamberimizin oğlu İbrahim’in vefatını anlatan manzum bölüm 

yer alır.2  

 

 

                                                            
2 Nüshanın 107b sayfasında 1027’de (M. 1617/1618) İpsala’da tamamlandığı kaydı vardır.  

İpsala’da tamamlanan bu nüsha ile İpsalalı Ebu’l-hayr mevlidi arasında -Vesiletü’n-necât ile 

müştereklikleri dışında- bazı benzerliklerin olduğu görülmektedir:  

Muhibbî: 

İste anı bulıban al gel baña    

Bu gün olsun úomaàıl anı ùaña (650) 

 

Ebu’l-hayr 

Bugün alàıl úoma beni yarına  (Günşen, 2004: 171) 

èÁşıú olan vuãlat ister yÀrına  

 

Muhibbî: 

Yüz deve úızıl úıvırcıú vireyim   

Tek beni al maúãÿdıma ireyim (385) 

 

Ebu’l-hayr 

Al beni çift eylegil kendüzüne  (Günşen, 2004: 171) 

Yüz úıvırcıú deve virem özüñe 

 

Muhibbî: 

Sen benimsin ben senüñem iy óabìb  

Anuñ olduñ cümle dertlere ùabìb (1302) 

 

Ebu’l-hayr 

Sen benümsin ben senüñ iy baòtiyÀr (Günşen, 2004: 201) 

Cümle varum baòşiş itdüm saña var  

 

Muhibbî: 

Bir degirmendür bu çarò ùurmaz döner  

Altına gelen anuñ una döner (1512) 

 

Ebu’l-hayr 

Her ki geldi dünyÀya ùurmaz geçer (Günşen, 2004: 206) 

Sinleden yaña yöni az az göçer 

 

Muhibbî: 

Yavuz işe uyanuñ işi òarÀb 

Ùamu odı içre olusar kebÀb ( 944) 

 

Ebu’l-hayr 

Yavuz iş idenlerüñ işi òarÀb (Günşen, 2004: 208) 

Ùamu odı içre olısar kebÀb 
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3.1.2. Milli Kütüphane Yz A 3807/2 (MK).  

Başı:  CÀnda Aómed şevúidür hem cÿş iden 

Óaøret-i Óaúú emridür [hem] söyleden  

 

Sonu: Gitdi andan vardı úoyuñ úatına  

Pes baú imdi İlÀh’uñ úudretine 

 

220x152, 170x120 ebatında, sırtı siyah bez, kapaklar desenli kağıt kaplı, 

mukavva bir cilt içersindedir. Suyolu filigranlı kağıda, harekeli nesihle, siyah 

mürekkeple başlıklar kırmızı olmak üzere, 11a varağına kadar 15 satırlı, bundan 

sonraki kısım 11 satırlı çift sütun üzerine yazılmıştır. Mevlid 11a-46b varakları 

arasındadır. 11a varağından itibaren yazı şekli ve sayfa yapısı değişiyor. Aynı 

zamanda bu varaktan itibaren daha önceden yazılmış olan beyitlerin bir kısmı aynen 

tekrar edilmiştir. Baştan ve sondan eksiktir. Rutubet lekelidir.  

Bu nüsha Vasfi Mahir Kocatürk’ün bahsettiği nüshalardan biri olabilir. 

Nüshanın başında kapağın iç kısmında Vasfi Mahir Kocatürk’ün adı yazmaktadır. 

Vasfi Mahir Kocatürk elinde üç nüshanın bulunduğunu bu nüshaların hiçbirinin esas 

metin olmadığını söylemiştir.  Mevlidin başlangıç kısmının üç nüshada da eksik 

olduğunu dile getirmiştir (1970: 265). 
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3.1.3. Mehmet Fatih Köksal Özel Kütüphanesi 140/1  (MFK). 

Başı:  Andan eydelüm ol durur Kadìm  

SelÀtindür saltanatı var èazìm  

 

Sonu: FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀt  

Áhiret gerek-ise dünyÀnı sat 

 

200x150 mm, 170x115 mm ölçülerinde, 47 yaprak (1b-47b arası) 13 satırlı, 

aharlı kâğıda sadece ilk iki beyti harekeli olmak üzere nesihle yazılmış. Kitabın 

başında “Hâzâ Kitâbu Muhibbî Mevlidü’n-nebî Aleyhisselâm Budur” başlığı vardır. 

Cilt yoktur. Bu nüshanın sonunda   “Ahıskalı Kâtib Mustafâ” tarafından Hicrî 1113 

yılı Şaban ayında  (M 1702) istinsah edildiğine dair kayıt mevcuttur. Mevlid 

başlığının olduğu tek nüsha bu nüshadır.  

 

3.1.4. Cumhuriyet Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi Yz. 21620 

(CÜ)3 

Başı:  AllÀh adın zikr idelüm evvelÀ 

   VÀcib oldur cümle işde her úula 

 

Sonu:  FÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀt 

   Biñ günÀhı afv ider bir ãalavÀt 

 

 

 

                                                            
3 Bu nüshada ilk 18 beyit Vesiletü’n-necât’teki beyitlerdir. Sonraki 14 beyit ise sadece bu nüshada 

bulunmaktadır. Dolayısıyla M. Fatih Köksal nüshasındaki metin bu nüshada 33. beytitten itibaren 

başlamaktadır. 
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230x150, 180x115 mm ölçülerinde, Kırmızı cetvelli, 15 satırlı, özellikle ilk 

varaklar oldukça yıpranmış, bazı varaklarda mavi mürekkep kalemle kararalamalar 

olan, düzgün nesihle kaleme alınmış bir nüshadır. 72 varaklık bir yazmadır.  Mevlid 

1b-48a varakları arasındadır. Eser Süleyman Çelebi’nin Mevlidi’nin başında yer alan 

beyitlerle başlamaktadır. Ayrıca ilk varak diğer varaklardan kağıt yapısı ve görünüş 

açısından farklıdır. 48. varakta biten Mevlidden sonra peygamberimizin kızı Hz. 

Fatıma’nın ahvalinin anlatıldığı manzum bir hikâye yer almaktadır. Sonrasında 

Mekke’de yaşayan bir kadını anlatan yine manzum bir kısım vardır. Hicrî 1231 yılı 

cemazeyilahir ayında (M 1816) istinsah edilmiştir. 

Son olarak nüshaların bazı özellikleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

 Varak   
sayısı 

Satır 
sayısı 

Beyit 
sayısı 

Dış-İç 
boyutlar 

İstinsah 
tarihi 

Laleli  60 13 1567 199X148 
150X100 

H.1027 
M.1617/1618

Milli 
Kütüphane 

46 11 1104 220x152 
170x120 

? 

M. Fatih 
Köksal  

47 13 1167 200x150 
170115 

H. 1113 
M. 1702 

Cumhuriyet 
Üniversitesi 

48 15 1312 230x150 
180x115 

H. 1231 
M. 1816 
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3.2. METNİN KURULUŞUNDA İZLENEN YÖNTEM  

1. Metin tespitinde aşağıdaki transkripsiyon sistemi esas alınmıştır: 

 é é  ء 

ě,  ā  Á  ا,آ 

 å æ  ث 

 ó Ó  ح 

 ò Ò  خ 

 ã ä  ص 

 ê, ø ë, Ø  ض 

 ù Ù  ط 

 ô Ô  ظ 

 è è  ع 

 à á  غ 

 ú Ú  ق 

 ñ Ñ  ك 

 v, ÿ V,ß  و 

 y, ì Y, Ì  ي 

2. Farsça “vâv-ı ma’dûle”ler “ º ” ile gösterilmiştir. 

3. Her beyte sıra numarası verilmiştir. 

4. Nüshaların varak numaraları, nüshaların tavsifini yaptığımız bölümde her 

bir nüshaya vermiş olduğumuz kısaltmayla birlikte metin dâhilinde gösterilmiştir. 
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5. Kur’an-ı Kerim’den ve hadislerden yapılan iktibasların mealleri dipnotda 

ifade edilmiştir. 

6. Başlıklar küçük harflerle ve kalın karakterlerle yazılmıştır. 

7. Vezin gereği yapılması mecburi olan kimi eklemeler ve metin tamirleri 

köşeli parantez “[ ]” içerisinde gösterilmiş. 

8. Vezin gereği yapılması zaruri olan ünlü ulamaları nüshalarda ayrı kelimeler 

hâlinde yazılmışsa vezne dikkat çekmek maksadıyla alt çizgiyle “_” birleştirilerek 

gösterilmiştir. Örneğin: “Ùañrı_adını”. 

9. “ise”, “idi” gibi “i-“ ek fiili şekilleriyle “ile”, “içün” edatlarının nüshalarda 

kendinden önceki kelimeye bitişik yazılması durumunda kelime ve bu şekiller 

arasına “-” işareti konulmuş ve ünlü uyumu göz önünde tutularak yazılmıştır. 

Örneğin: “sever-iseñ”, “úıllat-ıla”. 

10. Vezin bozukluğu, kafiye problemi gibi durumlar aparatta zikredilmiştir. 

11. Vezinler metin başında çizgi noktayla gösterilmiştir (Vezin: _ . _ _ / _ . _ 

_ / _ . _ ), varsa vezin değişiklikleri de, her değişiklikte ayrı ayrı olmak üzere 

gösterilmiştir. 

12. Seslerin uzunlukları gösterilirken “vezin” esas alımıştır. Zihaflı ünlüler 

eğik karakterde yazılmıştır.  “DünyÀ işine yilersin güc-ile”. 
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13. EAT dönemi metinlerinde, uzun heceye tekabül eden “e” sesinin imaleyi 

göstermek için elifle yazılması yaygın bir imlâ özelliğidir. Bu tür kelimelerdeki 

imaleli sesler ters aksanlı e ile (ě) gösterilmiştir: “nièmetě, ümmetině” … gibi. 

 14. Uzun okunduğu takdirde med ortaya çıkan sesler de zihaflı ünlüler gibi 

eğik karakterde yazılmıştır. “Didi destÿr var mı içerü girem”. 

 15. Aruz özelliklerinden olan ünlü türetilmesi de özellikle EAT dönemi 

metinlerinde karşımıza çıkan bir ses olayıdır. Vezin gereği yapılan ses türemeleri 

ayraç işareti içinde gösterilmiştir: “úah(ı)r”, “rıt(ı)l…” 

 16. Şeddeli kelimelerin imlâsında da vezne uyulmuştur: Óaúúı, Óaúı.  

17. Nüsha farkları dipnotlarda gösterilmiştir. Nüsha farkları gösterilirken her 

bir farklılık noktalı virgül işaretiyle(;) birbirinden ayrılmıştır. Aparatta verilen 

beyitlerdeki iki mısraın arası eğik çizgi (/) işaretiyle ayrılmıştır.  

18. Nüsha farkları gösterilirken önce ana metne alınan doğru olarak kabul 

ettiğimiz şekil verilmiş, iki nokta işaretinden (:) sonra da asıl metne alınmayan şeklin 

bulunduğu nüshanın rumuzuna/rumuzlarına yer verilmiştir. 

19. Okunamayan kelimelerin yerlerine kelimelerin fotografları konulmuştur.  

 20- Metin tespitinde bir birlik sağlamak amacıyla Arapça, Farsça kelime ve 

tamlamaların yazımında İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler” (Ünver, 1993: 51-90) makalesinde getirmiş olduğu esaslara uyulmaya 

çalışılmıştır. Metin tamiri ve vezinle ilgili hususlarda ise M. Fatih Köksal’ın “Metin 

Tamiri (Usul ve Esaslar, Uygulamalar ve Bazı Teklifler)” (Köksal, 2008: 169-190) 

ve “Metin Neşrinde Vezinle İlgili Problemler, Bazı Tespit ve Teklifler” (Köksal, 

2009: 63-86) makalelerinde teklif ettiği esaslar dikkate alınmıştır. 
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MUHİBBÌ MEVLİD’İ: TUÓFETÜ’L-ÓAÚÌR 

 

TENKİTLİ METİN 
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MFK 1b HÁÕÁ KİTÁBU MUÓİBBÌ MEVLßDU’N-NEBÌ èALEYHİ’S-

SELÁM* 

 

MFK 1b  Bi’smi’llÀhi’r-raómÀn’r-raóìm 

 

MFK 1b 1 Óamd idelim bi’smi’llÀh4 

Ol her işde diseler “úul huvallÀh5 

 

   Vezin: . _ _ _ / . _ _ _ / . _  _ 

2 Raóìm AllÀh’dur raómÀn da oldur 

GünÀhkÀr úullarına faølı boldur 

 

3 Şük(ü)rler úılalum aña ÒudÀ’dur  

Aña şükr itmeyen andan cüdÀdur 

 

4 Diseler her işüñ öñünde AllÀh 

TamÀmına irgirür anı AllÀh6 

 

Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

5 Evvel AllÀh’dur kim anuñ öñi yoú 

Áòir AllÀh’dur kim anuñ ãoñı yoú 

 

 

                                                            
*Başlık MK, L ve CÜ’de yok. 
4 Bu beytin vezni kusurludur. 1-12. beyitler arası L, MK ve CÜ’de yok. 
5 úul huvallÀh: İhlas sûresinin ilk ayetinden kısmî iktibastır. “ De ki: o Allâh…” anlamındadır. Ayrıca 

halk arasında İhlâs sûresinin diğer adıdır. 
6 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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6 Her ne kim var emri ile var olur 

Kimi yÀr u kimisi aàyÀr olur 

 

7 Devlet anuñ kim aña luùfı ire 

Vay aña kim AllÀh’uñ úahrı ire 

 

Vezin: . _ _ _ / . _ _ _ / .  _ _ 

8 Óaú’uñ emriyledür her dilde sözler 

Görür Óaú varlıàıyla cümle gözler 

 

9 Bilürüz bir durur maèbÿd-ı muùlaú 

Münezzehdür anuñ õÀtı muóaúúaú 

 

10 Kün emrinden olupdur cümle mevcÿd 

Gel imdi idinelim anı maèbÿd 

Vezin:_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

MFK 2a 11 Nièmeti ile ùoludur her ara 

Raómeti-y-ile yügürür her yire 

 

12 Raómetidür dertlere dermÀn olan 

Emrini ùutan durur raómet bulan 

 

  13 Raómetidür dilde tevóìd söyleden7 

Tevóìdin dilden úomaú saña neden8 

                                                            
7 Raómetidür dilde tevóìd: Raómet-iledür dilde tevóìdin L. 
8 Bu beyit CÜ’de yok. 
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14 Raómetinden bizi insÀn eyledi9 

Hem óabìbin bize iósÀn eyledi10 

 

15 Raómete sebeb olan oldur bize 

Nièmete sebeb olan oldur bize 

 

16 Cümle eşyÀ varlıàına ol sebeb 

Raómete’l-li’l-èÀlemìn didi Çalab 

 

17 Raómetidür Aómed anuñ raómeti 

Ümmetině mesken itdi cenneti 

 

18 Raómetu’llÀh sözüni söyleyělüm 

Şevú-ilě cÀnımızı ùoylayalum 

 

19 Raòmetu’llÀhdur resÿluñ mevlÿdı 

Óaúú anuñ-çün itdi òalú bu mevlÿdı 

 

 

                                                            
9 CÜ’de bu beyite kadar olan beyitlerin ilk 18’i Vesiletü’n-necât’taki beyitlerdir. Sonraki 14 beyit 

diğer nüshalarda bulunmayan beyitlerdir. Konu akışına uygun olmadığı için bunları dipnotta 

göstermeyi uygun bulduk: Diñle gör ey èÀşıúÀn-ı MuãùafÀ / Nice geldi èÀleme ol pür-ãafÀ // KÀinÀtı 

daòi andan ol ilÀh / Niçe yaratmış diyelüm pÀdişÀh // Óaú teèÀlÀdan ıradan ola çün / Kim ùoúınsa 

birbirine kÀf ü nÿn // Ey ölümden àÀfil olan bí-baåar / Sen yürürsiñ ol senüñ öñcek yürür // Saña 

cÀndan eyleyüpdür òaber / áÀfil olma àÀfil olma el-óazer // Yıl yılı sürer götürür bir deme / Adımız 

andumuz ol dem Àdeme // Ahd idincek ahdüñe eyle vefÀ / Ataña vü anaña úılma cefÀ // Niçe dek hÀy ü 

huyı çeng-ile / èIyş idesin deff ü nÀy-i meşk-ile // Daòi üç biñ yıla gidesin şehÀ bil / Dönmez ol yola 

bükilür niçe bil // äırÀù úıldan ince úılıcdan yini / Dardur uzaú yolları çoú zaómeti // Yoúışıñı biñ yılda 

çıúar / İnişini daòi biñ yılda iner // Ol ãırÀùıñ biñ yılını ne de düz / İrcÀèıñ itmedi aña göre düz // Her 

biri biñ yılda geçirmiş göçer / Úuş gibi müèmindür üstinde uçar // Muóammed MuãùafÀ şöylece dimiş 

/ Sözüm andandur ki anlar mu bilmiş. 

 10 iósÀn: irsÀl CÜ. 
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L 2b  20 Ol óabìbe Àline aãóÀbına 

EnãÀr ü muhÀcir ü aóbÀbına11 

 

21 Her nefes ruólarına biñ biñ selÀm 

Bizden olsun tÀ ilÀ yevmi’l-úıyÀm 

 

22 èÁşıú iseñ dü cihÀnuñ faòrına 

Vir ãalÀvÀt èışú-ıla pÀk12 rÿóına 

 

CÜ 2b  23 Söylegil iy bülbül-i bÀà-ı resÿl 

   ÙÀúatiñce her söze kim vir uãÿl13 

 

MFK 2b 24 Cümle èÀrif söyledi bildügini 

Aómed AllÀh raómeti olduàını14 

 

25 İltemědi birisi sözin başa 

Yaradılmış anı medó itmek òÀşÀ 

 

26 İşbu yirler hem daòı gökler-ile 

KÀàıd olsa èarş u kürsì levó-ile15 

 

27 Cümle aàaçlar eger olsa úalem 

Yazıcı olsa melekle16 cinn Àdem 

 

                                                            
11 ensÀr: ensar MFK / muhÀcir: muhÀciri L. 
12 pÀk: sen MFK. 
13 ÙÀúatiñce her söze kim vir uãÿl: ÙÀúatiñce her söze kim virgil uãÿl MFK. 
14 raómeti: raómet L. 
15  èarş u kürsì levó-ile: èarş-ıla kürs levó-ile L. 
16 melekle: melekler MFK. 
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28 Úamu deñizler mürekkeb olsalar 

Hem yazıcı èömrde biñ bulsalar17 

 

29 Dükene deñiz úalem èömri kÀàıd 

Vaãfını şeró itmeyěler18 bir kÀàıd 

 

30 Ol şÀhuñ kim meddÀóı ola19 ÒudÀ 

Yaradılmış úalır andan20 èÀcizÀ 

 

31 İllÀ ol şÀh21 şevúine her bir faúìr 

ÙÀúatince didi Tuófetü’l-óaúìr 

 

32 Gülşeninde bülbüli çok serverüñ22 

Ümmet-iseñüz yolına ser virüñ23 

 

L 3a  33 Söylediler dürlü dürlü muècizÀt 

Şeró itdiler niçe vaãf-ı ãıfÀt24 

 

34 Rahmetu’llÀha sebebdür sözleri 

Óaú úatında oldı aú 25 hem yüzleri 

 

 

                                                            
17 Hem yazıcı èömrde biñ bulsalar: Her yazıcı èömri hem biñi bulsalar MFK. 
18 itmeyeler: itmeye MFK. 
19 ola: olsa MFK. 
20 andan: anda MFK. 
21 İllÀ ol şÀh: Ol şÀhun MFK. 
22 Bu beyit L’de yok. 
23 Ümmet-iseñüz yolına ser virüñ: Ümmetiyüz yolı-y-ıla serverüñ MFK. 
24 Şeró itdiler niçe vaãf-ı ãıfat: Şeró itdiler nice vaãfını ãıfÀt L. 
25 oldı ak: aú oldı L. 
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35 Úopdı göñlümden heves26 ol raómete 

İrgüre Óaú sizlerüñle raómete 

 

CÜ 3a  36 Ol heves Türkìce söz söyledüm27 

Serverüñ èÀşıúlarını ùoyladum28 

 

MFK 3a 37 YÀ İlÀhì açı virgil dilimi 

Raómetüñle èaúlumı hem bilimi 

 

MK 1a  38 CÀnda Aómed şevúidür29 hem cÿş iden 

   Óaøret-i Óaú emridür30 hem söyleden 

 

39 Yoòsa benüm nice miúdÀrım ola 

Serverüñ sözleri dilüme gele 

 

40 Óaøret-i Seyyid31 BuòÀrì himmeti 

İrdi32 baña virdi èaúla úuvveti 

 

41 Şükr ol maèbÿd olan bir AllÀh’a 

Bu øaèìfě oldı bu himmet şehÀ



42 Ceddüñ içün daòı it luùf u kerem 

Kim bu emrüñ ben temÀmını görem 

                                                            
26 heves: hevÀs L. 
27 söyledüm söyleyem MFK. 
28 ùoyladum: ùoylayam MFK. 
29 şevki dür: şevki durur MFK. 
30 Óaøret-i Óaú emridür: Óaøret-i äulùÀn Emirdür L. 
31 SulùÀn: Seyyìd L. 
32 irdi: virdi L, CÜ. 
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43 Úudretiñle33 söyledirsin ùaşları 

İrgirürsin menzile úalmışları 

 

44 Dutduú atÀñla şehÀ biz ãıdú-ıla34 

Diyelüm biz hem ãalÀvÀt èışú-ıla  

Fi beyÀni Emìr Efendi úaddesallÀhu sırrahu’l-èazìz35 

Vezin:  _ _ . / _ . _ . / . _ _ . /  _ . _ 

45 Gelmedi Rÿm’a sencileyin rehber-i velì 

Buldı saèÀdet irse kime himmetiñ eli 

 

  46 Bildüm işigiñ şehÀ senüñ bÀb-ı mürüvvet36 

    Şol37 èillet ile oldı ebüñ şìr-i Óaú èAlì 

 

47 äÿr-ı İsrÀfil naôarı kime ùoúunsa38 

èIşú mevci ôuhÿr olubanı çÀk ider eli39 

 

48 Bir düşmişiñ elin alubanı ùurur-ısañ40 

Óaú raómetine ulaşuban òoş ola óÀli41 

 

 

                                                            
33 Úudretüñle: Úuvvetün var MFK. 
34 Bu beyit L’de yok. 
35 Bu başlık MFK ve MK’de yok.  
36 Bildüm: Buldum L / işigiñ şehÀ: işiñ MFK. Bu mısranın vezni kusurlu. 
37 Şol: Senüñ L. 
38 äÿr-ı İsrÀfil naôarı kime ùoúunsa: äorısar àıl naôaruñ kime ùoúuna MFK. Bu mısranın vezni kusurlu. 
39 èışú: èışúı MFK / eli: dili L. 
40 Bir düşmişin elin alubanı ùurursañ: Bir düşmişüñ elin alup ùutarsañ MFK. 
41 rahmetine: rahmet-ile L / ola: olur MK. 
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49 Ölmiş göñüle irse duèÀñ şÀh-ı evliyÀ 

Şol Meryem oàlı ÌsÀ gibi dirgirür öli42 

 

MFK 3b 50 Mevlÿdüñ olsa ne ola şehìr-i BuòÀrÀ 

Buldı senüñ-ile şerefi bu OåmÀn ili43 

 

MK 1b  51  Ceddüñ durur şehÀ senüñ şemsi cihÀnın44 

CÜ 3b   Fetó eyledinse õerresini Muòibbì dili45 

 

Vezin: _ . _ _/ _ . _ _ / _ . _ 

52 Sever-iseñ cÀn-ı dilden ey hümÀm46 

èIşk-ıla diñ eã-ãalÀtü ve’s-selÀm 

 

  53  İşigine ãür yüzüñ Muóibbì sen47 

Himmet-ilě48 ide sözüñ ol óasen 

 

54 İt temennÀ òÀãlarından duèÀ49 

Ol duèÀdan ola50 derdüñě devÀ 

 

                                                            
42 ÌsÀ gibi dirgirür öli: ÌsÀ gibi direr öli L. 
43 senüñle şerefi: şerefi senüñle MFK. Bu mısranın vezni kusurlu. 
44 Bu mısranın vezni kusurlu. 
45 Fetó eyledinse õerresini Muòibbì dili: Fetó eylesin õerresini Muòibbì dili L. Bu beytin vezni 
kusurlu. 
46 Bu beyit MFK ve L’de yok. Bu beytin yerine L’de şu beyit vardır: 

Kişi sevdiginiñ sözin işidür èışú-ıla cÀndan 

Severseñ eger sözini diñle sen de işit cÀndan 
47 sür: åür MFK / işigine: işiginde MK; eşigine MFK  / yüzün: yüzüñi MFK, L. 
48 Himmet-ilě ide sözüñ ol óasen: Himmet-ile ire sözüñe òasÀn MK; himmet-ile ide sözüñi óasen CÜ. 
49 İt temennÀ òÀãlarından duèÀ: İt temennÀ óaøretlerinden sen duèÀ MFK; İt temennÀ òÀãlarından al 

duèÀ MK; İt temennÀ òÀãlarından pes duèÀ CÜ. 
50 ola: oladur MFK. 
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55 Baúmaàıl sen ãÿret ayrulıàına 

Úıl naôar göñüllerüñ birligine 

 

56 Debret imdi dilüñi gelsin51 nefes 

Çünki cÀnuñ bu işe úıldı heves 

 

57 Şöyle açuú söyle ümmì añlasun 

Ehl-i èirfÀn işidüben ùañlasun52 

 

58 ÁmiyÀnedür sözüm Türkìcedür 

Beytlerinüñ vezni eksüklicedür53 

 

59 Luùf-ıla kim eksügin itse54 temÀm 

Şefìè olsun55 aña yarın ol hümÀm 

 

L 4a  60 Saña da ŞÀfìè ola yevmü’l-úıyÀm56 

èIşú-ıla diñ57 eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

61 Ne durursın ey dilim söyle sözüñ58 

Toz u ùopraú olmadın yüzüñ gözüñ59 

                                                            
51 gelsin: gelsin bir MFK. 
52 ùañlasun: dañlasun MFK; dinlesün MK. 
53 eksiklicedür: eksük nicedür L. 
54 itse: ide L. 
55 olsun: ola L. 
56 saña da şÀfìè ola: şÀfìè ola saña da L. 
57 diñ: di MFK. 
58 Ne durursın ey dilim söyle sözüñ: Ne durursın dilim söyle sözüñi MFK. 
59 Toz u ùopraú: Tozı ùopraú L; Toz ùopraú MK / Tozı topraú olmadın yüzüñ gözüñ: Toz toprak 

olmadan yüzüñ ve gözüñ MFK. 
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62 Şimdi60 sözüñ furãatıdur diyesin 

Bir gün ola söyleyemez olasın 

 

63 Dutıla dilüñ ü kesile sözüñ 

Úala èÀşıúlar dilinde bu sözüñ 

 

MFK 4a 64 Her úaçan kim cemè olup oúuyalar 

Rÿóıñ-içün FÀtióÀ oúuyalar 

 

65 Anları Óaú raómetiyle ùoylaya 

DünyÀ Àòret óÀllerin òoş eyleye61 

 

MK 2a  66 Anlara şÀfìè62 ola Óaú raómeti 

CÜ 4a   Görmiyeler tÀ ebed hiç zaómeti63 

 

67 Sen de görmemek dilerseñ zaómeti64 

Vir ãalÀvÀt oldıñ-ısa ümmeti 

 

  68 Söyle imdi nice geldi ol resÿl 

ÒÀlıú’a maóbÿb olan ol pür-uãÿl 

 

 

                                                            
60 Şimdi: Şindi L. 
61 DünyÀ Àòret óÀllerin òoş eyleye: DünyÀ vü Àòiret óÀlleri òoş ola L; DünyÀ Àòiret óÀllerin òoş eyleye 

MK. 
62 şÀfì: şefì MK, MFK. 
63 Görmiyeler tÀ ebed hiç zaómeti: Vir ãalavat şÀõ ola Óaú raómeti L, MK. 
64 Bu beyit MK ve L’de yok. 
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69 Her kim anı işidürse65 şÀd ola 

MuãùafÀ şevúi-y-ile cÀnı ùola 

 

70 Ne dil-ile açam aña aàzımı 

Lìk döndüm66 ol şÀha ben yüzümi67  

 

71 Şefúat-ile alır-ısa ělümi  

Debredürem ùÀúatümce dilümi 

 

72 Vay baña kim ol yüzüme baúmaya  

Göñlüme õerrece hikmet aúmaya68 

 

73 Luùfı çoúdur şâhımuñ sulùÀnımuñ  

Maèbÿd olan ol yücě sübóÀnımıñ69 

 

L 4b  74 Vire úuvvet úalbüme hem sözüme  

Baúmaya70 eksüklügüme yüzüme71 

 

75 Ùutdum ümmìd ÒÀlıú’uñ maóbÿbına72 

Virelüm dÀéìm ãalÀvÀt rÿóına73 

 

                                                            
65 işidürse: işidüp L. 
66 döndüm: ùöndüm MK, L. 
67 Lìk döndüm ol şahÀ ben yüzümi: LÀkin döndüreyim ol şÀha ben yüzümi CÜ. 
68 aúmaya: úatmaya MFK. 
69 Maèbÿd: Maúãÿd MFK / Maúãÿd maèbÿd olan ol yücě sübóÀnımıñ: Maúãÿdum maèbÿd olan  yücě 

sübóÀnımıñ CÜ. 
70 Baúmaya: Úatmaya MFK. 
71 yüzüme: özime CÜ. 
72 Bu beyit CÜ’de yok. 
73 Virelüm dÀìm ãalÀvÀt rÿóına: Vir ãalÀvÀt èışú-ıla sen rÿóına L. 
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76 Bir miåÀlüm var benüm iş burada 

Zaómet olmasun anı diñle dede 

 

MFK 4b 77 Bir zamÀnda Mıãr’uñ içinde meger  

Yÿsuf-ı74 ãıddìúı mezÀd itdiler 

 

78 Yitmedi bahÀ Mıãr’uñ òazìnesi75 

Dürlü úıymetlüleri76 naúdiyyesi 

 

79 Bir úarıcuú çıúa geldi ol ãafÀ77 

Didi ben de müşterìyem Yÿsuf’a  

 

80 Didiler neñ var getürgil görelüm 

Aluban Yÿsuf’ı saña virelüm 

 

81 Çıúarur úoynından ol dem ol úarı78 

Yaèni kim79 Yÿsuf’a oldı müşterì 

 

MK 2b  82 Ortaya úor bir kelebcik iplicek 

CÜ 4b    Güldiler òalú ol dem anı80 göricek 

 

 

 

                                                            
74 Yÿsuf-ı: Yÿsuf’ı MFK. 
75 Bu mısranın vezni kusurlu. 
76 úıymetlüleri: úıymet-ile MFK. 
77 ol: ey CÜ. 
78 ol dem ol úarı: anda ol úarı CÜ. 
79 kim: ol CÜ. 
80 òalú ol dem anı: ol òalúlar MFK. 
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83 Úarıcıú dir Mıãr’uñ ey èÀmm u òÀãı81 

Ben bilürem bu kişi[yi] Tañrı òÀãı 

 

84 Bu kişiniñ Tañrı’sı cÿmerd durur 

İşi dÀéìm úullara raómet durur 

 

85 Ben umaram müşterìden yazılam82 

ÓÀşÀli’llÀh niyyetimden bozulam 

 

86 Ben daòı ancılayın ol servere 

Ol Muóammed MuãùafÀ peyàambere 

 

L 5a  87 èÁmm-ı luùfundan umaram ben daòı 

Ümmetimdensin diye bana daòı83 

 

88  èİnÀyet umuban başlaruz söze84 

Hem daòı şefìè oldur cümlemüze85 

 

89 Uyalum aña bize oldur imÀm 

Diyelüm hem eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

Beyt-i Muóibbì úaddesallÀhu sırrahu’l-èazìz86 

Vezin: . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

                                                            
81 Mıãr’uñ ey: Mısr’uñ L; ey Mıãr’uñ MK, CÜ. 
82 Bu beyit CÜ’de yok. 
83 Size: baña MFK. 
84 Bu beyit MFK ve CÜ’de yok. 
85 Bu beytin vezni kusurlu. 
86 Bu başlık MFK, L ve CÜ’de yok. 
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90 Bilüñ raómet-i raómÀndur bu mevlÿd-ı óabìbu’llÀh 

GünÀh derdine dermÀndur bu mevlÿd-ı óabìbu’llÀh 

 

MFK 5a 91 Resÿle her kim ümmetdür işi taèżìm ü óürmetdür  

Sevinecek87 èalÀmetdür bu mevlÿd-ı óabìbu’llÀh 

 

92 Ölücek sinde rÀóata úıyÀmetde şefÀèate  

Sebeb oldur derecÀta bu mevlÿd-ı óabìbu’llÀh 

 

93 Buña her kim úulaú urmaz Óaú’ıñ raómetini bulmaz88 

Úalan sözler gibi olmaz bu mevlÿd-ı óabìbu’llÀh 

 

94 Eger ümmet-iseñ úardaş resÿl èışúına yidür aş89 

Aúıtmaya gözüñden yaş bu mevlÿd-ı óabìbu’llÀh 

 

95 CÀnuñ degil-ise òasta resÿlı èışú-ıla iste 

Ulaşdurur seni dosta bu mevlÿd-ı óabìbu’llÀh 

 

MK 3a  96 äaúın şöhret åevÀb olmaz Óaú’uñ rıżÀsını bulmaz 

RiyÀ-y-ile úabÿl olmaz bu mevlÿd-ı óabìbu’llÀh 

 

97 İdesin cÀnı göñülden90  ol durur renciñi öñleden91 

Gelibildükce eliñden bu mevlÿd-ı habìbu’llÀh 

 

                                                            
87 sevinecek: sevinse L; sevişene MK. 
88 L’de 93. beyitle 94. beyit yer değiştirmiştir. 
89 Aúıtmaya gözüñden yaş: Aúıt gözüñden úÀnlu yaş L. 
90 cÀnı göñülden: cÀn u göñülden L. 
91 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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98 Muóibbì ãoñı òayr olsuñ diyen ìmÀn-ıla ölsün 

Yarın aña şefìè olsun bu mevlÿd-ı óabìbu’llÀh92 

 

Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

99 Ger dilersiz bulasız oddan93 necÀt94 

èIşú-ıla derd-ile eydüñ95 eã-ãalÀt96 

L 5b   

100 EvvelÀ ben bir hikÀyet ideyin97 

Ehl-i ahbÀrdan rivÀyet ideyin 

 

101  Şehr-i BaàdÀd’da var-ıdı bir kişi 

Gice gündüz òayr-ıdı anuñ işi 

 

102  Her rebìèu’l-evvel ayı MuãùafÀ98 

Mevlÿdın eyler-idi ol pür-ãafÀ 

 

103  MuãùafÀ èışúına ol úomışdı baş 

Yidürürdi et ü etmek99 dürlü aş 

 

104  Dürlü iósÀn ider-idi anda ol 

Çoú úoyun úurbÀn iderdi anda ol 

 

                                                            
92 aña: saña L. 
93 oddan: ottan L, MK. 
94 Bu beyit CÜ’de yok. 
95 eydüñ: idüñ MK.  
96 Bu beyit MFK’de şu şekildedir:  Siver-isen serveri cÀndan temÀm 

  èIşú-la di es- ãalÀtu ve’s-selÀm 
97 100-170. beyitler arası MFK ve CÜ’de yok. 
98 Her: Hem MK / ayı: içi MK. 
99 et ü etmek: eti etmek L, MK. 
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105  Bir Yahÿdì cÀri var-ıdı anuñ100 

Fısú [u] èiãyÀn dÀéìmÀ kÀrı anuñ 

 

106  Aña didi èavreti bir gün a yÀr101 

Ne èaceb işdür ki ider işbu cÀr102 

 

107  Her rebìèu’l-evvel ayı ol kişi 

Òayr eyler103 yidirür dürlü aşı 

 

108  Eri aña didi bilgil ey niàÀr 

Bir nebìsi vardur anuñ gül-èiõÀr 

 

109  Aómed-i MuòtÀr durur nÀmı anuñ 

Cümle èÀlem curèası cÀmı anuñ 

 

110 On ikisinde rebìèu’l-evvelüñ 

Hem düşenbih gicesi-idi anuñ 

 

MK 3b  111 Ol gicede ùoàdı ol bedr-i temÀm 

Cümle èÀlem ÀfitÀbı ol hümÀm  

 

112  Anuñ içün anda bayram eyler ol 

Her kişiye luùf u inèÀm eyler ol 

 

 

                                                            
100 cÀri: úonşusı MK / var-ıdı: vardı MK. 
101 a yÀr: ey yÀr L. 
102 Ne èaceb işdür ki ider işbu cÀr: Ne èaceb işdür ki işbu cÀr L. 
103 eyler: ider MK. 
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L 6a  113 Çün işitdi òatun anuñ bu sözün 

Áh itdi yavı úıldı kendi_özün 

 

114 İrdi ol vaút aña èışú-ı MuãùafÀ 

Ùoldı úalbe õevú [ü] şevú-ıla ãafÀ104 

 

115 Ol gice şevú-ıla yatdı ol nigÀr105 

Gördi106 Muóammed düşinde şemsvÀr 

 

116 Didi kimdür bu güzel yüzlü nigÀr 

Buncılayın kimse yoúdur gül-èiõÀr 

 

117 Didiler MuòtÀr Muóammed bu durur 

La’l-leb hem sìm-ber misk bu durur107  

 

118 Aña varup ol nigÀr virdi selÀm 

Luùf-ıla aldı selÀmın ol hümÀm 

 

119 YÀ Resÿla’llÀh diyü çaàırdı ol 

Aña lebbeyk[i] didi ol pür-uãÿl 

 

120 Aàlayuban ol nigar Àh iyledi 

Ben saña kemter karavaşam didi 

 

                                                            
104 Ùoldı úalbe õevú [ü] şevú-ile ãafÀ: Ùoldı úalbine õevúi şevúi ãafÀ MK. 
105 şevú-ıla yatdı: yatdı şevú-ıla L. 
106 gördi: görür L, MFK. 
107 La’l-leb hem sìm-ber misk bu durur: La’l-leb sìm-ber misk bu durur L. 
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121 Baña lebbeyk dimeñe nedür sebeb 

Ey leùÀfet maèdeni kÀn-ı edeb 

 

122 Didi aña ol şefìèü’l-müõnibìn 

Ol óabìb ol raómete’l-li’l-èÀlemìn 

 

123 Ùaèôìm itdüñ çün beni sen ey nigÀr 

Bil úabÿl itdi seni ol KirdgÀr 

 

124 Saña ìmÀn òilèatin virdi Aóad 

Sen benümle olısarsın tÀ ebed 

 

125 Aña ìmÀn telúín itdi şehriyÀr 

Defèaten ìmÀn getürdi ol nigÀr 

 

MK 4a, L 6b 126 Uyòusından uyanuban aàladı108 

Şevú od-ıla yüregin ùaàladı109 

 

127 èIşú-ıla ol demde didi ol nigÀr 

MuãùÀfÀ’ya neõrim olsun nem ki var 

 

128 Yılda bir gün110 mevlÿdın eyleyeyin 

Nièmet-ile òalúı ben ùoylayayın 

 

 

                                                            
108 uyòusından: uyúusından MK. 
109 yüregin: yüregini MK. 
110 gün: kez MK. 
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129 Erine virdi òaber düş gördügün111 

Resÿlu’llÀh cemÀline irdügün112 

 

130 Didi kim ne baòtlu olduñ seni113 

Şefìè oldı saña ol cÀnlar cÀnı



131 Eri taòassür iderken bir gice114  

O daòı gördi o düşi ey òoca 

 

132 Erini gördi ãabÀóın şÀõ u kÀm115 

ŞÀõılıà-ıla aña virdi116 selÀm 

 

133 Didi gördüm dün gice sen gördügüñ 

Ayaàı tozına yüzüñ sürdügüñ 

 

134 Ben-daòı ìmÀn getürdüm ãıdú-ıla 

Başı cÀnı aña virdüm èışú-ıla 

 

135 Cümle varumı úodum yolına ben117 

Aña úurbÀn eyleyeyin cÀn u ten 

 

136 Mevlÿdunı biz anuñ eyleyelüm 

Nièmet-ile òalúı biz ùoylayalum 

                                                            
111 gördügün: gördügüni L. 
112 irdügün: irdügüni L. 
113 Didi kim ne baòtlu olduñ seni: Didi ne baòtlu olduñ seni L. 
114 Eri taòassür iderken bir gice: Taòassürde gezeriken bir gice L. 
115 şÀõ u kÀm: şÀõ-kÀm L. 
116 aña virdi: virdi aña L. 
117 yolına: yolında MK. 
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137 Kendülere luùfı èÀdet itdiler 

Gice gündüz Óaúú’a ùÀèat itdiler 

 

138 Mevlÿde itdükleri-çün óürmeti 

Anlara virildi118 ìmÀn òilèati119 

 

L 7a  139 Aómed-i MuòtÀr óaúı-çün ey ÒudÀ 

Bizi andan eylemegil sen cüdÀ120 

 

140 Uyalum bize oldur ìmÀm121 

èIşú-ıla diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm122 

 

MK 4b  141 Bundan elùaf123 bir óikÀyet ideyin 

Ravż-ı fÀéiúden124 rivÀyet ideyin 

 

142 Bir èazìz var-ıdı Zeyd oàlı èAlì 

Bir èazìz mürşìd-idi kÀmil velì 

 

143 Var-ıdı cÀrımızda bir ãÀlióÀ125 

èÁbideydi zÀhideydi nÀãıhÀ 

 

 

                                                            
118 virildi: virdi L. 
119 Bu mısranın vezni kusurlu. 
120 Bizi andan eylemegül sen cüdÀ: Bizi itme bir nefes andan cüdÀ L. 
121 Bu mısranın vezni kusurlu. Bu beyit MK’de şu şekildedir: Cüda olmayam dirseñ sen de temÀm / 

De imdi hem eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 
122 Bu beytin vezni kusurlu. 
123 elùaf: eltÀf MK. 
124 Ravż-ı fÀ’iúden: Ravżì—i fÀ’iúden L. 
125 Var-ıdı cÀrımızda bir ãÀlióÀ: Var-ıdı bir cÀrımuz bir ãÀlióa MK. 
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144 Bir gün eyledi ol dünyÀdan sefer126 

DünyÀya gelen kişi durmaz gider 

 

145 Bir fulori127 úaldı ardınca hemÀn 

Aña cennet nice olmasın mekÀn 

 

146 Var-ıdı bir ãÀlió oàlı nev-cüvÀn 

Óaúú’a ol òiõmet iderdi her zamÀn128 

 

147 Ol fulori ki_anasından129 úaldı_aña 

Didi ki ne ala-y-ıdum ben buña 

 

148 İşbu fikr-ile yürürken ol cüvÀn 

Gördi bir yirde òalÀyıú nÀ-gehÀn 

 

149 Müctemiè olup oúurlar MuãùafÀ 

Mevlÿdını diñledi ol pür-ãafÀ 

 

150 Çünki anı diñledi ol nev-cüvÀn 

Gözlerinden úanlu yaş oldı revÀn 

 

151 Ol gice yatdı_anlar-ıla ol cüvÀn 

Gördi kim úıyÀmet olmış nÀ-gehÀn 

 

                                                            
126 Bu mısranın vezni kusurlu. 
127 fulori: fulorisi MK. 
128 her: o MK. 
129 anasından: atasından MK. 
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152 Çaàrışup dirler münÀdìler fülÀn 

Úandasın gel cennete gir şÀdmÀn 

 

L 7b  153 Mevlÿde óÀżır olanlar defèaten 

Cennete girdiler anlar cümleten 

 

154 NÀ-gehÀn bir úaãr-ı èÀlì gördi ol 

Aña girmek istedi ol pür-uãÿl 

 

155 Pes didiler mevlÿd idenler girür 

Pes saña girmege destÿr yoú durur130 

 

MK 5a  156 Uyúusından uyanup Àh eyledi 

Gözyaşını Àh u hem-rÀh eyledi 

 

157 Ol fulori-y-ile aldı ol ùaèÀm 

Mevlÿd itdi yidi andan òÀãã u131èÀm 

 

158 TÀ vefÀt idince her yıl ol cüvÀn 

   MuãùafÀ mevlÿdın itdi şÀdumÀn 

 

159  Ölmelü olınca kez ol nev-cüvÀn132 

Güldi ol dem úatı oldı şÀdumÀn 

 

 

                                                            
130 Pes saña girmege destÿr yoú durur: saña girmege destÿr yoú durur L. 
131 òÀãã u: òÀãı L 
132 Bu beyit MK’de yok. 
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160 Güle güle dünyÀdan itdi133 sefer134 

   İşbu fÀnì dünyÀdan úıldı güzer135 

 

161 Bu cihÀnda kimse úalmaz cÀvidÀn 

El-fiàÀn çarò[uñ] elüñden el-fiàÀn 

 

161  Úavmi anuñ136 ölmeyüpdür didiler 

Anı görmege ùabìb getürdiler 

 

162 Ol ùabìb baúdı137 cemÀline anuñ 

Áferìn didi kemÀline bunuñ138 

 

163 Didi bilüñ bu yigit ölmüş-durur 

LÀkin buña Óaú naôar úılmış-durur139 

 

164  Anuñ içün bu yigit dÀ’im güler 

   Bu-y-ımış èÀlem içinde şìr-i ner140 

 

165  Gözün açdı ol yigit ol dem hemÀn141 

Úavmine didi ki oluñ şÀdumÀn 

 

 

                                                            
133 dünyÀdan itdi: itdi dünyÀdan MK. 
134 sefer: sefÀr L. 
135 güzer: güzÀr L. 
136 Úavmi anuñ: Úavmi anı anuñ MK. 
137 Ol ùabìb baúdı: Ol baúdı MK. 
138 Áferìn: Áferin L / bunuñ: anuñ MK. 
139 Bu mısranın vezni kusurlu. 
140 şìr-i ner: şìr ü ner MK, L. 
141 Gözün açdı ol yigit ol dem hemÀn: Gözlerin açdı ol yigit hemÀn MK. 
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L 8a  166 Óaú baña bu dem tecellì eyledi 

Luùf idüp beni tesellì eyledi 

 

167 Ölmedin cennetde yirüm görmişem 

MuãùafÀ’nuñ meclisine irmişem 

 

168 Güldügüm budur benüm bilüñ didi 

MuãùafÀ’nuñ mevlÿdın úıluñ didi 

 

169 İtdigüm-çün mevlÿdına èizzeti 

Óaú teèÀlÀ baña itdi raómeti 

 

170 Böyle didi gözlerin yumdı hemÀn 

Úavmi oldı anuñ-içün şÀdumÀn142 

 

171 MuãùafÀ’nuñ óürmeti-çün ey ÒudÀ 

Bizi andan bir nefes úılma cüdÀ 

 

172 Çeşmümüz dìdÀrına èÀşıú durur 

Şemèimüz güftÀrına vÀfıú durur 

 

173 Ger dilersiz bulasız oddan necÀt143 

   èIşú-ıla diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

                                                            
* Cenab-ı Hak: (Habibim) “Sen olmasa idin âlemleri yaratmazdım” buyurdu. Hz. Peygamber: 

“Cenab-ı Allah önce nurumu, önce ruhumu, önce aklımı ve önce kalemi yarattı” buyurdu. Allah ve 

onun resulü ne güzel buyurdu ve habibi ne güzel ulaştırdı.. 
142 oldı anuñ-içün: anuñ-içün oldı MK. 
143 Ger dilersiz bulasız oddan necÀt: ŞÀõ olayım dirseñ cÀndan temÀm MK. 
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*ÚÀle’llÀhu teèÀlÀ “levlÀke levlÀk le-mÀ òalaútu’l eflÀk” úale Resÿlu’llÀh  “ evvelü 

mÀ-òalaúallÀhu nÿrì ve evvelü mÀ-òalaúallÀhu rÿóì ve evvelü mÀ-òalaúallÀhu èaúlì 

ve evvelü mÀ-òalaúallÀhu’l-úalem” ãadaúallÀh ve resÿlu’llÀh144 ve belaàa 

óabìbu’llÀh.145 

 

MK 5b  174 Siyer ehli şöyle taúrìr itdiler146 

CÜ 5a   Kaèbü’l-aòbÀrdan rivÀyet itdiler 

 

175 İşid imdi Kaèbü’l-aòbÀr söyledi 

Óaú resÿlından rivÀyet eyledi 

 

176 Ne didi ol dü cihÀnuñ147 mefòarı 

PişvÀ-yı cümle mürsel rehberi 

 

177 Didi evvel nÿrumı148 òalú itdi Óaú  

Didi evvel ruóumı òalú itdi Óaú 

 

L 8b, MFK 5b 178 Didi evvel ‘aúlumı òalú itdi Óaú149 

   Didi evvel úalemi òalú itdi Óaú 

 

 

                                                            
* Allâhu Teâlâ dedi ki: “Sen (Hz. Muhammed) olmasaydın, ben âlemleri yaratmazdım.” Resûlullâh 

dedi ki: Yaratılanlar içinde Allâh ilk olarak benim nurumu yarattı. Ve yaratılanlar içinde ilk olarak 

benim ruhumu yarattı. Ve yaratılanlar içinde ilk olarak benim aklımı yarattı. Ve yaratılanlar içinde ilk 

olarak kalemi yarattı. Allâh ve resulu doğru söyledi ve Allâh’ın habibi ulaştırdı. 
144 ãadaúallÀh ve resÿlu’llÀh: ãadaúa resÿlu’llÀh MK. 
145 Bu kısım MFK ve CÜ’de yok. 
146 Siyer: Yemen MFK; sır L. 
147 dü cihÀnuñ: cihÀnuñ L. 
148 nÿrumı: nÿrı MK. 
149 èaúlumı: èaúlı MFK. 
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MK 11 a 179 İşbu dört dürlü lafôı kim söyledi150 

Her birini dürlü taúrìr eyledi 

 

180 Ehl-i èirfÀn gelibeni gitdiler 

Her biri [bir] nice teèvìl itdiler151 

 

181 Ùaşra biz ãÿret sözini diyelüm 

Siyer ehlinden rivÀyet idelüm 

 

182 Nÿrlarda nÿr-ı evveldür resÿl152 

Rÿólarda rÿó-ı evveldür resÿl 

 

183 èAúl-ı küll olan resÿluñ èaúlıdur153 

Bu sözi ãanma güzÀf kim naúlidür154 

 

184 Hem úalem daòi óabìbu’llÀh idi155 

Levóe yazduàında èilmu’llÀh idi156 

 

185 Bu arada çoú durur söz muèteber 

Bildügümce söylerem ben muòtaãar  

 

 

 

                                                            
150 Bu mısranın vezin kusurlu. 
151 teèvìl: taèbìr MK, L. 
152 nÿrlarda: nÿrda L. 
153 Bu mısranın vezni kusurlu. 
154 Bu sözi ãanma güzÀf kim naúlidür: Bu sözi ãanmañuz úalemi naúlidür L. 
155 idi: itdi: L; adı CÜ. 
156 idi: didi CÜ. 
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MK 6a  186 Diñle imdi ol óabìbü’l-èÀlemìn157 

   Nice oldı raómete’lli’l-èÀlemìn  

  

CÜ 5b  187 Ruó-ıla nÿr arasında Óaú Çalab 

Yaradupdur on iki dürlü óicÀb158 

 

188 Ol óicÀblar arasın işit aòì 

Beşer yüz yıldur úalıñlıàı159 daòi160 

 

MK 11b 189 Emr itdi161 Óaú Çalab ol raómete 

Gire óicÀblar içinde èuzlete 

 

190 Girdi óicÀblara resÿluñ nÿrı 

ÙÀèat itdi AllÀh’a durdı öri 

 

MFK 6a, L 9a 191 Óaúú’a tesbìò eyler-idi anda bil162 

   Durdı anda yitmiş sekiz biñ yıl163 

 

  192 Muãùafa’yı kendüye úıldı óabìb164 

Cümle dertlere hem ol oldı ùabìb 

 

 

                                                            
157 diñle imdi: diñle nitdi MK; óabìb: ilÀh MFK, MK. 
158 on iki dürlü: on iki biñ dürlü MK; CÜ. 
159 úalıñlıgı: úalıñı MFK. 
160 Bu mısranın vezni kusurlu. 
161 Emr itdi: Emr eyledi L. 
162 eyler-idi: itdi ùurdı MFK; ider-idi MK; bil: ol MFK. 
163 Bu mısranın vezin kusurlu. 
164 190-229. beyitler arası MFK ve CÜ’de yok. 
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193 Óabìb olmaú dilerseñ sen de temÀm165 

èIşú-ıla diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

194 Her ne dürlü kim saèÀdet var durur 

Yaòşu òÿyu görklü èÀdet var durur 

 

195 Óaú aña virdi mükemmel eyledi 

Yaradılmışdan mufażżal166 eyledi 

 

196 Andan oldı her nihÀnì ÀşikÀr 

èArş u kürsì yirde gökde ne ki var 

 

197 Ger Muóammed olmaya-y-ıdı167 èayÀn 

Olmayısardı zemìn [ü] ÀsmÀn 

 

198 Ger Muóammed olmaya-y-ıdı i yÀr 

Olmaz-ıdı ay [u] gün leyl [ü] nehÀr168 

 

MK 12a 199 Ger Muóammed gelmeyeydi169 èÀleme 

TÀc-ı èizzet inmeyeydi Àdeme 

 

200 Hem vesìle olduàı-çün ol resÿl 

Ádem’üñ Óaú tevbesin úıldı úabÿl 

 

                                                            
165 Bu beyit L’de yok. 
166 mufażżal: mufaããal MK. 
167 olmaya-y-ıdı: olmasa-y-ıdı MK. 
168 Bu ve önceki beyit MK nüshasında takdim-tehir edilerek yinelenmektedir. 
169 gelmeyeydi: gelmeseydi MK. 
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201 Nÿó anuñ-çün àarúdan buldı170  necÀt  

Daòı ùoàmadın göründi muècizÀt 

 

202 Ölmeyüp èÌsÀ göge bulduàı yol 

Ümmetinden olmaàı-çün indi171 ol 

 

203 Hem daòı MÿsÀ elindeki èaãÀ172 

Oldı anuñ èizzetiyle173 ecdehÀ 

 

204 Ceddi olduàı içün anuñ Òalìl 

NÀrı cennet úıldı aña ol Celìl 

 

L 9b  205 Cümle anuñ dostlıàına adına 

Bunca èizzet oldı ol 174ecdÀdına  

 

206 Çoú temennÀ úıldılar Óaú’dan bular 

Kim Muóammed ümmetinden olalar 

 

207 TÀ bularıñ arta èizz ü óürmeti 

Daòı yigrek ola Óaúú’a úurbeti 

 

208 Óaşre dek ger dinilirse bu kelÀm 

Nice óaşr ola bu olmaya temÀm 

 

                                                            
170 àarúdan buldı: buldı àarúda L. 
171 indi: idi MK. 
172 Hem daòı MÿsÀ elindeki èaãÀ: Hem MÿsÀ elindeki daóı èaãÀ MK. 
173 èizzetiyle: èizzetine L. 
174 oldı ol: oldı MK. 
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209 Ger dilersiz175 bulasız oddan176 necÀt 

èIşú-ıla derd-ile eydüñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

FermÀyed CelÀl Raómetu’llÀhi èaleyh fi-medói’n-Nebì èaleyhi’s-selÀm177 

Vezin: _ . _ _ / _ . _ _  / _ . _  _ / _ .  _ 

MK 12b 210 Server-i cümle òalÀyıú ãÀóib-i fevúa’l-èulÀ 

Sensin ey ser-tÀc-ı Àdem sensin òayrü’l-vedÀ178 

 

211 Şol mükerrem óüsniñiñ şeró-i beyÀn-ı vaãfıdur 
179 

Áyet-i sebèa’l meåÀnì sÿre-i Şems [ve]’ê-ëuóÀ 

 

212 Vuãlatuñdur yirde gökde cümle eşyÀ maúãÿdı180 

Kim saña müştÀú olupdur evliyÀ vü aãfiyÀ181 

 

213 İndi Óaú’dan şÀnıña “innÀ hedeynÀhü’s-sebìl”182 

Kim sen olduñ reh-nümÀ èÀlemlere nÿru’l-hüdÀ 

 

214 MuècizÀtuñ menbaèısıñ kÀinÀtuñ rehberi 

Maùlaè-ı nÿr-ı ÒudÀ’sın şuèle-i dÀrü’l-beúÀ183 

 

                                                            
175 dilersiz: dilerseñ MK. 
176 od: ot MK, L. 
177 Bu başlık MK’de şu şekildedir: Beyt-i CelÀl Muóibbì úaddesallÀhu sirrahü’l-èazìz. 
178 Sensin ey ser-tÀc-ı Àdem sensin òayrü’l-vedÀ: Sensin ser-tÀc-ı Àdem sensin eyòayrü’l-vedÀ  MK. Bu 

mısranın vezni kusurlu. 
179 Şol mükerrem óüsniñiñ şeró-i beyÀn-ı vaãfıdur: Şöyle mükerrem óüsnüñüñ vaãf-ı beyÀn u şeróidür 

L. 
180 maúãÿdı: maúãÿduñ MK. 
181 aãfiyÀ: enbiyÀ MK. 
182  “Şüphesiz biz onu (ömür boyu yürüyeceği) yola koyduk.” (İnsan 76: 3) 
183 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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215 K’ey èazìz muóteremsin Firdevs-i aèlÀdur184 yiriñ185 

Kim saña her dem çaàırsa yÀ Muóammed MuãùafÀ 

 

216 CÀn [u] dilden186 kim ki sevmez dü cihÀnda ãıdú-ıla 

Meskeni nÀr-ı cehennem yiridür tahte’å-åerÀ 

 

L 10a  217 Ger baña yevmü’l-óisÀb olsa èaõÀbıñ şiddeti 

Kim benüm feryÀduma sen úıl meded sen úıl èaùÀ187 

 

218 Bu CelÀl-i rÿ-siyÀhuñ sen elin ùut188 yÀ óabìb 

Óaşr u neşriñ189 sÀèatinde úorúaram yevmü’l-cezÀ  

 

Vezin: _ . _ _  / _ . _ _  / _ . _ _ 

219 Ger dilersiz bulasız oddan190 necÀt 

èIşú-ıla derd-ile diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm191 

Vezin: _  _ . _ / _  _ . _ / _  _ . _ / _  _ . _ 

  220 Gördük şük(ü)r Muóammed’iñ ùoàduàı ay ùoàdı yine192 

   Óaúú’ıñ óabìbi Aómed’iñ ùoàdıàı ay ùoàdı yine193 

 

 

                                                            
184 aèlÀdur: aèlÀda L. 
185 Bu mısranın vezni kusurlu. 
186 cÀn [u] dilden: cÀn-ı dilden MK, L. 
187 meded sen úıl èaùÀ: meded úıl èaùÀ MK. 
188 ùut: dut MK. 
189 óaşr u neşriñ: óaşir neşir L. 
190 od: ot L. 
191 Bu bölüm MK’de şu şekildedir:  Uyalum bize oldur ìmÀm 

Diyelüm hem eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 
192 Bu beyit L’de yok. 
193 Bu beytin vezni kusurlu. 
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MK 8a  221 Úaraları aú eyleyen bÀùılları óaú eyleyen 

L 10a   Gökde ayı şaúú eyleyen ùoàdıàı ay ùoàdı yine194   

 

222 Òilèat-i levlÀk urunan èarş üzre çıúıp görünen195 

TÀc-ıla ömrüñ urınan ùoàdıàı ay ùoàdı yine196  

 

223 Óaúú-ıla úıldı197 soóbeti anda diledi ümmeti198 

İki cihÀnıñ raómeti ùoàdıàı ay ùoàdı yine 

 

224 Mevlÿdına èizzet úılan Óakú’uñ raómetini bulan199  

èÁãìlere şefèì olan ùoàdıàı ay ùoàdı yine200 

 

225 Yirler201 [ü] gökler serveri cümle nebìler rehberi 

Áòir zamÀn peyàamberi ùoàdıàı ay ùoàdı yine 

 

MFK 12a 226 KÀn-i kerem úalbi ãafÀ ümmetine iden vefÀ 

Óaúú’ıñ óabìbi MuãùafÀ ùoàdıàı ay ùoàdı yine 

 

227  İslÀm dininüñ diregi dünyÀ vü Àòiret begi 

Cümle yaradılmış yigi ùoàdıàı ay ùoàdı yine 

 

 

                                                            
194 gökde ayı: gövdeleri L. 
195 levlâka levlâk lemâ halaktü’l-eflâk: Hz Peygamber için söylenildiği düşünülen söz, sen olmasaydın 

âlemleri yaratmazdım anlamına gelir.  
196 TÀc-ıla ömrüñ urunan: TÀc-ı èümerÀdan L; óülle giyüp tÀc urunan CÜ. 
197 úıldı: buldı MK. 
198 Bu beytin vezni kusurlu. 
199 Óakú’uñ raómetini bulan: Óaú raómetin odur bilen MK. 
200 Bu mısra MK’de yok. 
201 yerler [ü]: yirleri MK. 
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MK 14b 228 Sevdim diyen çoúdur anı èÀşıú ise gelsin úanı202 

Biliñ ki o cÀnlar cÀnı ùoàdıàı ay ùoàdı yine203  

 

229 áafletde úalma ey kişi terk eyle yolında204 başı 

Maóşer yirinüñ güneşi ùoàdıàı ay ùoàdı yine 

 

230 Şükr it Muóibbì bu güne irgüre seni ol gine205  

DermÀn olan cÀn derdine ùoàdıàı ay ùoàdı yine206 

  

Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

L 10b  231 èÁşıú iseñ servere cÀndan temÀm207 

èIşú-ıla diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm208  

 

MK 13a 232 Söz uzar tafãìl olıncaú úoyalım209 

   Muòtaãar ne-y-ise anı diyelüm210 

 

233 İşit imdi sen muóaããal òoş kelÀm 

èArş-ıla kürsì yaradılmış temÀm 

 

234 Cümle maòlÿú maènevì hem ãÿrevì 

Menbaè oldı cümleye resÿl nÿrı 

                                                            
202 Bu beyit CÜ’de yok. 
203 Biliñ ki o cÀnlar cÀnı ùoàdıàı ay ùoàdı yine: Bil ki ol cÀnlaruñ cÀnı ùoàdıàı ay ùoàdı yine L. 
204 yolında: yolda L. 
205 irgire seni ol gine: irgire tìz seni yine MK. 
206 229.- 253. beyitler arası L’de yok. 
207 Bu beyit MK’de şu şekildedir:  Uyalum bize oldur imÀm 

Diyelüm hem eããalÀtu ve’s-selÀm 
208 diñ: di MK.  
209 olıncak úoyalım: olınmaz anda bil CÜ / úoyalım: úoylarım CÜ. 
210 diyelüm: idelüm CÜ. 
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235 Ol zamÀn kim èarşı Óaú òalú eyledi 

Bir èaôìm nÿr èarşda cevlÀn eyledi 

 

236 Cümle muúarreb melekler geldiler 

Òaøret’e nÿrdan su’Àl eylediler 

 

237 Óaú didi meleklere kim işidüñ 

Ol nÿra òiõmetüñüz iş idüñ 

 

238 Nÿr-ı Muóammed durur bilüñ anı211 

ÚurbÀn idüñ ol nÿra ùatlu cÀnı 

 

239 Dir melekler yÀ Rabb iúrÀr eyledüñ 

Dilimizde anı tekrÀr eyledüñ 

 

MK 7b  240 Ùurdılar212 úarşusına ãÀf ãÀf temÀm 

Çıàrışurlar213 eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

241 Ol muúÀribler dilek dilediler214 

TÀ ebed nÿr òiõmetinde olalar215 

 

242 Òiõmetin Óaú saña da ide naãìb 

Vir ãalÀvÀt şÀõ ola rÿó-ı óabìb 

 

                                                            
211 Nÿr-ı Muóammed durur bilüñ anı: Nÿr Muóammed nÿrıdur bilüñ anı CÜ. 
212 Ùurdılar: Durdılar MK. 
213 çıàrışurlar: çaàrışurlar MK. 
214 241-242. beyit MK’de yok. 
215 dilediler: eylediler CÜ. 
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CÜ 6a  243 Ey göñül aç periñi pervÀz úıl216 

MK 13b   ÒÀlıú u maèbÿduña niyÀz úıl 

 

MFK 6b 244 Dostunıñ èizzetine furãat vire 

Kim senüñ bu sözüñ Àòire ire217 

 

245 Nice oldı nÿrı yine218 söylegil 

Yitdigince ùÀúatiñ şeró eylegil 

 

246 Söylegil ol cÀnlara cÀn olanı 

Sevgüsi göñülde imÀn olanı 

 

247 Óaú teèÀlÀ didi nÿra ol zamÀn219 

Seni itdüm cümlenüñ cÀnına cÀn220 

 

248 Ezel èilmimde221 benim vardı óabìb 

Seni úılam cümle dertlere ùabìb222 

 

249 Seni insÀn ãÿretine223 úoyaram 

Yiryüzine dünyÀya gönderürem 

 

 

                                                            
216 periñi: gözüñi CÜ. 
217 Àòire: Àòir MFK. 
218 yine: gine MK. 
219 nÿra didi: didi nÿra CÜ. 
220 247-248. beyitler MFK’de yok. 
221 Ezel èilmümde: èilm-i evvelde CÜ; Ezel ilmide MK. 
222 Seni úılam cümle dertlere ùabìb: Seni itdüm úamu derde ùabìb MFK, CÜ. Bu beyitin mısraları 

MFK’de yer değiştirmiştir. 
223 ãÿretine: ãÿretinde MK. 
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250 Cümle gökler òalúı224 seni bildiler 

Saña anlar225 çoú åenÀlar úıldılar 

 

251 Ben dilerem yirdeki maòlÿú226 daòi 

Maórÿm olmaya bile anlar daòi 

 

252 Sěni bilendür yine bilen beni227 

Beni bilendür yine228  bilen seni 

 

MK 14a 253 Göster ol úullaruma ùoàrı yolı 

ZìrÀ sensin cümle maòlÿúdan ulı 

 

254 Bil ki senden àayrı yoú daòı baña 

Úulllarumu aluban gele baña229 

 

255 İlete sende Óaúú’a ol rehberi230 

Vir ãalÀvÀt şevú-ile231 ey dìn eri 

 

  256 Nÿr-ı Aómed çün işitdi bu sözi232 

Baş egüben secdeye úodı yüzi 

 

 

                                                            
224 òalúı: òalú MFK. 
225 anlar: anlara MFK. 
226 maòlÿú: maòluú MFK, MK. 
227 Sěni bilendür yine bilen beni: Sěni bilendür bilen beni MFK. 
228 bilendür yine: bilen durur MFK. 
229 Úulllarumu aluban gele bañ: Úulllarumı alayın gele baña MFK. 
230 İlete sende Óaúú’a ol rehberi: İlete Óaúú’a sende peyàamberi MK. 
231 şevú-ile: èışú-ıla MK. 
232 Nÿr-ı Aómed: Óamd-i Aómed L. 
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257 Didi ey PerverdigÀr-ı õü’l-celÀl 

Baña emrüñ ùutmaàa virgil mecÀl 

 

CÜ 6b  258 Dost buyruú úılsa farżdur dostuna 

Úanca dirseñ varayın baş üstine233 

 

MK 10b 259 Buyruàuña óÀşÀ ben lÀ dimezem 

İllÀ yÀ Rabb fürúatüñe döymezem 

 

260 Didi AllÀh ey baña maúãÿd olan  

RıżÀñ-ıla buldı rıżÀmı bulan 

 

261 ÓÀşÀ dostum ben seni ayururam 

áuããa yime úayduñı úayururam 

 

262 Her úaçan şevúiñ234 baña àÀlib ola  

ÕÀtımı görmeklige ùÀlib ola 

 

263 CebrÀ’ìl’i gönderem yaraà-ıla235 

Óulle236 vü tÀc hem daòı Buraà-ıla237 

 

 

 

                                                            
233 úanca: úanda MFK; úancarı MK / varayın: varayım MFK. 
234 şevúiñ: şevki L; şevú MFK. 
235 yaraà-ıla: parat-ıla MFK.  
236 Belden aşağı ve belden yukarı olmak üzere iki parçadan oluşan astarlı elbiseye denir. Ancak daha 

çok cennet elbisesi olarak bilinir (Pala 2004: 211). 
237 Óülle tÀcı hem daòı buraà-ıla: Óülle tÀcıla hem buraà-ıla MFK; Óülle vü tÀcı hem buraà-ıla MK; 

Óülle-i tÀcıla hem buraà-ıla CÜ. 
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MK 15a  264 áÀşiye238 kim götüre239 güle güle 

Düşe öñüñe yayaú ala240 gele 

 

  265 Göklerüm süre yüzin ayaàuña 

Yügrişe òalúı ãoluña hem ãaàuña241 

 

266 Sürme òÀke èarş ayaàuñ tozını 

Kürsìyi öpe naèlınuñ izini 

 

267 “Úabe úavseyn”242 ola şehÀ menzilüñ 

Maúèad-ı ãıdú olusardur maófilüñ 

 

L 11a  268 ÕÀtımı nice dilerseñ göresin 

RÀżı olup maúãÿduña iresin 

 

269 Her murÀduñ ben seniñ idem temÀm243 

Sen benümsin ben senüñim ey hümÀm 

 

270 Ümmet-iseñ ol óabìbe sen temÀm 

èIşú-ıla di eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 244  

    

                                                            
238 áÀşiye: èAbişeñi MFK; Yapışubenü MK. 
239 götüre: götür MK ve L. 
240 ala: ola MFK. 
241 Yügrişe òalú ãoluña hem ãaàuña: Yügrişe òalúı ãoluña ãaàuña MFK. 
242 Kur’ân-ı Kerim’de bir ayette “Sonra ona yaklaştı Derken sarktı. (Bu suretle o, peygambere) iki yay 

kadar yahut daha da yakın oldu (Necm 53/ 8, 9). “KÀbe kavseyn” sözü “iki yay aralığı kadar” şeklinde 

tercüme edilmektedir. Hz Pemberin miracı ile ilgili olarak anlatılan bu olayda, bazı din bilginleri “O” 

ile kastedilenin yani Peygamberimize yaklaşanın Cebrail olduğunu; diğer bir kısmı ise mecazen 

kasdedilenin Allah olduğunu söylerler. (Pala 2004: 245). 
243 Her murÀduñ ben seniñ idem temÀm: Her murÀduñı seniñ itdim temÀm CÜ. 
244 di: diñ MK. 
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Vezin: . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

CÜ 11a  271 Nebìler serveri ÙÀhÀ245 bu ayda geldi dünyÀya 

   äaçı Leyl ü yüzi ëuóÀ bu ayda geldi dünyÀya 

 

272 Bu İslÀm resmini úoyan küf(i)rden dünyÀyı yuyan 

Nübüvvet òilèatin giyen bu ayda geldi dünyÀya 

 

273 Getüren bize ÚurèÀnı úılan göklere seyrÀnı 

Ki ol maóbÿb-ı raómÀnì bu ayda geldi dünyÀya 

 

MK 9a  274 Bu dünyÀda àarìb olan yaradana óabìb olan 

Úamu derde ùabìb olan bu ayda geldi dünyÀya 

 

MK 15b 275 Úılan ümmetine himmet dü èÀleme olan raómet 

Muóammed MuãùafÀ Aómed bu ayda geldi dünyÀya 

 

276 Ki oldur raómet-i raómÀn işidir muècizÀt-ı bürhÀn 

RisÀlet taòtına ãultÀn bu ayda geldi dünyÀya 

 

277 Muóibbì ol nÿr-ı vehhÀc246 iden maèbÿdına mièrÀc 

Úılan taèlilin247 èarşa tÀc bu ayda geldi dünyÀya248 

 

 

 

                                                            
245 Kur’ân-ı Kerîm’in yirminci sûresinin adıdır. İlk ayeti olan Tâ-Hâ şeklindeki mukataa harflerine 

“Ey Muhammed!”anlamı verildiği için Peygamberimizden bahseden şiirler ile na’tlarda sık geçer 

(Pala 2004: 436). 
246 vehhÀc:  ziyade yanıp pek parlayan anlamındadır (Kamus-ı Türkî 2009: 1499). 
247 taèlilin: tÀèlil L. 
248 268-275. beyitler arası CÜ’de yok.  
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   Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

MFK 7b 278 İşid imdi nÿrı ol249 Óaú neyledi  

   İndiriben Mekke250 yirinde úodı 

 

279 Rÿşen iderdi cemiè-i èÀlemi  

Óaú teèÀlÀ yaradınca Àdemi  

 

280 Ádem’i yaratdı AllÀh pür-uãÿl 

Virdi alnına anuñ nÿr-ı resÿl251 

 

L 11b   281 Ádem alnında melekler gördiler  

CÜ 7a   Aómed’iñ nÿrın murÀda irdiler252 

 

282 Óaú òiùÀb itdi olara cümleten 

Secde itdiler Ádem’e defèaten 

 

283 Úaldı ŞeyùÀn anda secde itmedi253 

Óaú’ıñ emrine itÀèat itmedi 

 

284 Görmedi Ádem’de Aómed nÿrını 

Anıñ-içün úıldı ebed yirini 

 

                                                            
249 nÿrı ol: ol nÿrı CÜ. 
250 Mekke: Úaèbe CÜ. 
251 virdi: vardı MK. 
252 murÀda irdiler: murÀd itdiler L. 
253 282- 290. beyitler arası mana olarak kısmen KurÀn-ı Kerìm’den iktibÀs edilmiştir: ve meleklere, 

“Âdem'e secde edin.” demiştik. İblis hariç, hemen secde ettiler. O cinlerdendi. Böylece Rabbinin 

emrini (yapmayarak) fıska düştü. Hâlâ onu ve onun zürriyyetini (neslini), onlar sizin düşmanınız 

(olduğu halde), Benim yerime dÿstlar mı ediniyorsunuz? Zalimler için ne kötü bir bedel (cehennem). 

(Kehf 18: 50). 
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MK 16a 285 Óased itdi Ádem’e anda laèìn254 

Òiõmetinden sürdi Rabbü’l-èÀlemin255 

 

286 Kim óased itse hemÀn ŞeyùÀn-durur256 

Ádem’üñ òod-bìni pes ŞeyùÀn-durur257 

 

287 Pes melekler secdeden úaldırdı baş258 

Gördiler ŞeyùÀn’uñ olmış baàrı yaş 

 

288 Emr-i Óaúú’ı yirine getürdiler  

Durdılar dergÀha el götürdiler 

 

289 Didiler yÀ Rabb bu nÿr óürmeti 

Redd idüben virme bize fürúati 

 

290 Óürmetine sen de iste raómeti259 

Vir ãalÀvÀt oldıñ ise ümmeti 

 

Vezin: . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _  

MFK 12b 291 Ne óürmetli yaratmışdur bu ayı ol yüce SübóÀn 

   Bu ayda geldi dünyÀya Óaúa maóbÿb olan sulùÀn 

 

 

                                                            
254 285-286. beyitler CÜ’de yok. 
255 Rabbü’l-èÀlemìn: Rabbi’l-èÀlemìn L. 
256 ŞeytÀn-durur: ŞeytÀnıdur MK. 
257 ŞeytÀn-durur: ŞeytÀnıdur MK. 
258 Pes: Çün CÜ. 
259 290-297. beyitler arası CÜ’de yok. 
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292 Bu ayda cennetüñ òalúı bezetdi geldi dünyÀya 

Resÿle òiõmet itdiler melekler óÿrìler RıêvÀn 

 

293 Bu ayda ol óabìbu’llÀh vücÿda geldigi gice 

Sevinişip dile geldi uçar úuş yüriyen óayvÀn 

 

L 12a  294 Aña ùaèôìm idüp AllÀh yaratdı cümle maòlÿúı 

Ol olmasa bilinmezdi niceydi dìn-ile imÀn 

 

295 Anı sever-iseñ cÀndan gel uyuma ãubóa dek260 sen261 

İdüpdür ümmet èışúına o sulùÀn nefsini úurbÀn262 

 

MK 16b 296 Şu263 meclisde ki ilÀhuñ óabìbi adı añılsa264 

äalavÀt söyle265 derd-ile eger266 degiliseñ ŞeyùÀn 

 

297 Muóibbì cÀn [u] göñülden aña ümmet-iseñ girçek 

Dutasın sünnetin anuñ işidesin ne dir ÚurèÀn 

 

Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

  298 Didi Ádem yÀ İlÀhì her melek 

Úarşuma ùurup saña diler dilek 

 

 

                                                            
260 ãubóa dek: ãubó-ı taña MK; meclisinde CÜ.  
261 Bu mısranın vezni kusurlu. 
262 ol sulùÀn nefsini úurbÀn: cÀnı úurbÀn o ãulùÀn CÜ. 
263 şu: şol L. 
264 Bu beyit CÜ’de yok. 

 265 söyle: oúuñ L. 
266 eger: meger MK. 
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299 Didi Óaú alnuñda267 nÿr-ı MuãùafÀ 

Her melekler buldılar andan ãafÀ 

 

300 Biliñ cümle kÀinÀtuñ aãlı ol 

Mü’minüñ vaãlı münÀfıú faslı ol268 

 

MFK 8a 301 Anı seven iòtiyÀrdan olısar 

Sevmeyenler òor u óaúìr úalısar 

 

302 Cümlenüñ maúãÿdıyam maúãÿdum ol 

Hem úulumdur hem óabìbüm ol resÿl269 

 

MK 10a 303 Geliser Àòir zamÀnda ãÿrete 

Raómet olısardur èÀãì ümmete 

 

CÜ 7b  304 Kim anı sever-ise sevdüm anı 

Raómetüme àarú olısardur cÀnı 

 

305 Sen ãadefsin dü cihÀnuñ dürri ol 

Ger270 rıżÀm ister-iseñ anuñla bul 

 

306 Çün Ádem Óaúdan işitdi bu sözi 

FerÀóından yaş-ıla ùoldı gözi 

 

                                                            
267 alnuñda: eliñde MK / melekler: melek kim L; melÀik MK: Her melekler buldılar andan ãafÀ: Her 

melek buldılar andan bir ãafÀ CÜ. 
268 faslı: ôahri CÜ. 
269 ol: hem CÜ. 
270 Ger: Kim CÜ. 
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L 12b  307 Didi Ádem şükr271 idüp yÀ õü’l-CelÀl 

Ol naãìbden272 baña da verdüñ nevÀl 

 

308 Didi AllÀh nÿr emÀnetdür saña 

Hem daòı benden vaãiyyetdür saña 

 

309 Neslüñe ıãmarla nÿrı sen daòı273 

Óürmetin ãaúlayalar anlar daòı 

 

310 Emrimi ùutmaúlıàa hep úaãd idüñ274 

Arı ãulbdan arı raóme vaãl idüñ 

 

311 Sen de ãaúla óürmetin ol serverüñ 

Vir ãalÀvat şÀõ ola peyàamberüñ 

 

Vezin: . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

MK 10a  312 Úılalar çoú Óaú’a şük(ü)r bu mevlÿd ayı ùoàıncaú 

CÜ 11b   İdeler cümleten275 õik(i)r bu mevlÿd ayı ùoàıncaú 

 

313 Sevinişüp gine ümmet umarlar Ùañrı’dan raómet 

İdeler yir yirin ãoóbet bu mevlÿd ayı ùoàıncaú 

 

314 Resÿluñ èÀşıú ümmeti ider276 bu aya óürmeti 

Yidürür dürlü nièmeti bu mevlÿd ayı ùoàıncaú 

                                                            
271 şükr: óamd MFK, CÜ. 
272 naãìbden: naãìbiñden L /  nevÀl: ne nevÀl L. 
273 Bu beyit CÜ’de 306. beyitle yer değiştirmiştir. 
274 Emrimi ùutmaúlıàa hep úaãd idüñ: Emrimi hem ùutmaúlıàa hep idüñ MFK. 
275 cümleten: yir yirin CÜ. 
276 ider: ideler L. 
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315 Uyuma uyòu àafletdür ki àaflet ulu miònetdür 

Resÿl ãoóbeti raómetdür bu mevlÿd ayı ùoàıncaú 

 

316 İdiñ èışú-ıla ãoóbeti geçirmeñ işbu furãatı277 

Virin çoú çoú ãalÀvÀt[ı] bu mevlÿd ayı ùoàıncaú 

 

317 Muóibbì bunda úalmazsın gidicek gine gelmezsin 

Bu ãohbeti bulamazsın bu mevlÿd ayı ùoàıncaú278 

 

Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

318 Ger dilersiz bulasız oddan necÀt 

èIşú-ıla diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

319 Uyalum aña bize oldur imÀm 

 Diyelüm hem eããalÀtu ve’s-selÀm 

 

MK 10b 320 Didi Ádem “semèaten ve ùÀèaten”279 

Bunda evlÀduma diyem cümleten 

 

L 13a  321 Emrüñi ahdüñi diñleyeler 

Bu emÀneti oñat280 ãaúlayalar 

 

MFK 8b 322 Ùurdı ol nÿr Ádem’üñ alnında tÀ 

Nice aylar nice yıllar iy281 atÀ 

                                                            
277 geçirmeñ: geçirme CÜ. 
278 Bu ãohbeti bulmazsın: Bu ãohbetleri göremezsin CÜ. 
279 “semiènâ ve ataènâ” işittik ve itaat ettik manasındaki ayetten iktibas edilmiştir. (Bakara 2: 285). 
280 oñat: ogüt CÜ. 
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  323 Didi Ádem yÀ Rabb bu nÿr-ı MuãùafÀ282 

   Bir yirimde olsa kim bulsam ãafÀ 

 

324 Görsem anı ben daòı gözüm-ile 

   İrsem aña ben daòı özüm-ile 

 

  325 Aldı pes alnından ol nÿrı Çalap 

   Kim şehÀdet barmaàına úodı hep 

 

326 Gördi Ádem daòı nÿrı göz-ile 

   VÀãıl oldı aña kendi öz-ile 

 

327 Didi Ádem Óaúú’a cümle geldi mi 

   Yoòsa arúamda baúıyan úaldı mı 

 

328  Didi Óaú arúañda nÿr-ı çihÀryÀr 

   Baúıdur úaldı henüz iy baòtyÀr 

 

329 Didi Ádem anı daòi ger ola 

Barmaúlaruma úosañ n’ola283  

 

330 Pes Ebÿ Bekr’in nÿrın ÒudÀ hemìn 

   Orta barmaàına úodı ol muèìn 

 

 

                                                                                                                                                                         
281 iy: ey CÜ. 
282 Bu mısranın vezni kusurlu. 323-337. beyitler arası MFK, L ve CÜ’de yok. 
283 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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331 Hem èÖmer nÿrın yanındaàına284 

   Úodı anuñla o da buldı àınÀ 

 

332 Daòı èOåmÀn nÿrını úodı ÒudÀ285 

   Kiçi barmaàına o da buldı sezÀ 

 

  333 Hem èAlì nÿrın úodı baş barmaàa 

   Döndi nÿrdan her biri bir ırmaàa 

 

  334 Ádemüñ baş barmaàında ùurdılar 

   Çoú zamÀn tesbìóe meşàÿl oldılar 

 

335 Aña dek ki işledi Ádem günÀh 

   Gitdi andan her kerÀmet èizz ü cÀh 

 

336 Çıúdı cennetden hemÀn ol baòtyÀr 

   FÀnì dünyÀya düşüp úıldı úarÀr 

 

337 Pes hemÀn barmaúlarından cümle nÿr 

   Gitdi giri arúasına oldı dÿr  

 

338 äoñra ÓavvÀ alnına286 naúl eyledi 

Ùurmadı andan daòı seyr eyledi 

 

                                                            
284 Bu mısranın vezni kusurlu. 
285 Bu mısradan sonra Hz. Ali’nin nûrunun anlatıldığını “reddâde”den anlıyoruz. Fakat bu beyitler 

sonraki varakta yer almayıp 32a sayfasında yer almaktadır. 
286 alnına: alnında L. 
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339 Nÿrı maóbÿb-ı ÒudÀ’nuñ287 devr idüp 

AtÀ bilin ana raómin ãeyr idüp 

 

340 Nakl iderdi ol alından alına288 

Kime varsa şükr iderdi óÀline 

 

MK 32b 341 Söz uzundur çoúdur atÀ ol şÀha289 

Alınında290 irdi ol èAbdu’llÀh’a 

 

CÜ 8a  342 Vardı èAbdu’llÀh’a ol nÿr-ı İlÀh291 

Raómet itmedi aña dimeñ İlÀh 

 

343 ÚÀbiliyyet yoúsa anda ùurmaàa 292 

Alnı anuñ nÿra merkez olmaàa 

 

344 Óaú bilür òod aãlını her işinüñ293 

LÀyıú olan ne-y-ise her kişinüñ 

 

345 Fażlıñ-ıla yÀ Rab iósÀn eylegil294 

CÀnımıza èışúını cÀn eylegil295 

 

                                                            
287 Nÿrı maóbÿb-ı ÒudÀ’nuñ: Nÿrı ÒudÀ’nuñ L. 
288 Bu mısranın vezni kusurlu. 
289 Söz uzundur: Söz uzun L. 
290 Alınında: Ellisinde CÜ. 
291 Vardı èÁbdullÀh’a ol nÿr-ı İlÀh: Virdi èÁbdullÀh’a ol nÿrı İlÀh MFK. 
292 yoúsa anda ùurmaàa: yoàımış ùurmaàa L. 
293 İşinüñ: kişinüñ CÜ. 
294 Bu mısradan önce CÜ’de şu mısra var: Göñlümüze dÿstıñı cÀn eylegil.  
295 CÀnımıza èışúını cÀn eylegil: LÀyıúımuzı bize iósÀn eylegil MFK; LÀyıàımızu bize ìmÀn eylegil 

CÜ. 
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346 Uyalum aña bize oldur imÀm296 

 Diyelüm hem eããalÀtu ve’s-selÀm 

 

347 èAbdu’llÀh alnında nÿrı Ahmed’üñ297 

Tañrı dostı MuãùafÀ Muóammed’üñ 

 

348 Şuèle virdi298 ùurdı ol nÿr èÀleme 

Münteşir oldı adı her299 èÀleme 

 

MFK 9a  349 Baúımcılar ol zamÀn çoú var-ıdı 

L 13b    Her yañada illere dirler-idi 

 

350 Daòı aòbÀrlar keşişler300 didiler301 

Her biri bildügini söylediler302 

 

351 Didiler ùoàa yaúında bir civÀn303 

èÁleme ol olısar ãÀóib-i ÚurèÀn304 

 

MK 33a 352 Cümle dìnleri305 o bÀùıl eyleye 

ÒÀlıú’ı306 ol úulı èÀdil eyleye 

                                                            
296 Bu beyit L’de şu şekildedir: DünyÀ Àòret bize anı it imÀm 

 Diyelüm her dem eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 
297 Bu mısranın vezni kusurlu. 
298 virdü: virürdi CÜ. 
299 oldı adı her: olurdı adı CÜ. 
300 aòbÀrlar keşişler: aòbÀr-ı keşişler MFK 
301didiler: çoà-ıdı CÜ.  
302 söylediler: söyler- idi CÜ; şeró itdiler MFK. 
303 bir: pür MFK. 
304 Bu mısranın vezni kusurlu. 
305 dìnleri: dìndÀrları; o: ol L.  
306 òÀlıúı: òÀlıú MFK. 
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353 Mekke’de ùoàupdur anuñ atası 

èAbdu’l-muùùalib durur hem dedesi307 

 

354 İtdiler ol nÿra óased niçeler 

Varalar308 hem èAbdu’llÀh’ı biçeler 

 

355 Ùurdılar309 leşker çeri cemè itdiler 

Girdiler yola nÿra úaãd itdiler 

 

356 Geldiler cemè ile Mekke üstine 

Bir żarar irgirmege310 nÿr üstine 

 

CÜ 8b  357 Meger èAbdu’llÀh o gün avda idi311 

Úavm ü úabìlesi hep avda idi312 

 

358 èAbdu’llÀh’ı tenhÀ avda buldılar313 

Cümlesi314 hep üstine yüridiler 

 

359 Úarşu vardı èAbdu’llÀh ol leşkere315 

Gördiler òalú nÿrı anda ÀşkÀre316 

                                                            
307 Bu mısranın vezni kusurlu. 
308 Varalar hem: Yola varup CÜ. 
309 Ùurdılar: Dirildi L. 
310 irgürmege: görmege ol CÜ. 
311 Úavm ü úabìlesi hep avda idi: Úavm ü úabìleyile hep avda idi MFK. 
312 Bu beyit MFK ve MK’de yok. 
313 Bu beyit L ve MK’de yok. Bu mısranın vezni kusurlu. 
314 cümlesi: cümle MFK. 
315 Bu mısranın vezni kusurlu. 
316 leşker nÿrı anda: nÿrı òalú anda MK / Gördiler òalú nÿrı anda Àşkare: Gördi ol leşker nÿrı anda 

Àşkare CÜ. 
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360 Bir tecellì eyleyüp317 berú urdı nÿr 

MÿsÀ zamÀnında ãanki oldı Ùÿr318 

 

361 Bir uàurdan gözleri hep úamaşır 

Úaãdları ayaúlarına ùolaşır 

 

MFK 9b 362 Bir nice var-ıdı hem heybet eri319 

Úurudı hep güçleri úuvvetleri 

 

363 èAbdu’llÀh úavmine òaber itdiler 

Pür-ãalÀó olıbanı segirtdiler 

 

MK 33b 364 ÓÀşimìler urdı anlara úılıç320 

Úalmadı arada bir dirisi hiç  

 

L 14b  365 Óaú óabìbine niçe ikrÀm ider 

Düşmeni yas dostları bayram ider 

 

366 Óaşre dek ger dinilirse bu kelÀm321 

Niçe óaşr ola bu olmaya temÀm 

 

367 Uyalum aña bize oldur imÀm 

Diyelüm hem eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

                                                            
317 eyleyüp: idüben CÜ. 
318 MÿsÀ zamÀnında ãanki oldı Ùÿr: Cümlesinüñ gözleri hep oldı kör MFK; Cümlesinüñ gözleri hep 

oldı nÿr CÜ. 
319 Bir nice var-ıdı hem heybet eri: Bir yüz var-ıdı heybet eri MFK; Bir nice yüz var-ıdı heybet eri CÜ. 
320 ÓÀşimìler urdı anlara úılıç: ÓÀşimìler urdılar anda úılıç MK. 
321 Bu beyit MFK’de yok. 
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Vezin: . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

368 Gine322 irdik Óaú’a şük(ü)r resÿluñ ùoàduàı aya 

   Bilüñ çoúdur Óaú’uñ luùfı bu ayda yoòsul [u] baya323 

 

369 Eger olduñ-ısa ümmet resÿl èışúına vir nièmet324 

Yaradılmış ider óürmet resÿluñ ùoàduàı aya325 

 

370 Şol göñüli gözi óaúlar dìni yolında ãÀdıúlar326 

Sevinir gine èÀşıúlar resÿluñ ùoàduàı aya 

 

371 Óaú’uñ óabìbi327 Muóammed bu ayda geldi ol Aómed 

Bulur raómet iden óürmet resÿluñ ùoàduàı aya328 

 

372 Úılan bu aya óürmeti bulur ebedì devleti 

Bulur hem cÿd-ı èizzeti resÿluñ ùoàduàı aya329 

 

MFK 13a 373 Kehilüñ úomaàıl tende resÿl èışú-ıla baú cÀnda 

Gele taèôìm ide sende resÿlüñ ùoàduàı aya 

 

374 Muóibbì dir yÀ sübóÀnım günÀhım çoúdur ziyÀnım330 

Baàışla anı àufrÀnım resÿluñ ùoàduàı aya331 

                                                            
322 Gine: Yine CÜ / Óaú’a şük(ü)r: şük(ü)r Óaú’a CÜ. 
323 Bilüñ çoúdur Óaú’uñ luùfı bu ayda yoòsul baya: Óaú’uñ elùÀfı çoúdur bu ayda yoòsula baya CÜ. 
324 Eger olduñ-ısa ümmet resÿl èışúına vir nièmet: Eger olduñ-ısa ümmet yidür dost yolına nièmet CÜ. 
325 Bu mısra CÜ’de 371. beytin ikinci mısrasıyla yer değiştirmiştir. 
326 Bu mısranın vezni kusurlu. 
327 óabìbi: maóbÿbı CÜ. 
328 Bulur raómet iden óürmet: Bulur óürmet iden raómet MK. 
329 Bulur hem cÿd-ı èizzeti resÿluñ ùoàduàı aya: Niceler gitdi irmedi resÿluñ ùoàduàı aya CÜ. 
330 ziyÀnım: benim MK. Bu mısranın vezni kusurlu. 
331 366-374. beyitler arası CÜ’de yok.  
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Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ 

MK 34a 375 Söyleyelüm gine332 èAbdu’llÀh sözün  

   Büyüyücek333 VahÀb aña virdi úızın334 

 

376 Ámine òatun idi anuñ adı 

Naúl idenler cümle hep böyle didi 

 

L 14b  377 Analıàa lÀyıú imiş ol nÿra  

ÚıyÀs eyleñ335 óüsnüni aña göre 

 

378 Bir niçe müddet bilece336 oldılar 

Nÿr şevúi-y-ile337 òandÀn oldılar 

 

379 Ámine umardı nÿrı naúl ide 

áuããası teşvìşi338 göñlinden gide 

 

CÜ 9a  380 Bir gün èAbdu’llÀh ata bindi gide 

Kim èArafÀt’dan yañaya seyr ide339 

 

381 Bir òatun kişi èArab’da var-ıdı 

Mürre úızı FÀùıma dirler-idi340 

                                                            
332 gine: yine CÜ, L. 
333 VahÀb: hem CÜ. 
334 Bu mısranın vezni kusurlu. 
335 eyleñ: idüñ MK; eyle CÜ. 
336 müddet bilece:  müddetler bile CÜ. 
337 nÿr şevki-y-ile: sÿz-ı şevúile L; nÿruñ şevúiyle CÜ. 
338 àuããası teşvìşi: àuããa vü teşvìşi MFK. 

339 Kim èArafÀt’dan yañaya seyr ide: Varup bizer yazıları seyr ider MK, L; Kim èArafÀtdan yaña 

seyrÀn ide CÜ. 
340 Mürre: Mürrakì MFK, L. 
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382 Ùuş olur341 èAbdu’llÀh nÀ-gÀh gözi 

Gördi kim günden342 münevverdür yüzi 

 

 MFK 10a 383 Bildi ol343 nÿr issini kim olısar 

Raómeti òalú anuñ-ıla bulısar 

 

  384 Gördügi dem nÿra úaynadı344 cÀnı 

Didi èAbdu’llÀh kim gel al beni 

  

MK 34b 385 Yüz deve úızıl úıvırcıú vireyim345 

Tek beni al maúãÿdıma ireyim 

 

386 èAbdu’llÀh ol òatuna didi meger  

İrteki gün gel saña virem òaber 

 

387 Geçdi346 èAbdu’llÀh yolına gitdi òoş 

Kim èArafÀt’dan yaña avlayı úuş 

 

388 Issıda gezer-iken key ãuãadı 

Yürüyüp her yañaya347 ãu istedi 

 

389 Gördi èArafÀt eteginde ey cÀn 

Bir úaya dibinde ãu olmış revÀn 

                                                            
341 olur: oldı MFK / èAbdu’llÀh nÀ-gÀh: nÀ-gÀh èAbdu’llÀh CÜ. 
342 günden: nÿrdan CÜ. 
343 ol: kim CÜ. 
344 úaynadı: úÀbildi MK, CÜ; úanaldı MFK. 
345 Bu beyit MFK, L ve CÜ’de yok. 
346 geçdi: gitdi L. 
347 Yürüyüp her yañaya: Yürüyüben her yaña MK, CÜ. 
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390 Gördi èAbdu’llÀh taèaccüb eyledi 

Atdan indi bir işit kim neyledi 

 

L 15a  391 Diñle imdi ne úılur ol bì-niyÀz 

HÀtif’e emr eyledi virdi ÀvÀz 

 

392 YÀ èAbdu’llÀh ãudan àusıl eyle iç348 

Úalmaya úalbüñde õerre àuããa hìç349 

 

393 äudan içdi èAbdu’llÀh àusıl eyledi350 

Bindi ata yönin eve eyledi 

 

394 áÀib oldı ol ãu AllÀh emr-ile 

ZìrÀ çıúmış-ıdı AllÀh emr-ile 

 

MK 35a 395 Cümle eşyÀ söze geldiler temÀm 

Virdiler èAbdu’llÀh’a yir yir selÀm 

 

CÜ 9b  396 Gitdi andan geldi ol-dem evine351 

Úarşu çıúdı òiõmet itdi352 Ámine 

 

MFK 10b 397 Úudret-ile nÿrı işit353 ol gice 

Ámine’ye naúl ider nÿrı òoca 

                                                            
348 Bu mısranın vezni kusurlu. 
349 Zerre: zerrece MK;  zerre àuããa: zerrece àam CÜ. 
350 Bu mısranın vezni kusurlu. 
351 geldi ol dem: yine geldi CÜ. 
352 òiõmet itdi: òiõmetine CÜ. 
353 nÿrı işit ol: işit o nÿr ol CÜ. 
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398 Naúl ide ãevgüsi nÿrı cÀnuña354 

Vir ãalÀvÀt úuvvetdür imÀnuña355 

 

399 Óaú teèÀlÀ CebrÀ’ìl’e_emr eyledi 

CebrÀ’ìl göklerde nidÀ eyledi356 

 

400 Didi RaómÀn’uñ óabìbi MuãùafÀ 

Ol mürüvvet maèdeni kÀn-ı ãafÀ357 

 

401 Cümle maòlÿú içre Óaú’uñ sevdügi  

Óürmet idüp her nebìye358 ögdügi 

 

402 Bu gice düşer anası raómine 

Ol durur merhem günÀhlar zaòmına 

 

403 Arturuñ ùÀèatüñüz359 hep bu gice 

Õikrüñüz tesbìóüñüz360 úıluñ yüce 

 

L 15b  404 Bezeñür hep daòı hem cennetleri361 

äaçılur bu gice Óaú raómetleri 

 

 

                                                            
354 Bu beyit CÜ’de yok. 
355 Bu mısranın vezni kusurlu. 
356 CebrÀ’ìl göklerde nidÀ eyledi: CebrÀìl’i gökde münÀdi eyledi MFK / göklerde: gökden CÜ. 
357 ãafÀ: vefÀ MFK. 
358 nebìye: neyise MK; ne ise CÜ / övdügi: övüldigi CÜ. 
359 ùÀèatüñüz hep: ùÀúatüñüzi CÜ. 
360 Õikrüñüz tesbìóüñüz: Õikr-i tesbìóüñüzi CÜ. 
361 Bezeñür hep daòı hem cennetleri: Bizeñüz hem daòı cennetleri L, MK; Bezeñür hem daòı ol 

cennetleri CÜ. 
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405 èAbdu’llÀh’uñ şevúi àÀlibdir úatı 

äÀóibine virdi362 ol emÀneti 

 

MK 35b 406 Düşdi òazìneye ol dür dÀnesi 

Ámine ãadefdür ol dür dÀnesi 

 

407 İrte oldı ùurdı363 èAbdu’llÀh meger  

Buldı ol èavratı almaàı diler364 

 

408 Baúmadı èAbdu’llÀh’uñ hìç yüzine365 

Ùutmadı úulaú daòı hem sözine 

 

409 Didi senden yoú àarażım366 ey kişi 

Maúãÿdına irmez imiş her kişi 

 

MFK 11a 410 Maúãÿdı nÿr-ıdı367 ele girmedi  

Bildi kim Óaú’dan naãìbi olmadı 

 

411 Fikr-ile ider kişi bil tedbìri368  

Gelicek bozar anı Óaú taúdìri 

 

 

 

                                                            
362 virdi: viren MFK / vire CÜ. 
363 ùurdı: döndi MK. 
364 Buldı ol èavratı almaú diler L; Buldı ol òatunı almaú diler CÜ. 
365 Bu beyit L’de yok. 
366 senden yoú àarażım: senden àarażım CÜ. 
367 nÿr-ıdı: ol nÿrdı CÜ. 
368 Bu beyit CÜ’de yok. 



   
 
 

99 
 

 

CÜ 10a 412 Taúdìr olsa tedbìriñüñ369 yoldaşı 

Ögünüser370 işledüm fülÀn işi 

 

413 İş anuñdur hep anuñ371 cümle dilek 

Úul olanlar úullıàın bilmek gerek 

 

414 Ümmet-iseñ ol óabìbe sen temÀm372 

èIşú-ıla di õikr-i AllÀh sen temÀm 

 

415 Bilmez-idüñ úulluàı Óaú’un nedür373 

Emr-i maèrÿf u hem nehy-i münker nedür374 

 

416 Şükr olsun virdi bize Aómed’i 

Dost olan MuãùafÀ Muóammed’i 

 

417 Gösterür375 ümmetine ùoàrı yolı 

 Andan ulu yoú daòı Óaú’uñ úulı 

 

418 Uy aña kim oldurur saña imÀm 

èIşú-ıla di eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

 

                                                            
369 Taúdìr olsa tedbìriñüñ yoldaşı: Taúdìr olsa kim tedbìriñiñ yoldaşı L. 
370 ögünüser: ögünürsin MFK, CÜ. 
371 anuñ: Óaúıñ MFK; Óaúuñ CÜ. 
372 Bu beyit L ve CÜ’de yok. 414- 418. beyitler arası CÜ’de yok. 
373 Bu beyit CÜ’de yok. 415-418. beyitler arası MFK’de yok. 
374 Bu mısranın vezni kusurlu. Bu mısra Kuran-ı Kerim’den iktibâs edilmiştir: "İyiliği emret, 

kötülükten alıkoy. Başına geleceklerde sabret. Çünkü bu, işlerin en güçlü bir şekilde 

sağlamlaştırmandandır" (Lokman 31: 17). 
375 gösterür: gösteripdür L. 
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MK 36a 419 Yüklü oldı Ámine Óaú dostına 

L 16a   Çökdi Óaú raómeti anuñ üstine 

 

420 Ehl-i gök376 ider Ámine’yi ùavÀf 

Úarşusına hem dururlar ãÀf ãÀf 

 

421 Ol gice kim düşdi ana raómine 

Bir ferişteh indi Kaèbe üstine377 

 

422 Çaàıruban muştılar peyàamberi 

Bilüñüz ins[ü] melek cin [ü] peri 

 

423 Geliserdür èÀleme raómet olan378 

Gökdeki adı anıñ Aómed379 olan 

 

424 İrdi Ámine’ye daòı bir nidÀsı380 

Anı daòı işidiñ imdi ey dedesi381 

 

425 DermÀn iden382 úamu dermÀnsızlara 383 

Vir óav(ı)øından şarÀb ãusuzlara 

 

 

                                                            
376 Ehl-i gök: Gök ehli CÜ. 
377 üstine: ùamına MFK, CÜ. 
378 Bu beyit MFK ve CÜ’de şu şekildedir: Geliserdür èÀleminüñ raómeti  

İdiserdür èÀãilere şefúati 
379 Aómed: raómet MK. 
380 Bu beyit MFK’de yok. Bu beyit CÜ’de 426. Beyitten sonradır. 
381 Bu beytin vezin kusurlu. 
382 iden: ide CÜ. 
383 425. ve 426. beyitler L’de yok. 425. beyit MK’de yok. 
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426 Şerè-i nÿrı küfr-i ôıllıñ bozısar384 

Dìn-i İslÀm tertìbin ol düziser385 

 

427 Muştılıú olsun didi Ámine’ye 

Dürr-i Óaúú’a ôarf386 olan òazìneye 

 

428 Düşdi raómüñe bu gice ol óalìm 

Ol selìm [ü] ol èaùÿf [u] ol raóìm387 

 

MFK 11b 429 Çün óabìb-i kevneyn388 oldur èÀleme389 

Secde andan ötüri_indi390 Ádem’e 

 

430 Ámine çünkim391 işitdi bu sözi 

ŞÀd oldı392 güldi göñili gözi 

 

431 Beñzi anuñ hiç teàayyir olmadı 

Úarnı daòı õerrece büyümedi 

 

MK 36b 432 Görse ãayru kişi ger393 Ámine’yi 

CÜ 10b   äaà olurdı ãaàlıàından394 daòı_eyi 

 

                                                            
384 Bu beyit CÜ’de yok. 
385 Dìn-i İslÀm tertìbin ol düziser: Anı daòı ne didi işit dirseler MFK. 
386 ôarf: ùarú MFK. 
387 raóìm: èalìm L, MFK. 
388 Çün óabìbi: òÀºce-i MFK. 
389 Bu mısranın vezni kusurlu. 
390 indi: oldı MFK. 
391 çünkim: çünki CÜ. 
392 şÀd oldı: şaõ oluban MFK. 
393 kişi ger: kişiler CÜ. 
394 ãaàlıàından: ãÀèatden L. 
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433 Gözsüz olan ùutsa úulaú sözine 

Óaú teèÀlÀ nÿr virirdi gözine   

 

L 16b  434 Óaşre dek ger dinilirse bu kelÀm395 

Biñde bir(i) olmaya bunuñ temÀm 

 

435 Sever-iseñüz anı cÀndan temÀm396 

èIşú-ıla diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm  

 

Vezin: _ _ . _ /  _ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _  

   436 Muştılañuz èÀşıúlara ùoàdı yine mevlÿd ayı 

   Ümmet olan ãÀdıúlara ùoàdı gine mevlÿd ayı 

 

437 Günleridür bayram güni Úad(i)r BerÀt durur dìni  

İrgürdi şük(ü)r ol áanì ùoàdı gine mevlÿd ayı 

 

MFK 13b 438 CÀn-ıla tut sen úulaàuñ Muóammed’üñ mevlÿdına397 

Raómet durur398 ümmetine ùoàdı gine mevlÿd ayı 

 

439 Uyúu kirin sürme göze od getirir yarın yüze399 

Óaúdan èinÀyetdür bize ùoàdı gine mevlÿd ayı 

 

 

                                                            
395 Bu beyit MFK’de yok. 
396 Bu mısra MK’de şu şekildedir: Ger dilersiz bulasız ödeden necÀt. 
397 CÀn-ıla tut sen úulaàuñ Muóammed’üñ mevlÿdına: Ümmet-iseñ ùut úulaàun Muóammed ãoóbetine 

MFK. 
398 raómet durur: raómetdür MK. 
399 Uyúu kirin sürme göze od getirir yarın yüze: Uyúular münìs göze oñat getir yarın bize MFK. 
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440 Gökden melekler indiler yirüñ yüzine úondılar400 

äoóbet-ile cemè oldılar401 ùoàdı gine mevlÿd ayı 

 

441 èÁlem ùolur402 raómet-ile İslÀma úuvvet úatıla 

Gel yatmaàıl àaflet-ile ùoàdı gine mevlÿd ayı 

 

442 Muóibbì àafletden uyan şevk-i Muóammed’(e) boyan 

Gelsüñ ol ümmetim diyen ùoàdı yine mevlÿd ayı403 

 

  Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

443 Ümmet-iseñ ãıdú-ıla aña temÀm404 

èIşú-ıla di eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

444 Uyalum aña bize oldur imÀm 

Diyelüm hem eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

MK 37a 445 Ol bilüñ ùoàdı Rebìèu’l-evveli405 

   Geliser dünyÀya òulúuñ evveli 

 

446 Oldı ayuñ on ikinci gicesi 

Yaúìn oldı ol hümÀnuñ ùoàması 

 

 

                                                            
400 úondılar: ùolalar MFK.  
401 oldılar: olalar MFK. 
402 ùolur: ùola MFK, MK. 
403 ümmetim: ümmetin MK. 
404 Bu beyit MK’de yok. 
405 Bu beyit MFK’de yok.  
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447 Diledi ol bedr ay[ı] yirde ùoàa406 

Pertev-i nÿrı anuñ èarşa aàa 

 

L 17a   448 Ol şÀhuñ çün ùoàması407 oldı yaúìn 

   Gele òalúa bildüre ol ÒÀlıú’ın 

 

449 Cennetüñ úÀpılarını açdılar 

DünyÀya misk ü èanberden408 ãaçdılar409 

 

  450 Zemzem ile ùoldı cihÀnıñ içi410 

Sevinür kim var-ısa ulu kiçi 

 

451 Dirler-idi Aómed’e olduú àulÀm411 

Çaàrışırlar eã-ãalÀtu ve’s-selÀm412 

 

  452 Es-selÀm yÀ óabìbì es-selÀm 

Es-selÀm yÀ ùabìbì es-selÀm 

 

453 Es-selÀm yÀ òafìèa’l- müõnibìn 

Es-selÀm yÀ şefièa’l-müõnibìn 

 

 

                                                            
406 yirde: yire CÜ. 
407 çün ùoàması oldı yaúın: olması çün oldı yaúın CÜ. 
408 misk ü èanber: misk-i èanber MK, MFK. 
409 Bu mısranın vezni kusurlu. 
410 Bu beyitten sonra MK’de diğer nüshalardakinden farklı bir şekilde miraç olayı anlatılmıştır. 
411 Bu beyit MK’de şu şekildedir:  èArş kürsì levó-i cümle melÀìk temÀm 

Çaàırışıp iderleridi selÀm  
412 451-465. beyitler arası CÜ’de yok. 
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  454 Yir [ü] gök cünbüşle buldı zelzele413 

Úıldı çarò üzre melÀ’ik velvele 

 

455 Yaradılmış cümle oldı şÀdmÀn   

áam gidüp èÀlem yeñiden buldı cÀn 

 

456 Vuóş[u] ùuyr [u] ins [ü] maòlÿú(u) melek 

èArş [u] kürsì ferş [ü] sidre nüh felek 

 

MK 41a 457 Cümle õerrÀt-ı cihÀn itdi ãadÀ 

Çaàrışuban didiler kim meróabÀ 

 

458 MeróabÀ ey èÀlì sulùÀn meróabÀ 

MeróabÀ ey kÀn-ı èirfÀn meróabÀ 

 

459 MeróabÀ ey sırr-ı furúÀn meróabÀ 

MeróabÀ ey derde dermÀn meróabÀ 

 

460 MeróabÀ ey cümlenüñ maúãÿdı sen 

MeróabÀ ey ÒÀlıú’uñ maúãÿdı sen 

 

461 MeróabÀ ey raómete’l-li’l-èÀlemìn 

MeróabÀ sensin şefièa’l müõnibìn 

 

 

 

                                                            
413 452-465. beyitler arası MFK’de yok. 455- 466. beyitler arası L’de yok. 
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462 Ey yüzi “ ve’ş-Şemsi” alnı “ve’ê-ëuóÀ”414 

Ey ãaçı “ve’l-Leyli” úalbi MuãùafÀ “mÀ-ùaàÀ”415 

 

463 Ey göñüller derdinüñ dermÀnı sen 

Ey ezilmişlerüñ sulùÀnı sen416 

 

464 Ey cemÀli gün yüzi bedr-i münìr 

Ey úamu düşmişlere sen dest-gìr 

 

465 Ey risÀlet taòtınuñ sen òÀtemi 

Ey nübüvvet mihrinüñ sen òÀtimi 

 

CÜ 12b 466 Geldi CebrÀ’ìl şÀd olup güle güle417 

Var elinde üç èalem daòı bile  

 

MFK 14a 467 Dikdi maşrıúda418 èalemüñ birisin 

MK 41b  İltdi maàribe anuñ ikincisin 

 

468 Üçüncisin dikdi Kaèbe üstine  

Gör nice èizzet ider419 Óaú dostına 

 

 

                                                            
414 Duhâ Sûresi’nden iktibas edilmiştir. “ve’ê-ëuóÀ”: Kuşluk vaktine andolsun ( Duhâ 93: 1) 
415 Bu mısranın vezni kusurlu. Necm Sûresi’nden iktibas edilmiştir. Mâ zâğal basaru ve mâ tağâ: Göz 

(gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı.(Necm: 53: 17) Mâ dalle sâhıbukum ve mâ ğavâ. Ve mâ 

yentıgu anil hevâ: Sahibiniz şaşırmadı ve bâtıla inanmadı. Ve hevâdan söz söylemez. Necm ( 53: 2, 3) 
416 Bu mısranın vezni kusurlu. 
417 Bu mısranın vezni kusurlu.  
418 maşrıúda: şarúda L. 
419 ider: úılur CÜ. 
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469 èİzzet iderseñ aña sen de temÀm 

èIşú-ıla di eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

470 Bu maóallüñ kim var-ısa rÀvìsi420 

Áminedür cümlesinüñ rÀvìsi 

 

471 Didi úayınatam421 èAbdu’l-muùùalib 

Nÿrı ãaúlamaàa ol422 úatı ùÀlib 

 

472 Oàlı èAbdullÀh meger olmış-ıdı 

Òiõmetüme423 ol kefìl olmış-ıdı 

 

473 äaúlar-ıdı şerr-i düşmÀndan beni 

Nete kim ãaúlar-ıdı ùatlu cÀnı 

 

474 Kilid424 urdı gitdi úapu üstine 

Benüm ile yoà-ıdı hìç kimesne425 

 

L 17b  475 Otur[ur]dum ben yalıñuz ol gice 

   Ùoldı dünyÀ àulàula426 ucdan uca 

 

 

 

                                                            
420 maóallüñ: maóilüñ CÜ. 
421 Didi úayınatam: Didi kim ol úanı CÜ. 
422 ol: yidi CÜ. 
423 Òiõmetüme: Òiõmetine MK. 
424 Kilid: Kilidin L. 
425 Bu beytin vezni kusurlu. 
426 Ùoldı dünyÀ àulàula: Ùoldı àulàula evim CÜ. 
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476 èİzzet itmek diler-iseñiz temÀm427 

èIşú-ıla diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

477 Dirler-idi eã-ãalÀtu ve’s-selÀm428 

Bu gice ùoàısar ol bedr-i temÀm 

 

478 Evimüñ üsti götürüldi revÀn429 

Dört dìvÀrı daòı açıldı hemÀn430 

 

479 Görürem dünyÀ içi nÿr ùoludur 

Ol gice cümle giceden uludur 

 

480 İllÀ evümdür nÿra menbaè olan 

Anı sevendür Óaúú’a maúbÿl olan 

 

MFK 14b 481 Daòı èarşa direk olmuşdı o nÿr431 

ŞÀd oldum ùoldı göñlüme432 sürÿr 

 

CÜ 13a 482 Bir bilig433 òatun kişi girdi_içeri 

Úavşurup el her biri ùurdı öri434  

 

 

                                                            
427 Bu beyit MFK ve L’de yok. MK’de bu beyitten sonraki varak eksik.477- 588. beyitler arası MK’de 

yok. 
428 Bu beyit MK ve CÜ’de yok. Bu beyitten sonraki varak MK’de eksik. 
429 revÀn: hemÀn CÜ. 
430 hemÀn: revÀn CÜ. 
431 olmışdı: olmuşdur MFK. 
432 ùoldı göñlüme: göñlüme ùoldı CÜ. 
433 bilig: bilüg CÜ. 
434 Úavşurup el her biri ùurdı öri; Anı úavşırup her biri ùurdı öri L. 
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483 Beñzemez anlar bu dünyÀ òalúına 

Ùoy[a]madum ben anlaruñ òulúına 

 

484 Her biri itdi baña èizzetleri 

Úalbimi baãdı velì heybetleri435 

 

485 İçlerinden biri baña söyledi436 

ÓÀlime baúup tereóóüm eyledi 

 

486 Didi biz óÿrìleriz işit sözi 

ÒÀlıúımuz úullıàa ãaldı bizi 

 

487 Geldik işügüñe òiõmet úılmaàa 

Eli baàlu úaravaşuñ olmaàa 

 

488 Muşùılıú olsun saña bilgil437 iy cÀn 

Ùoàısar ol devlet-i Àóir zamÀn 

 

L 18a  489 Bu gice senden ùoàısar MuãùafÀ 

èÁlemine raómet olan pür-ãafÀ 

 

490 Ùoàısar ol cümle cÀna cÀn olan438 

Şol günÀhlar derdine dermÀn olan 

 

                                                            
435 heybetleri: himmetleri CÜ. 
436 Bu beyit CÜ’de yok. 
437 bilgil: bil CÜ. 
438 Ùoàısar ol: Ùoàısardur CÜ / cümleye cÀnan olan: cümle cÀna cÀn olan MFK. 
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MFK 15a 491 Ùoàısardur ol úıyÀmet güneşi 

Raómeti anuñla bulur her kişi 

 

492 Çün işitdüm ol óÿrìnüñ sözini 

Görmege evdim oàulum yüzini 

 

493 Ámine aydur görürem ben yine 

Havadan bir úuş iner döne döne 

 

494 Gövdesi úuş velì Àdem[dür] yüzi 

Kimse görmedi anuñ gibi yüzi 

 

495 Geldi úatuma benüm virdi selÀm 

Luùf-ıla ol baña muştladı439 kelÀm 

 

496 Var-ıdı elinde bir nÿrdan úadeó 

Virdi baña didi aç bulàıl ferÀò 

 

497 İçdüm anı ol úuşuñ sözi-y-ile440 

äandum anuñ içinde yüzi bile441 

 

CÜ 13b 498 Aúlıàına beñzemez442 úaranuñ443 

Dadına hiç beñzemez sükkÀr anuñ 

 

                                                            
439 muştladı: didi MFK. 
440 Bu beyit L’de yok. 
441 äandum anuñ içinde yüzi bile: äandum içinde yüzi bile MFK. Bu mısranın vezni kusurlu. 
442 beñzemezdi: beñzemez MFK / hiç benzemez: beñzemezdi MFK. 
443 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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499 İçdüm ol ãudan vücÿdum oldı şÀd 

Hem anuñla buldı cÀnım nìk-baót 

 

500 Pes vücÿdum oldı ol dem nÿra àarú 

İdemezdüm nÿrdan kendimi farú 

 

501 Çün beni ol nÿrı mesrÿr eyledi444 

Göñlimi cÀnımı mestÿr eyledi 

 

502 Ol445 şerìèat ehlinüñ sermÀyesi 

Hem óaúìúat baórinüñ dür dÀnesi 

 

L 18b  503 Ol sözi şìrìn cismi arı446 

EvliyÀnuñ enbiyÀnuñ rehberi447 

 

504 Ol óabìb[dür] ol nesìb[dür] ol Celìl 

Ol münìb[dür] ol ùabìb[dür] ol óatìb 

 

505 Ol durur ÙÀhÀ vü YÀsin-i mübìn 

Ol durur ol raómete’l-li’l-èÀlemìn 

 

506 Hem Muóammed daòı Maómÿd ol durur 

Cümle maòlÿú içre maúãÿd ol durur 

 

                                                            
444 499-501. beyit MFK ve CÜ’de yok. 
445 Ol: Şol MFK. 
446 Bu beytin vezni kusurlu. 
447 503- 507. beyitler arası MFK’de yok. 
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507 Ol durur òalú içre Óaú[un] sevdügi 

DÀéimÀ KuréÀnda añup ögdügi 

 

508 Diñle imdi ãoñra [ol] úuş neyledi 

Úanadıyla arúamı tìz ãıàadı448 

 

509 Ùoàdı ol sÀèatde ol nÿrdan vücÿd 

Ùoàdıàı dem AllÀh’a úıldı sücÿd 

 

510 Anası daòı neler virdi òaber449 

   Ol gice kim ùoàdı ol òayrü’l-beşer 

 

511 Ùoàdı ol-dem raómete’l-li’l-èÀlemìn  

Nÿra àarú oldı semÀvÀt u zemìn 

 

512 Ùoàdı şol kim yidi úat gökden geçer  

Gölgesin göricek ŞeyùÀn úaçar 

 

Vezin: . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

513 Rebièu’l-evvel ayında işit aydam saña nice 450 

   Yaradılmış dile geldi Muóammed ùoàdıàı gice 

 

MFK 15b 514 ÒudÀ Cibr’ìl’e451 emr itdi gögi cenneti bezetdi  

Óÿrìler òiõmetin itdi452 Muóammed ùoàdıàı gice 

                                                            
448 Úanadıyla arúamı tìz ãıàadı: Úanadıyla bilümi hem ãıàadı MFK. 
449 510- 512 beyitler arası MFK, CÜ ve MK’de yok. 
450 Bu beyit MFK’de yok. 
451 Cibr’ìl’e: CebrÀ’ìl’e MFK. 
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515 Yir ü gök nÿr-ıla ùoldı melekler yigrüşip geldi453 

Cemièi şÀd olup geldi Muóammed ùoàdıàı gice454 

 

516 RıêvÀn uçmaúların455 açdı úoúusın èÀleme ãaçdı456 

SavÀ baóri yire geçdi Muóammed ùoàdıàı gice 

 

517 Bereket buldı cübbeler çÀk oldı nice óabbeler457 

Yıúıldı kilse úubbeler Muóammed ùoàdıàı gice 

 

518 Yıúıldı ùÀúı KisrÀ’nuñ büküldi beli ŞeyùÀn’uñ 

Şerefi artdı İslÀm’uñ Muóammed ùoàdıàı gice 

 

L 19a  519 BeşÀretdür bu ümmete irerler çok saèÀdete 

Dü èÀlem battı raómete Muóammed ùoàdıàı gice 

 

MFK 16a 520 Sevinür458 cümle òÀãã u èÀm iderler èizzet ü ikrÀm 

İdelüm biz daòı bayrÀm Muóammed ùoàdıàı gice 

 

521 Gider Muóibbì àafleti cÀn-ıla sev Muóammed’i 

Oúı mevlÿd-ı Aómed’i Muóammed ùoàdıàı gice 

 

 

 

                                                                                                                                                                         
452 òiõmetin itdi: òiõmete gitdi MFK. 
453 geldi: ildi MFK. 
454 Bu mısranın vezni kusurlu. 
455 uçmaúların: uçmaúları MFK. 
456 Bu mısranın vezni kusurlu. 
457 óabbeler: çınar L. 
458 Sevinür: Sevinüp MFK. 
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  Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

522 Uyalum aña bize oldur imÀm459 

Diyelüm hem eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

   Vezin: _ _ . _ / _  _  . _ / _  _  . _ / _  _  . _ 

CÜ 14a 523 YÀ Rabb şükr bu úullaruñ yitişdiler bu mevlÿde 

   Görüp bu mübÀrek ayı irişdiler bu mevlÿde 

 

524 Bu ayda bil peygamberi oldı anasından berì 

Gök ehlinüñ cümle varı yigrüşdiler bu mevlÿde 

 

525 Ùoàıncaú ol Óaú’uñ460 óaãı òayretde úaldı anası 

Òÿrìler oldı mÀyesi yapışdılar bu mevlÿde 

 

  526 Ùoàdıàı dem dìn serveri ùoldı göge anuñ nÿrı461 

Sevnişüben nice óÿrì ilişdiler bu mevlÿde 

 

527 Ol ãafÀları ol zamÀn dil nicesi ide beyÀn 

Çaròa girip nüh ÀsmÀn sevnişdiler bu mevlÿde 

 

528 ŞeyùÀn-ıla oàlanları daòı anıñ oàlanları 

Ey niçe dìn düşmÀnları dögnişdiler bu mevlÿde 

 

L 19 a  529 Muóibbì dir dÀ’im selÀm ol servere vir ãubó u şÀm 

Òiõmet idüp oldı àulÿè ferişteler bu mevlÿde 

                                                            
459 Bu beyit MFK ve CÜ’de yok. 
460 Óaúuñ: Óaú L. 
461 Bu beyit L’de yok. 
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   Vezin: . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

530 Muóammed’dür Óabìbu’llÀh dü èÀleme raómetdür 

CÀnıñda var-ısa èışúıñ  òayr u raómetdür 

 

  Vezin: _ _ . _ / _  _  . _ / _  _  . _ / _  _  . _ 

531 Yüz biñ şükür irdüñ yine Muóammed’üñ mevlÿdına 

Ümmetiseñ dut úulaàuñ Muóammed’üñ mevlÿdına462 

 

532 èIşú-ıla diñleseñ n’ola cÀnuñ ìmÀn-ıla ùola 

èİzzet úılan rahmet bula Muóammed’üñ mevlÿdına 

 

L 19b  533 Bu idi hem Óaú’dan dilek èarş-ıla kürs idi felek 

MFK 16b  Úul oldılar óÿrì melek Muóammed’üñ mevlÿdına 

 

534 Ùaş [u] aàaçlar şevú idüp hep dile geldiler gice 463 

Sevnişiben muşùılarlar Muóammed’üñ mevlÿdına464 

 

535 Raómet yili bu èÀleme ùoldurdı cennet úoúusın 

äaçdı óÿrìler gevheri Muóammed’üñ mevlÿdına 

 

536 Uyúuların at yabana gel imdi dert ile yana 465 

Óavż-ı ùuhÿrından úana óürmet iden mevlÿdına 

 

                                                            
462 Muóammedüñ: ol ãulùÀnuñ MFK. 
463 Ùaş [u] aàaçlar şevú idüp hep dile geldiler gice: Ùaşlar aàaçlar şevú idüp hem dile geldiler ol gice 

MFK, CÜ. 
464 Bu mısranın vezni kusurlu. 
465 Uyúuların at yabana gel imdi dert ile yana: Uyúuyu bugün at yabana gel indi dert ile yana MFK. 
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  537 Ùoàmayana ad olmadı pek yiyecek dad olmadı 

Varın viren yÀd olmadı Muóammed’üñ mevlÿdına 

 

CÜ 14b 538 Nice òaùÀlu dil-ile ne lÀyıàız biz añmaàa466 

èİzzet úılan sensin yÀ Rab Muóammed’üñ mevlÿdına 

 

539 Óabìbüñüñ óürmeti-çün cümle ìmÀn ehli ile 

Muóibbì’yi baàışlaàıl467 Muóammed’üñ mevlÿdına 

 

Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

540 Sever-iseñiz anı cÀndan temam 

èIşú-ıla diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm  

 

541 Çekmedi bir õerre468 zaómet anası 

Ùoàduàı dem ol cihÀn yig dÀnesi469 

 

542 Secdedeyken diledi ümmetini  

Hem Óaúuñ faølı-y-ıla raómetini 

 

543 Ùoàduàı dem didi birsün yÀ İlÀh 

Ben úuluñam hem resÿluñ pÀdişÀh 

 

544 Dudaàından470 çıúdı nÿr söyleyicek 

Gizlü úalmadı ne kim var göricek 

                                                            
466 Bu beyit L’de yok. 

 
468 bir zerre: zerrece CÜ. 
469 Ùoàduàı dem ol cihÀn yik dÀnesi: Nesne vÀúiè olmadı hem yuyası M, CÜ. 
470 Dudaàından: Ùoàduàında CÜ. 
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545 Yir yüzine çünki baãdı ayaàı471 

Ol günÀhúar ümmetinüñ ùayaàı 

 

546 Ol gicede cümle cÀnlar sevişir472 

Serveriñ ziyÀretine yügrişir 

 

L 20a  547 Úaçdı ŞeyùÀn yir yüzinden ol gice 

Aúdı úanları gözinden473 ol gice 

 

548 DünyÀda bir ŞeyùÀn úalmadı yürür474 

Úamusı úaçup yir altına girür475 

 

549 Birbirine ãorarlar kim bu nedür 

Bu gice midür úıyÀmet nefò-i ãÿr 

 

550 Úamusı dirildiler aàlayuban 

Ölülerine òaber vir diyüben 

 

551 Bu gice yire sürüldi yüzümüz 

Ùopraà-ıla ùoldı iki gözümüz 

 

552 Dürlü belÀ geldi bize bu gice 

Bir òaber vir kim nedür aóvÀl nice 

 

                                                            
471 MFK’de bu beyitten sonraki 547-583 arası beyitler ‘varak’ eksikliğinden dolayı yoktur. 
472 sevişir: sevnişür CÜ. 
473 úanları gözinden: úanlar gözlerinde CÜ. 
474 Bu beytin vezni kusurlu. 
475 549-581. beyitler arası CÜ, MFK ve MK’de yok. 
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553 Uluları zÀr ile hem aàlayu 

İşid kim óÀlimüz n’oldı diyü 

 

554 Ùoàdı şol kim nefsi oúdan úatı 

Bizi odlara yaúısar ümmeti 

 

555 Ùoàdı şol kim başa dülbend giyiser 

Áòiretde ümmetin dileyiser 

 

556 Ùoàdı şol kim bir kez istiàfÀr-ıla 

Ümmetinüñ cümle ãuçı yuyıla 

 

557 Ùoàdı şol kim dünyÀya aldanmaya 

Dün namÀzın[ı] úılup uãanmaya 

 

558 Ùoàdı şol kim èarşa úadem úoyısar 

Bir söz-ile vesveseler yuyısar 

 

559 Ùoàdı şol kim aña söyleyen devÀ 

Ámine òurmayı ãalúımı ive ive 

 

L 20b  560 Ùoàdı şol kim bir ãuya aàzın yuya 

İçe-y-idi yüz kişi cümle ùoya 

 

561 Ùoàdı şol kim bir aàulu büryÀnı 

Yir-iken söyleye kim yemìnini 
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562 Aàu-y-ıla çün beni bişürdiler 

Üşde senüñ öñüñe getürdiler 

 

563 Ùoàdı şol kim dünyÀ tola èilm-ile 

DünyÀyı ucdan uca secde úıla 

 

564 Ùoàdı şol kim ùaş altında söyleye 

Tañrı birdür sen resÿlsın Óaú diye 

 

565 Ùoàdı şol kim ayı iki yarısar 

Bize uyanları úamu úırısar 

 

  566 Daòı göklere bizi úomayalar 

Varanumuzu od-ıla uralar 

 

567 Ve’y bize şimden girü ãaàu-y-ıla 

Yiyesimüzden ola aàu-y-ıla 

 

568 Başladı uluları ÀvÀz-ıla 

äaà u ãaàır aàlayuban nÀz-ıla 

  

  569 Bize uymayısar illÀ kudÿret 

Maèrifetsiz key bed-baòt-ı óusÿd476 

 

570 YÀ atasın anasın azarlayan 

YÀhud kendi şeyòini begenmeyen477 

                                                            
476 Bu beytin vezni kusurlu. 
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571 Nice dürlü aàlaya ol gör laèìn 

Çünki ùoàdı raómete’l-li’l-èÀlemìn 

 

572 Her ferişteler iner çıúar-ıdı 

Kim biribirine muştular-ıdı 

 

573 Kim bu gice ùoàdı faòr-ı enbiyÀ 

Áòir ině ÌsÀ da aña uya 

 

574 Kim bu gice ùoàdı Muóammed adı-la478 

Dìn evini yapısar bünyÀd-ıla 

 

575 Kaèbe bir ãavt itdi ol dem nÀ-gehan 

Didi ùoàdı bu gice şems-i cihÀn 

 

L 21a  576 PÀk idüp küfr-ile bütlerden resÿl 

Úurtarısardur müşrikler elinden ol479 

 

577 Yalın ayaú baş açuban ãÀf ãÀf 

Eyleyiser ümmeti beni ùavÀf 

 

578 Nÿra ùoldı Mekke şehri ol gice 

Yire geçdi Sava baóri ol gice 

 

 

                                                                                                                                                                         
477 Bu mısranın vezni kusurlu. 
478 Bu mısranın vezni kusurlu. 
479 Bu mısranın vezni kusurlu 
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579 Anı seven açdı gözün ol gice 

Cümle bütler düşdi yüzin ol gice 

 

580 Ol gice ùoàdı mübìn [ü] hem emìn 

Ol óabìb ol raómete’l-li’l-èÀlemìn 

 

581 Ehl-i şirki480 baãdı àaflet ol gice 

Üstlerine çökdi ôulmet481 ol gice 

 

CÜ 15a 582 Ol gice biñ bir kilise úubbesi 

Yoú oluban yire geçdi cümlesi 

 

MFK 17a 583 Oldu kül Àteşi Perslerüñ odı482    

Ol yanaldan baèzılarıñ yil didi483 

 

584 VÀúìè oldı çoú deúÀyıú484 ol gice 

äaysam anı çıúarımazım485 uca  

 

585 Cümle èÀlem òalúı bildiler anı 

Ùoàdı ol iki cihÀnuñ sulùÀnı 

 

586 Sever-iseñüz anı cÀndan temam486 

èIşú-ıla diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

                                                            
480 Ehl-i şirki: Ehl-i şirk-ile L. 
481 ôulmet: àaflet CÜ. 
482 Oldu kül Àteşi Perslerüñ odı: Oldı kül Àteş Perslerüñ yüzi CÜ. 
483 baèzılarıñ yil didi: baèzılarıñ bu zil didi CÜ. 
484 deúÀyıú: veúÀyıè MFK. 
485 çıúarımazım uca: çıúamaz bir uca CÜ. 
486 Bu beyit CÜ’de yok. 
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L 21b  587 Ol óÿrìler ùoàdıàın çün gördiler 

Yüzlerini ayaàına sürdiler 

 

588 Öpdi anuñ elini her bir melek 

El götürüp dilediler çoú dilek 

 

MK 42a  589 Ámine aydur cemÀdÀt sözleri 

Heybeti melek óÿrìler yüzleri487 

 

590 Óayretinden óayrÀn olup baúaram488 

Veledim èışúıyla489 cÀnım yaúaram 

 

591 Agżım içinde ùutuldı bu dilüm 

İllÀ muókemdür benim èaúlum bilüm 

 

592 Kendümi düşüriben derdim özüm 

Defèa veledime döndürdim yüzim490 

 

593 Baúdum evde ben anı göremedüm  

Óÿrìlerden daòı hìç491 göremedüm 

 

594 Yandı baàrum derdi düşdi içime 

Úavranurum öñüme vü úıçıma492 

                                                            
487 Heybeti melek óÿrìler yüzleri: Heybeti òÿb hem óÿridür yüzleri CÜ. 
488 Óayretinden: Heybetinden CÜ / óayrÀn olup: öldüm ben L. 
489 veledim èışúıyla: oàlum èışúına MFK. 
490 Defèa veledime döndürdim yüzim: Defèa veledime döndüm kendü özümL; Defèa oàlum döndüm 

ben özüm MFK; Defèaten veledime döndüm kendü özüm MK.  
491 hiç:bir L; yir MK. 
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595 Çevre yanım493 isteyü úıldım naôar494 

Görürem bir kÿşeden òayrü’l-beşer 

 

596 Şöyle Beytu’llÀh’a úarşu ol resÿl 

Yüz yire urmış secdede ol pür-uãÿl495 

 

597 Secdede başı dili tesbìó ider 

Hem götürmiş barmaàın tevóìd ider 

 

L 22a  598 Gördüm aldı geldi gine òÿrìler  

Öpdiler anı öñümde496 úodılar 

 

MFK 17b 599 Didiler kim úorúma alup gitmedük 

Óażrete iltdük yabana iltmedük 

 

MK 42b 600 Luùf-ıla Óaú óabìbini ùoyladı  

Fażlı-y-ıla çoú èaùÀlar eyledi 

 

CÜ 15b 601 Didi AllÀh yÀ óabìb sen raómetüñ497  

Óürmetine èafv olsun ol ümmetüñ498 

 

 

 

                                                                                                                                                                         
492 úavranurum: úarvanurum MFK /  vü: hem CÜ. 
493 yanım: yanın MK. 
494 595-597. beyitler arası MFK ve CÜ’de yok. 
495 Bu mısranın vezni kusurlu. 
496 öñümde: öñüme CÜ. 
497 óabìb sen raómetüñ: óabìbim raómetiñ CÜ. 
498 olsun ol ümmetüñ: olsun ümmetüñ CÜ. 
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602 Çün işitdüm ol òÿrìleriñ sözin499 

Bu kez aldum yüzüme vurdum yüzin500 

 

603 Öpübeni baàrıma baãdum anı 

Ol leùÀfet maèdeni görklü cÀnı 

 

604 Úoúdı baña dürlü gökcek úoúılar 

Anı seven ol úoúuyu úoúular 

 

605 Gördüm anı sürmelemişler gözin 

Nÿr tenine daòı ãaçmışlar ùozın 

 

606 Göbegini úatè itmişler hem anuñ501 

Sünneti daòı itmişler hem anuñ502 

 

  607 Úundaú itmişler anı bir aú ãÿfa503 

Vir ãalÀvÀt ola cÀnıñ pür-ãafÀ504 

 

608 Ol gice kim geldi ol nÿr dünyÀya 

Hem işitdüñ nÿrı ùoldı505 dünyÀya 

 

 

                                                            
499 óÿrìleriñ: óÿrìniñ MK / sözin: sözini CÜ. 
500 yüzin: yüzini CÜ. 
501 606 ve 607. beyit CÜ’de yok. 
502 Bu mısranın vezni kusurlu. 
503 Bu beyit MK’de şu şekildedir: Uyalum aña bize oldur ìmÀm 

Diyelüm hem eããalÀtu ve’s-selÀm 
504 vir ãalÀvÀt ola cÀnıñ pür-ãafÀ: vir ãalÀvÀt rÿó-ı pÀk MuãùafÀ MFK. 
505 nÿrı ùoldı:  o nÿr CÜ. 
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L 22b  609 Ol gice dedesine itmiş-idi 

   Úapuyu úilidleyip gitmiş-idi 

 

610 Ol gice Kaèbe’yi iderdi ùavÀf 

Óaú úatında diledi ola maèÀf506 

 

MK 43a 611 Gördi Kaèbe yire yatdı507 ol gice 

Gördügi dem óayrÀn oldı ol úoca508 

 

MFK 18a 612 Secde eyledi Ámine evine 

Hìç żarar gelmedi509 ol úalúdı yine 

 

613 Secde úıldıàunı gördi òÀãã u èÀm510 

Düşmedi bir ùaşı òoş úıldı úıyÀm511 

 

614 Rükn-i rükne Kaèbenüñ virdi selÀm512 

Didiler kim ùoàdı ol òayrü’l-enèÀm 

 

615 Mekke içindeki bütler ol gice513 

Düşdiler yüzin aşaàa ol gice514  

 

                                                            
506 Óaú úÀtında diledi ol maèÀf: Óulúı anıñ olmış-ıdı inõirÀf L; Óulúı anıñ ider-idi inõirÀf MK; Óaú 

úÀtında diler-idi ol maèÀf CÜ  / Olmış-ıdı: ider-idi MK. 
507 yire yattı ol gice: yattı yire MFK / Úoca: òoca CÜ. 
508 Bu beyit CÜ’de 612. beyitten sonradır. 
509 gelmedi: olmadın MK; olmadı CÜ. 
510 Secde úıldıàunı gördi òÀãã u èÀm: Secde úıldıàunı gördi anda òÀã u èÀm L. 
511 613-614. beyitler MFK’de yok. 
512 Bu beyit CÜ’de yok. 
513 ol gice: ey òoca MFK.  
514 Düşdiler yüzin aşaàa ol gice: Düşdi yire yüzi üstine ey òoca CÜ. 
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616 ÁvÀz-ıla didi Kaèbe ÀşikÀr515 

Gitdi bÀùıl geldi óaúú ÀşikÀr516 

 

  617 èAbdu’l-muùùalib kim ol Şaybe úoca 

Bildi kim ùoàdı Muóammed ol gice517 

 

618 Kodı ùavÀfı yügirdi evine 

Açdı úapu úarşu çıúdı Ámine 

 

CÜ 16a 619 Baúdı ol dem ol Ámine yüzine 

Görmedi nÿrı didi kendi_özine518 

 

L 23a  620 Úanı alnuñdaki519 nÿrı neyledüñ 

Kendi_öziñi şöyle yoúsul eyledüñ 

 

621 Ámine aydur beşìr ü hem neõìr 

Úalbi Óaúú’uñ manôar-ı şems-i münìr 

 

622 Ol mürüvvet maèdeni kÀn-ı ãafÀ 

Yaèni kim ùoàdı Muóammed MuãùafÀ 

 

MK 43b 623 Nÿr anuñdı520 bende_idi èÀriyeti 

äÀóibine virdüm ol emÀneti 

                                                            
515 ÁvÀz-ıla didi Kaèbe ÀşikÀr: ÁvÀz-ıla didi Kaèbe ol dem ÀşkÀre L, MK. 
516 Gitdi bÀùıl geldi Óaú ÀşikÀr: Gitdi bÀùıl geldi ol Óaú ÀşkÀre L, MK. 
517 ol gice: MuãùafÀ MK. 
518 nÿrı didi kendi: nÿrını didi özine CÜ. 
519 alnuñdaki: alnuñdaàı MFK; alnuñdaòı CÜ. 
520 anuñdı: anuñ idi CÜ /  bende idi èÀriyeti: bende èÀriyeti L / èÀriyeti: àayreti CÜ. 
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624 Úaãd úıldı gine eve ol úoca521 

Dü cihÀnuñ úaórını göre nice 

 

625 Heybet-ile bir kimesne óayúırur 

Kimdür ol kim bunda içerü girür 

 

626 Didi destÿr vir görem oàıl balın522 

Yüz sürüp ayaàına öpem elin523 

 

627 Didi desùÿr yoú size tÀ üç güne 

Virme zaómet kendüñe sen dön gine524 

 

MFK 18b 628 Cümle òalú-ı cemiè-i gök geleler525 

Üç güne degin ziyÀret úılalar 

 

629 äoñra size destÿr olısar bilüñ 

DÀye buluñ bisledüñ òiõmet kıluñ 

 

  630 Bu sözi işitdi Aómed dedesi526 

ŞÀdıdan527 bilmez ki úanda528 gidesi 

 

 

                                                            
521 Úaãd: Úaãdı CÜ /  gine: gire CÜ. 
522 balın: bilin MFK  
523 Yüz sürüp ayaàına öpem elin: Yüze sürüp ayaàın öpem elin MFK. 
524 kendüñe sen dön: kendi_öziñe dön CÜ. 
525 Cümle òalúı cemè-i gök geleler: Cümle gök òalúı cemìè geleler M, MK; Cümle gök ehli cemiè 

geleler CÜ. 
526 Bu beyit L ve MK’de yok. 
527 ŞÀdıdan: ŞÀdından MFK. 
528 Kanda: kanca MFK. 
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631 Sen de şÀõ ol ümmet olduñ Aómed’e529 

Vir ãalÀvÀt èışú-ıla Muóammed’e530 

 

Der beyÀni Muóammed MuãùafÀ SallallÀhu Aleyhi Ve-sellem531 

 

L 23b  632 Üç gün oldı geldi Şaybe evine 

   Eline ãundı resÿlı Ámine 

 

633 Baúdı gördi ol Resÿlu’llÀh yüzin532 

Secde úılup ùopraàa urdı yüzin533 

 

CÜ 16b 634 Aú ãaúalın süriben ayaàına  

Dir niçeler irmediler534 bu güne 

 

MK 44a 635 Şükr idüben nice úurbÀn eyledi535 

Yidi gün ili vü şehri ùoyladı536 

 

636 Bì-óisÀb òarc etdi Aómed yolına537  

Dost odur varın vire538 dost yolına 

 

                                                            
529 Sen de şÀd ol ümmet olduñ Aómed’e: Sen de ol ümmet olduñ Aómed’e MFK. 
530 Bu beyit CÜ’de yok. 
531 Bu başlık MFK ve CÜ’de yok. 
532 yüzin: özün MK. 
533 urdı: sürdi MFK / úılup: idüp CÜ. 
534 irmediler bu: irmedi işbu CÜ. 
535 Şükr: Óamd MK / idüben: idüp CÜ / eyledi: itdiler CÜ.  
536 ùoyladı: ùoyladılar CÜ. 
537 Bì-óisÀb òarc etdi Ahmed yolına: Bì-óisÀb òarc eyledi Ahmed yolına MFK; Bì-óisÀb itdi Ahmed 

òarc yolına CÜ. 
538 varın vire: varın vir MK. 
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637 Nice severdi539 resÿlı cÀn-ıla 

Bilmez-idi dìn nedür ìmÀn-ıla 

 

638 Bilür-idi olur peyàamber anı 

Bilmez-idi nice ola aybını540 

 

  639 İderüz sevgüsine biz daèvÀyı 

Ortaya getürmeziz bir maènÀyı 

 

640 Sevgüsinüñ var durur èalÀmeti 

Vir varuñdan541 hem ùutagör sünneti 

 

MFK 19a 641 Severiz biz anı dilden bol bol 

Şuña beñzer dilde söz avcıda yol542 

 

L 24a  642 Yol-ıla kimse alımaz gevheri 

   YÀ nice sevmek olur peyàamberi 

 

643 YÀ İlahì ol óabìbüñ óürmeti 

Bizi eyle ol resuluñ543 ümmeti 

 

644 Bize anıñ óürmetine óürmet it544 

Cümle ìmÀn ehline sen545 raómet it 

                                                            
539 severdi resÿlı: sever gör resÿlı CÜ. 
540 Bilmez-idi nice ola aybını: Bilmez-idi nice olur anı MFK. 
541 varuñdan: varuñı CÜ. 
542 dilde söz avcıda yol: dil sözi vecde bol MFK; dil sözi ucda yol CÜ. 
543 resuluñ: óabìbüñ MK. 
544 it: ide MFK. 
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645 Ümmet olmaú diler-iseñ Aómed’e 

Vir ãalÀvÀt ilte seni raómete 

 

646 Çün ãavıldı ùoy dügün àalabesi 

Geldi resÿluñ úatına dedesi 

 

647 Didi Ámine’ye kim neyleyelüm 

TÀ úabìleden dÀye isteyelüm 

 

MK 44b 648 Ámine didi ki hÀtif söyledi546 

Ben-ì Saèduñ547 úabìlesinden didi 

 

CÜ 17a 649 Adı Óalìme Züeyb’üñ úızıdur  

Bildüm anı bu ayuñ yıldızıdur 

 

650 İste anı bulıban al gel548 baña 

Bu gün olsun úomaàıl anı ùaña 

 

651 ÚÀdir AllÀh gör ki ne işler úılur 

Nebìine geregin ol yig bilür549 

 

652 Úızlıà-ıdı ol yıl içi key úatı  

Úısmış-ıdı550 òalúı úızlıú zaómeti 

                                                                                                                                                                         
545 ehline sen: ehli ile CÜ. 
546 didi: aydur MK. 
547 Ben-ì Saèduñ úabìlesinden: Ben-ì Saèd-ı úabìleden MK. 
548 al gel: gel gil CÜ. 
549 Nebìine geregin ol yig bilür: Neyi neye geregin ol yig bilür MFK, MK. 
550 Úısmış-ıdı: yıúmış-ıdı MFK. 



   
 
 

131 
 

 

L 24b  653 Ol zamÀn kim ol Nebiyy-i Muóterem 

   Anası úarnında iken pür-kerem551 

 

MFK 20a 654 Ebrehe laèin kim ol aãóÀb-ı fil552 

Geldi Mekke üstine çeriyle bil 

 

655 Yıúa Ùañrı Kaèbesini ol laèìn553 

Ùaşıya yabana ùaşın topraàın554 

 

656 Óaúú ebÀbìl úuşıla úahr eyledi555 

Rızúı-y-ıla Mekke şehrin ùoyladı 

 

  657 Ùaşra köylikde olan òalúlar temÀm556 

Úıllet-ile èÀciz-idi ve’s-selÀm 

 

658 Bir úabìle var-ıdı gÀyet selìm 

Adına dirler Ben-ì Saèd-ı óalìm 

 

659 Bir òatun anuñ içinde var-ıdı 

Züeyb úızı Óalìme dirler-idi557 

 

MK 45a 660 Bir gice yatur iken ol düş görür 

Gördi kim dünyÀ içini nÿr bürür 

                                                            
551 Pür-kerem: Ol pür-kerem MFK; ol kerem CÜ. 
552 Ebrehe laèìn kim ol aãóÀb-ı fil: Ebrehe laèin ki aãóÀb-ı fil L. 
553 Bu beyit L ve MK’de yok. 
554 Ùaşıya: Ùaàıda CÜ. 
555 Óaú ebÀbil úuşıla: EbÀbil úuşıla Óaú CÜ. 
556 Bu beyit MFK ve CÜ’de yok. 
557 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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661 Nÿr içinde çıúageldi bir cüvÀn 

Didi beni emzüren sensin hemÀn558 

 

662 Adım Aómed’dür Óaú’uñ maóbÿbıyam 

Cümle yaradılmışuñ maúãÿdıyam 

 

663 YÀ ana gel Mekke’de bul beni sen559 

ÒÀlıú’um òalú itmedi560 benden óasen 

 

664 Ol Óalìme çün uyandı uyúudan 

Gördi evüñ içi ùolmış úoúıdan 

 

L 25a  665 Úarnı ùoymış semrimiş anuñ teni 

CÜ 17b   ŞÀõısından gövdeye ãıàmaz cÀnı 

 

666 ÓelÀline diyü virdi dostını 

Gel gör imdi sen anuñ sevgüsini561 

 

667 Ol aradan èazm idüben gitdiler 

Geldiler Mekke’ye işit n’itdiler 

 

  668 İşidirseñ ùola cÀnuñ õevú-ile562 

 Eã-ãalÀtu ve’s-selÀm di şevú-ile 

 

                                                            
558 sensin emzüren hemÀn: emzüren sensin hemÀn MFK, CÜ. 
559 Beni sen: sen beni CÜ. 
560 itmedi benden óasen: eyledi óasen beni CÜ. 
561 sevgüsini: sevnüşini MFK, MK. 
562 Bu beyit CÜ’de yok. 
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669 Bu yañadan daòı èAbdu’l-muùùalib563 

Óalìme’yi bulmaàa oldı ùÀlib 

 

670 İstediler buldılar ol òatunı  

İllÀ üstinde564 úatı yapraú ùonı 

 

MK 45b 671 äorıban adını nedür bildiler  

Alıbanı Ámine’ye gitdiler565 

 

  672 Virdiler serveri anuñ eline  

Ditremek düşdi cÀnına tenine566 

 

  673 Virdiler nièmet kese aúçe-y-ile567 

Dürlü ùonlar hem daòı boòça-y-ıla568 

 

674 Alıbanı Aómed’i girdi569 yola 

Gitdiler hem gine geldügi yola 

 

675 Ol gice kim evlerine vardılar 

Ne ki ãayru var-ısa saà buldılar570 

 

 

                                                            
563 daóı: pes CÜ. 
564 üstinde: üstinden MK. 
565 gitdiler: getürdiler CÜ. 
566 cÀnına tenine: cÀnına vü tenine L; canına hem tenine CÜ. 
567 673-700. beyitler arası CÜ’de yok. 
568 Dürlü ùonlar hem daòı boòça-y-ıla: Dolu dürlü donları hem boúça-y-ıla L. 
569 girdi: girdiler MFK. 
570 buldılar: oldılar MK. 
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L 25b  676 Aúdı ãuyu yoà-iken úuyularıñ571 

Emceài ùoldı süd úoyunlarıñ572 

 

677 Yaúmadılar evlerinde hiç çıraú 

Gitdi çavı èÀleme yaúın ıraú 

 

678 Bir ulu òÀne óÀcet bilgil èayÀn573 

Óalìme’nüñ evi oldı ol zamÀn 

 

679 Gelse gözsüzler görür gider-idi 

Kötürüm gelse yürür gider-idi 

 

680 Óalìme yoúsul iken key bay olır 

Úademinde serverüñ devlet bulır 

 

MFK 20b 681 Sen daòı bulmaú isterseñ devleti 

Vir ãalÀvÀt ãad ola Óaú raómeti 

 

MK 46 a 682 Óalìme bil baàladı òiõmetine 

Yüzü güneş dü cihÀn devletine 

 

683 Didi ben görmedüm anda hìç eåer 

Şol işi kim ider anı her beşer 

                                                            
571 Bu beyit MFK’de şu şekildedir: Aúdı ãuàılan úuyılaruñ ãuyı 

 Emceài ùoldı úoyunlaruñ südi  

     Beyit MK’de şu şekildedir:   Aúdı ãuyu ãuàılan úuyularıñ 

 Emceài ùoldı süd úoyunlaruñ 
572 Bu mısranın vezni kusurlu. 
573 Bir ulu òÀne óÀcet bilgil èÀyÀn: Bir ulu óÀcet òÀne oldı bilgil èÀyÀn MFK, MK. 
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684 Úatı arı574 besledüm ol serveri 

Arıdur zìrÀ Óaúuñ peyàamberi 

 

685 Úomadum anı yanımdan575 bir saèÀt 

Görür-idüm dürlü dürlü muècizÀt 

 

686 Günde bir ayca576 úadar büyür-idi 

Ayda òoê577 ol yıl úadar olır-ıdı 

 

L 26a  687 Yürümege başladı yir yüzine 

   Óasret itdi èarş ayaàı tozına 

 

688 Didi yÀ Rabb baña da eyle naãìb 

Baãa yüzüm başum üstüne óabìb 

 

689 Ol gice kim mièrÀc itdi MuãùafÀ 

Buldı èarş ol gicede biñ biñ ãafÀ 

 

690 Sen de eger bulmaú isterseñ ãafÀ578 

Vir ãalÀvÀt èışú-ıla pür579 MuãùafÀ 

 

691 Çün dili söze ser-ÀàÀz eyledi 

Óamd-ile580 İlÀhını yÀd eyledi 

                                                            
574 arıdur: arı ùurur F; peyàamberi: gevheri MFK. 
575 yanımdan: úatımdan MFK. 
576 ayca: ay L. 
577 òoê: òoõ MK. 
578 Beyit MK’de şu şekildedir:  Sen de bulmaú isterseñ peyàamberi 

 Vir ãalÀvÀt èışú-ıla peyàambere 
579 pür: ber MFK. 
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692 Söyledi AllÀhu ekber kebìrÀn581 

Ve’l-óamdü li’llÀhi óamden kesìrÀn 

 

MFK 21a 693 Oàlan-ıken oyuna úatışmadı 

Kimse-y-ile itişip ãavaşmadı582 

 

MK 46b 694 Yürür-idi edeb-ile pür-uãÿl 

ZìrÀ oldur cümle maólÿúa uãÿl 

 

  695 Var-ıdı Óalìme’nüñ úoyunları  

Güder-idi úoyunı oàlanları 

 

696 İrdi Aómed dört yaşına ol zamÀn 

Ùoúuz ay geçdi yidi yıla zamÀn583 

 

697 Gördi úardaşların Aómed óażreti 

Dü cihÀnuñ varlıàı Óaú raómeti 

 

L 26b  698 Gitdiler ikisi daòı úoyuna  

Aldı çomaú bile gide úoyuna584 

 

699 Óalìme aydur emÀnetsin baña 

Úorúaram ben bir żarar ola saña 585 

                                                                                                                                                                         
580 Óamd-ile: Şükr-ile MFK. 
581 kebìrÀn: kesìrÀ MK. 
582 ãavaşmadı: ãunışmadı MFK. 
583 Ùoúuz ay geçdi yidi yıla zamÀn: Ùoúuz ay geçdi bile zamÀn MFK. 
584 Aldı çomaú bile gide úoyuna: Aldı aàaç bu da gide úoyuna L. 
585 Úorúaram ben bir żarar ola saña: Úorúaram bir żarar ola saña L; Úorúum bir żarar ola saña MFK. 
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700 Didi ana ãaúlayamazsın beni  

PÀdişÀh-ı bì-zevÀl ãaúlar beni 

 

701 Baña oldur nÀôır hem Muèìn olan586 

Gice gündüz óÀcetüm devÀ úılan 

 

702 Var işüñe beni ıãmarla aña 

Ol Kerìm’üñ èavni yitişir baña 

 

703 Destÿr aldı anasından ol óalìm587 

Ol èalìm [u] ol èaùÿf [u] ol selìm 

 

  704 Gitdi andan vardı úoyun úatına  

Pes baú imdi İlÀh’uñ588 úudretine589 

 

705 Ol úoyunlar úodı ayaàına baş590 

Virdi selÀm her yañadan úodı baş 

 

706 Bir591 úoyunuñ ayaàı aúsaà-ıdı  

Kemigi ãınmışdı ãanmañ592 ãaà-ıdı 

 

 

 

                                                            
586 nÀôır hem muèìn: nÀãır-ı muèìn MK.; nÀôır-ı muèìn CÜ. 
587 Bu beyit MFK, L ve CÜ’de yok. 
588 İlÀh’ıñ: AllÀh’uñ MFK, CÜ. 
589 Bu beyit MK nüshasındaki son beyittir. 
590 Bu beyit CÜ’de yok. 
591 bir: ol CÜ. 
592 ãanmañ: ãanma L, CÜ. 
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MFK 21b 707 Ùutdı mübÀrek eli ol ayaàı593 

Saà oluban oldı gine bayaàı594  

 

708 Var-ıdı bilüñ bir arslan burada595 

Úomamışdı cÀnludan ol burada 

 

709 áÀfilen anlar oraya vardılar 

Arslanı hem ol arada gördiler 

 

L 27a  710 DÀye oàlı úaçmaàa ùutdı yüzin 

TÀ ki görmege ol arslanuñ yüzin 

 

711 Didi server oàlana kim úaçma ùur 

Gör aña baú neylerem sen baúa ùur 

 

712 Vardı arslandan yaña cÀnlar cÀnı 

Úarşu geldi arslan aña yalını 

 

713 Meskenet itdi óabìbi göricek 

Cümle bilür maòlÿú anı göricek596 

 

714 Sürdi yüzün[i] yuvalandı yire 

Diledi kim yirüñ içine gire 

 

                                                            
593 eli ol ayaàı: eline ayaàına CÜ. 
594 oldı gine bayaàı: ol bayaàına CÜ. 
595 CÜ’de bu beyit yok 708-759. beyitler arası CÜ’de yok.  
596 Cümle bilür maòlÿú anı göricek: Cümle maòlÿú söyler anı göricek MFK. 
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715 Ne didi aña mübìn ü hem-emìn 

Bu arada ùurma ayruú git hemìn 

 

716 Aduñ işidüp kimesne ürkmeye 

YÀ daòı seni görüben úorúmaàa 

 

717 Ùutdı andan arslan anuñ sözüni 

Biz úulaàa úoyumazuz sözüni 

 

718 Geldiler aòşam eve güle güle 

Úarşu vardı Óalìme yile yile 

 

719 Öpdi úoçdı baàrına baãdı anı 

Ol leùÀfet maèdeni görklü cÀnı 

 

720 Oà(u)lanlar işidenler n’itdiler 

Analarına óikÀyet itdiler 

 

L 27b   721 Didi oàlanlar o gün gördügini597 

MFK 22a   Arslanı ol buradan sürdügini 

 

722 Daòı úoyun ayaàın söylediler 

Orada olan bile diñlediler 

 

723 Sen daòı diñle sözin cÀndan temÀm 

èIşú-ıla di eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

                                                            
597 o gün gördügini: gördüklerini MFK. 
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724 Gice geçdi çün ãabÀó oldı yine 

Vardı gine anlaruñla úoyuna 

 

725 Vardılar otlaàa anlar ol zamÀn 

İki kişi çıúa geldi nÀ-gehan 

 

726 İlk ayaàın ãoñra elin öpdiler 

Oòşayuban arúasını úaúdılar598 

 

727 èİzzet-ile virdiler gelüp selÀm599 

Didiler hem eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

728 Úatı èizzet itdiler Óaú dostına 

Aldı biri serveri diz üstine 

 

729 Didiler úorúma şeóÀ yad degülüz 

Feriştelerüz muùìè-i bendeñüz600 

 

730 Yardı gögsin çıúardı yüregini601 

Didi Óaú bilür işüñ yigregini 

 

731 Bize emr itdigi Kevåer ãuyıla  

Yüregüñi yuyavuz Óaúú emrile 

 

                                                            
598 úaúdılar: yapdılar MFK. 
599 Bu beyit L’de yok. 
600 Feriştelerüz muùìè-i bendeñüz: Feriştelerüz muùìè bendelerüñüz L. Bu mısranın vezni kusurlu. 
601 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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732 Çıúarur úoynından biri ıbrıàı602 

Úoydı ãuyı yudı biri603 yüregi 

 

733 Úodılar yüregi gine yirine 

Sevmeyenler anı yarın yirine604 

 

L 28a  734 Sever-iseñ ol resÿlı èışú-ıla605 

Vir salÀvÀt rÿóına sen èışú-ıla 

 

735 äıàadılar gögsin anıñ n’itdiler606 

Gine elin[i] öpüben gitdiler 

 

MFK 22b 736 Acımadı õerrece úan çıúmadı  

İllÀ úardaşları aña baúmadı  

 

737 Gitdi eve birisi yile yile 

Birisi úaldı úoyun-ıla bile  

 

738 Vardı didi Óalìme’ye ol işi 

Baş açup Óalìme dögündi ùaşı 

 

739 Ne diyem ben ol èAbdu’l-muùùalib’e 

Õì óay(ı)f emeklerüm oldı hebÀ 

 

                                                            
602 Bu mısranın vezni kusurlu. 
603 yudı biri: biri yudı MFK. 
604 Sevmeyenler anı yarın yirine: Gine elin öpübeni gitdiler yine MFK. 
605 Bu beyit MFK’de yok. 
606 Bu beyit MFK’de yok. 
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740 CÀn acısından segirtdi607 ol yaña 

Anı görenler úamu úaldı ùaña 

 

741 Didi gözüm nÿrı Aómed úandasın 

Göñlümüñ sürÿrı Aómed úandasın 

 

742 İrdi feryÀd idüben ãaçın yola 

Gördi Aómed oturur güle güle 

 

743 Didi kim ehlen ü sehlen meróabÀ608 

Sensin ol Aómed Muóammed müctebÀ 

 

744 Sensin ol Àòir zamÀn peyàamberi 

Gelmemişem ben úatuña serveri  

 

745 Sensin ol cümle nebìler òÀtemi 

Seni gören görmeye hergiz úamu 

 

746 Sensin ol kÀn-ı şefÀèat kim úılam 

Yazdı ol aduñı gör ne direm 

 

747 Sensin ol tevóìd adıñı bilgülü 

On sekiz biñ èÀlem içinde ùoptolu609 

 

 

                                                            
607 segirtdi: yügirdi L. 
608 743-753. beyitler arası MFK ve MK’de yok.  
609 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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748 Sensin ol ãayru àönüllere şifÀ 

Daòı görmez gözler cÀn u nÿr ãafÀ 

 

749 Ümmü Eymen işidür işbu sözi 

Áh ider úatı yaş-ıla ùolar gözi610 

 

750 Úanı ol dünyÀda benüm óÀãılum 

Úanı ol baòçem baàım tÀze gülüm 

 

751 Úanı ol göñüller eglencesi611 

Kim baña ıãmarladıydı anası 

 

752 Didi kim ol yüregim yaàı úanı 

Ol gözüm nÿrı cÀnum baàı úanı 

 

753 Úanı ol benüm cigerim pÀresi  

Úanı úanda niresinde [yÀresi] 

 

754 Yüzi nÿrı èÀleme şuèle virür 

Anı seven Óaú rıżÀsını bulur 

 

755 Óalìme aydur eyÀ cÀnım cÀnı  

Bilmezem uçuú mı ùutdı oàlanı612 

 

 

                                                            
610 Bu mısranın vezni kusurlu. 
611 Bu mısranın vezni kusurlu. 
612 uçuú mı ùutdı oàlanı: uçuú ùutdı oàul beni L. 
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756 Didi baña feryÀd idüp yÀ ana  

Bize bu gün ne iş oldı gör yine 

 

757 Úardaşumı öldürdi iki kişi 

Ol söz-ile aúdı gözümüñ yaşı 

 

L 28b  758 Didi Aómed girçek aydur yÀ ana 

İki kişi geldi idi613 gitdi yine 

 

759 Aldı Óalìme eve geldi anı 

Úorúusından úalmadı yÀdı cÀnı 

 

MFK 23a  760 Didiler bunı alup gitmek gerek 

CÜ 21b   Anasına Mekke’de614 iltmek gerek 

 

761 Alubanı iltdiler anasına  

Daòı èAbdu’l-muùùalib dedesine 

 

762 Aldı dedesi yüregine baãar 

   äafÀ geldüñ ey cÀnum cÀnı püser615 

 

763 Öpdi anası dedesi alnını616 

Her birinüñ şÀd úıldı617 cÀnını 

                                                            
613 idi: ve MFK. 
614 Anasına Mekke’de: Mekke’de anasına MFK, CÜ. 
615 Bu beyit MFK ve CÜ’de şu şekildedir:  Gördiler köz baòtı olmış óabìb 

Daòı cÀnlar baòtı olmış óabìb 

 
616 Alnını: úatında anı MFK. 
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764 Úomadı dedesi úatından anı 

CÀnı gibi sever-idi ol cÀnı 

 

765 TÀ aña degin dişini dişedi618 

Dedesi èAbdu’l-muùùalib besledi 

 

766 Çün sekiz yıllıú iki aylıú olur 

Dedesi dünyÀdan rıólet úılur619 

 

767 ‘Ömri yüz on yaşına yitmiş idi 

Pes yigitlik úuvveti gitmiş idi 

 

768 Dedesi pes Aómed’i ıãmarladı 

Oàluna gökcek bunı ãaúlañ didi 

 

769 Pes úatına aldı anı èemmüsi 

Ol Ebÿ ÙÀlib èAlì’nüñ atası 

 

770 Sevdi anı úodı malın yolına 

Çün irişdi on iki yaş óavlına 

 

L 29a  771 Çoú èalÀmet gördiler andan èaceb 

Úavmi içinde uluydı key neseb 

 

 

                                                                                                                                                                         
617 şaô eyledi: şÀõ úıldı CÜ; úıldı eyledi L. 
618 765-771. beyitler arası MFK ve CÜ’de yok. 
619 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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  772 Dedesi bil Mekke’de úaêı idi 620 

İl vilÀyet óükmine rÀøı-y-ıdı 

 

773 Her ne dürlü daèvÀ kim gelse aña 

äorar-ıdı dedesi faølın aña621 

 

774 Nice müddet böyle geçdi günleri 

Dünleri úadir vü bayrÀm günleri 

 

775 Bayram ola günlerüñ senüñ daòı622 

Vir ãalÀvÀt MuãùafÀ’ya ey aòì 

 

776 èÁúil-iseñ añla bu çaròıñ işin623 

Kimseyi úor mı güle yazın úışın 

 

777 Kim ki bir sÀèat gülerse dünyÀda 

Aàlayalar gülmeyeler iy dede624 

 

778 Óaú teèÀlÀ gör óabìbin neyledi 

DünyÀ içre nice öksüz eyledi 

 

CÜ 22a 779 Gelmedin dünyÀya625 gitdi atası 

Gitdi anası daòı hem dedesi 

                                                            
620 Dedesi bil Mekke’de úaêı idi: Dedesi Mekke’de beg úaøı-y-ıdı L. 
621 Dedesi faølın aña: óaúıñ faølını aña CÜ. 
622 Bu beyit L ve CÜ’de yok.  
623 Bu beyit MFK’de şu şekildedir:   èÁúiliseñ añla bu dünyÀnuñ işin 

  Kimse ol úomıyalım güle yazın úışın 
624 Aàlayalar gülmeyeler iy dede: Aàlar ol yıllarını seller ey dede L. 
625 Gelmedin dünyÀya: DünyÀya gelmedin CÜ. 
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MFK 23b 780 Úaldı yetìm atadan hem anadan 

Şöyle taúdìr itdi anı626 yaradan 

 

781 Bir sözüm var burada diñle saña 

Gör ne ùurursın anı añlasaña627 

 

782 Bir yetìmi628 görsek esirgemezüz 

YÀ àarìbüñ òÀùırını ãormazuz629 

 

783 Óaúú rıøÀsı cevrine inciniriz630 

   DünyÀya ùurmayıben dilçüniriz 

 

784 Dìn yolında bir úah(ı)r gelse bize 

Gücümüz yiter hemÀn iki göze 

 

L 29b  785 Óaú teèÀlÀ dostını óabìbini 

Cümle dürlü dertler631 ùabìbini 

 

786 Niçün ideydi yetìm632 ol raómeti 

YÀ niçün çekeydi ol633 çoú zaómeti 

 

 

                                                            
626 itdi anı: eyledi CÜ. 
627 anı añlasaña: añla diyem saña L. 
628 yetìmi: yetìm CÜ. 
629 YÀ àarìbüñ òaùırını ãormazuz: YÀ òoõ àarìb òaùırını ãormazuz L. 
630 Óaúú rıøÀsı cevrine inciniriz: Óaúú teèÀlÀ rıżÀsı yolına inciniriz L. 
631 dertler: cÀnlar CÜ. 
632 ideydi yetìm: yetìm ideydi CÜ. 
633 çekeydi ol çoú: çeke idi ol CÜ. 
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787 Ehl içinde niçün oldı àarìb634 

Bu sözi añlayımazsın õì èacìb635 

 

788 Bil yetìmlik úadr-i Óaú’da yücedür636 

Cevr [ü] miónet hem daòı derecedür 

 

789 Anuñ içün cümle ehlu’llÀh gelür637 

Her birisi cevr-i iòtiyÀr görür 

 

790 Gitdiler bu dünyÀdan miónet-ile 

èAúıbet vaãl oldılar raómet-ile 

 

791 Diler-iseñ sen daòı raómet åevÀb638 

Vir ãalÀvÀt görmeye cÀnuñ èaõÀb 

 

792 Faòr-ı èÀlem irdi on beş yaşına639 

Úondı ol tÀc-ı nübüvvet başına 

 

793 Nice müddet oldı emmüsi-y-ile 

Ebÿ ÙÀlib èAlì atası-y-ıla 

 

MFK 24a 794 Dürlü dürlü mióneti gördi başı 

Vardı yigirmi beşe640 daòı yaşı 

                                                            
634 Ehl içinde niçün oldı àarìb: Ehli içinde oldı àarìb CÜ. 
635 Bu sözi añlayımazsın õì èacìb: Añlayımazsın õì èacìb L. 
636 Bil yetìmlik úadr-i Óaúda yücedür: Bil yetìmüñ úadri Óaúda yücedür MFK; úadr-i yetìm Óaú 

úÀtında yücedür CÜ. 
637 gelür: gelüp MFK, CÜ. 
638 raómet åevÀb: raómetden åevÀb L. 
639 792. beyit MFK’de yok. 791.-792. beyitler CÜ’de yok. 
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CÜ 22b 795 Aldı ol vaútin Óüveylid úızını641 

ÒÀdice’ydi ol òatunlar güzìni 

 

796 Sevdi anı ol òatunlar serveri642 

Mal viriben ŞÀm’a gönderdi giri 

 

797 Meysere adlu úulu úoşdı bile 

TÀ ki yollarda aña òiõmet úıla 

 

798 Ùutdı yigler develer úıldı úatar 

Meysere’le ikisi yola gider 

 

L 30a   799 Çünki ÒÀdice gönderdi ol ikisin643 

Kendü òalvet úaluban döker yaşın 

 

800 Yüzün[i] yire sürer óÀcet diler 

Kim Muóammed benim olursa eger 

 

801 Kaèbe’ye úurbÀn ideydüm çoú deve 

Daòı dervìşleri getürem eve 

 

802 Yidürem geydürem hem miskinlere 

Aúçe altun çoú virem ben anlara 

 

                                                                                                                                                                         
640 beşe: yaşına CÜ. 
641 Aldı ol vaútin Óüveylid: Ol vaútin aldı óÿriler CÜ. 
642 796-805. beyitler arası CÜ ve MFK’de yok. 
643 Bu mısranın vezni kusurlu. 



   
 
 

150 
 

 

803 ÓÀcetini Óaú Çalab úıldı úabÿl 

Áòir anı nikÀh eyledi resÿl 

 

804 Yigirmi beş yaşındaydı ol emìn 

äanki dutÀr-ıdı günlügün644 

 

L 30a  805 Úırú yaşında-y-ıdı òatun ey begi 

Kendüye òÿy eylemişdi eylügi 

 

806 Yoà-ıdı anuñ malına hìç hisÀb 

İdemezdi kimse645 anı hìç hisÀb 

 

807 Var-ıdı bil muùbaòında646 un havÀn 

Unı daòı úızıl altundan ey cÀn 

 

808 Yüz rıù(ı)l ùuz günde girür aşına647 

İşidicek bu sözi diñle yaşa648 

 

809 Bunı daòı bilmiş olàıl649 ey aòi  

Yüz otuz dirhem ùurur rıtlı daòı650 

 

 

 

                                                            
644 Bu beytin vezni kusurlu. 
645 kimse: kimesne MFK ve CÜ. 
646 bil muùbaòında un: kendi içün bir CÜ. 
647 günde girür aşına: gider-idi hem CÜ. 
648 diñle yaşa: ùañ ÀşinÀ MFK; ùañla başa CÜ. 
649 olàıl: ol kim CÜ. 
650 Yüz otuz dirhem ùurur rıtlı daòı: Yüz otuz dirhem rıtlı daòı L. 



   
 
 

151 
 

 

810 èÁúil olan bu iki sözden bilür651 

Baúsın aña göre úıyÀsın652 úılur 

 

811 Şunca malı òarc ider hep yolına 

TÀ ki Óaúú’uñ rıżÀsında bulına 

 

L 30b  812 Gördi ãoñına úalanlar653 malını 

èÁúil-idi çÀre654 ãundı elini 

 

813 äoñ deminde key faúìr oldı úatı 

Virdi dünyÀ aldı ãatun655 aòreti 

 

814 Gör ol aòret òatunınuñ himmetin 

Bulıcaàız656 Óaú óabìbi raómetin657 

 

815 Sen daòı vir mÀlını AllÀh içün658 

N’itsün AllÀh hep gine senüñ içün659 

 

816 Bunda òarc it varını dost yolına660 

Buñ deminde saña dermÀn bulına 

 

                                                            
651 Bu beyit MFK’de yok. 
652 úıyÀsın: úıyÀs CÜ. 
653 úalanlar: úalanlaruñ MFK. 
654 çÀre: òayr MFK. 
655 aldı ãatun: ãatun aldı CÜ. 
656 Bulıcaàız: Bulıcaú CÜ. 
657 Bu beyit MFK’de 809. beyitten sonradır. Bu beyit CÜ’de 810. beyitten sonradır. 
658  vir malını AllÀh içün: òarc it varın Óaú yolına CÜ. 
659 gine senüñ içün: senüñ içündür yine CÜ. 
660 Bunda òarc it varını dost yolına: Bunda vir varıñı hep dost yolına CÜ. 
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MFK 24b 817 Senüñ oldır kim661 virür elüñ senüñ 

Giri úalan vallÀh degül senün 

 

818 İllÀ nidem úapladı óırã gözüñi 

Ùoyurur ùopraú ki ancaú662 gözüñi 

 

CÜ 23 a 819 DünyÀ663  artduàınca artdı zaómetüň664 

Dürlü teşvìşiñe úodı miónetüñ665 

 

820 DünyÀ işine yilersin güc-ile 

  Óaú işin666 işlersin el ucı-y-ıla667 

 

821 YÀ başuñ aàrır yÀ bilüñ yÀ dizüñ668 

Burtarursın sen aña yüzüñ gözüñ 

 

822 Her kimüñle göñli içinde ne var669 

Anı işler dün [ü] gün anı sever 

 

823 Gelüñ inãÀfa gelelüm cümlemüz 

Ümmet içinde nemüz vardur nemüz670 

                                                            
661 kim: ki CÜ. 
662 ùopraú ki ancaú: ùopraú ancaú L ve MFK. 
663 DünyÀ: DünyÀñ CÜ ve MFK. 
664 zaómetüň: miónetüñ MFK, CÜ. 
665 Dürlü teşvìşiñe úodı miónetüñ: Dürlü teşvìşüñ ü úurdı miónetüñ MFK; Dürlü teşvìşinüñ ve úurı 

miónetiñ CÜ. 
666 Óaú işin: Óaú işini L. 
667 el ucı-y-ıla: elüñ ucıyla MFK. 
668 aàrır yÀ bilüñ: yÀ bilüñ aàrır CÜ. 
669 Bu beyit MFK ve CÜ’de yok. 
670 Ümmet içinde nemüz vardur nemüz: Úalmazuz òoõ dünyÀda biz aluruz MFK. 
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824 Görelüm ne işledi peyàamberi  

Tañrı dostı ol nebìler serveri 

 

L 31a  825 Ümmet isevüz671 ùutalum sünnetin 

TÀ bulavuz Óaú rıżÀsın raómetin 

 

826 Úanda úılam ben bunuñ vaãfın temÀm 

BÀr-ı òatm-i enbiyÀdur ve’s-selÀm 

 

827 YÀ İlÀhì dostıña sen ümmet672 it 

Fażluñ-ıla cümlemüze raómet it 

 

828 Ümmet-iseň servere cÀndan temÀm673 

èIşú-ıla di eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

829 Bir zamÀn ol òalúdan674 itdi èuzleti 

ÓirÀ ùaàındaydı anuñ óalveti 

 

830 Kend_özin olurdı anda ol óabìb  

Ol yüzi gül675 cümle dertlere ùabìb 

 

831 Gice olıcaú gelürdi evine  

TÀ ki ehli göre anı sevine 

                                                            
671 Ümmet isevüz: Ümmetivüz MFK, L. 
672 ümmet: raómet CÜ 
673 Bu beyit CÜ’de yok. Bu beyit MFK’de şu şekildedir:  Raómet itsin dirseñ darü’l-enÀm 

èIşú-ıla di eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 
674 òalúdan: óaúdan 
675 Ol yüzi gül: Yüzi olan CÜ 
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MFK 25a 832 Giymedin ol òilèat-i nübüvveti676 

Nice-y-idi dini vü şerièati677 

 

833 Baèżılar dir şerèi Nuó üstindeydi678 

Baèżılar dir İbrÀhim dìnindeydi679 

 

834 ZìrÀ her nebì cihÀna geldiler 

Cümle İslÀm680 dìni üzre oldılar 

 

835 Çünki yitdi úırúına anuñ yaşı 

Ol saèÀdet devleti din güneşi 

 

CÜ 23b 836 Òalvetinde ÓirÀ ùaàında meger 

Otururken CebrÀ’ìl’e emr ider681 

 

837 Vaúit oldı yÀ emìnim dir ÒudÀ  

İltiben benden selÀm ol gül yüze682 

 

838 Òalvetinde çoú ùażarrÿèlar ider 

Dün [ü] gün óaøretime nÀliş ider 

 

 

                                                            
676 òilèat-i nübüvveti: nübüvvet òilèati L / dini ve: din ve CÜ 

 
678 Baèżılar dir şerèi Nuó üstindeydi: Baèżılar dir úavmi Nuó üstinde idi CÜ / Baèżılar dir İbrÀhim 

dininde-y-di: Baèżılar dir İbrÀhim şerièatında idi CÜ. 
679 Bu beytin vezni kusurlu. 
680 Cümle islÀm dini: Cümlesi islÀm L. 
681 ider: eyler L; emr eyler: Óaú emri der CÜ. 
682 İltiben benden selÀm ol gül yüze: Sen ilet bizden selÀm ol Aómed’e CÜ. 
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L 31b  839 Al683 nübüvvet tÀcını ur başına 

Òiõmet eyle ol anuñla Àşina 

 

  840 Geydür egnine risÀlet òilèatin 

Böyle ilet daòı ÚurèÀn Àyetin 

 

841 Aàlamaàı úoyuban gülsün yüzi 

Daèvete başlasun ol görklü özi 

 

842 Birligümi òalúa bildirsün benüm 

Emrimi hem òalúa úıldırsın684 benüm 

 

843 CebrÀ’ìl Óaú emr-ile indi yire 

ÓirÀ ùaàında-y-ıken ol servere685 

 

844 CebrÀ’il çün inüben ıúra’686 didi 

Yaèni oúu iş bunı Ùañrı didi687 

 

845 Didi ol faòr-ı cihÀn ben bilmezem 

Oúumaúlıú oúuyıcı degülem 

 

846 Girü ikincide didi di anı sen688 

TÀ ki bÀùıldan seçesin Óaúúı sen 

                                                            
683 al: ilet MFK, CÜ / ur: úo MFK. 
684 úıldırsın: bildirsin MFK, CÜ. 
685 Ol servere: peyàambere CÜ. 
686 ‘Oku’ mealindeki ayettir (Alak 96: 1). Hz. Peygamber’e Mekke’de Hirâ Dağı’ndayken gelen ilk 

ayettir. 
687 844-851. beyitler arası MFK ve CÜ’de yok. 
688 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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847 Didi üçüncide kim oúu anı 

Seni yokdan var ideniñ adını 

 

848 Pes resÿle_oúutdı ıúra sÿresin 

Ditreme geldi resÿle göresin 

 

849 Örtdiler baãırdılar tidrer yatur 

CebrÀ’ìl ol arada girü gelür 

 

MK 17a 850 Didi ey ãarınuban yatan kişi 

Ùur yuúarı ilerü ilet işi 

 

851 Daèvet it úavmiñi gelsün dìniñe 

ÚurèÀn-ıla her ki uyarsa saña 

 

L 32a  852 Geldi úatına anuñ689 Ruóu’l-emìn 

Virdi selÀm söyledi aña hemìn 

 

853 Muştuluú olsun eyÀ ãÀóib-cemÀl 

KÀmil-idüñ buldı kemÀlün kemÀl 

 

854 ÒÀlıú’uñ viripdi690 hem saña selÀm 

Ben úulıyla daòı gönderdi kelÀm 

 

 

                                                            
689 úatına anuñ: anuñ úatına CÜ. 
690 viripdi hem: viripdi L; virdi MFK. 
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  855 Nice beklersin691 bu ÓirÀ Ùaàını 

Ùaşra çıú dik İslÀm’uñ sancaàını692 

 

856 Mürşìdiñ ÚurèÀn durur dut óükmini693 

Òalúa bildür ÒÀlıú’un sen694 óükmini 

 

857 Böyle didi gitdi CebrÀ’ìl-emìn 

Durdı server daòı yirinden hemìn695 

 

   858 Óaşre dek ger dinilirse bu kelÀm696 

Biñde biri olmaya bunuñ temÀm 

 

  859 Sev anı ümmet-iseñ cÀndan temÀm697 

 èIşú-ıla di eã-ãalÀtu ve’s-selÀm698 

 

860 Geldi cÀnlar cÀnı eve ol zamÀn 

Úarşu vardı Òadìce aña hemÀn 

 

CÜ 24a 861 Düşdi öpdi anuñ izi ùozını  

MK 17b  Ayaàına sürdi daòı yüzini 

 

                                                            
691 niçe beklersin: giyesin MFK, CÜ. 
692 çıú dik islÀmuñ sancaàını: çıúup dik islÀm sancaàını CÜ / islÀmuñ: islÀm L.  
693 Mürşìdiñ ÚurèÀn durur dut óükmini: Meşhÿruñ ÚurÀn yürütüp hükmini MFK /  mürşìdin: 

müşürüñdür CÜ. 
694 bildür ÒÀlıú’un sen: bildür gil ÒÀlıú’un CÜ. 
695 Durdı server daòı yirinden hemìn: ùurdı daòı yirinde ol hemìn CÜ. 
696 Bu beyit MFK ve CÜ’de yok. 
697 Bu beyit L’de şu şekildedir: Ger dilersiz bulasız oddan necÀt 

                                                         èIşú-ıla derd-ile ayduñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 
698 Bu beyit CÜ’de yok. 
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862 Ey óabìb dir ne èaceb gündür699 bu gün 

Yılduz olmış yüzüñe gögdeki gün 

 

863 Yüziñüñ nÿrı direkdür èarşa tÀ 

Taña úaldum ben úatı bu heybete 

 

MFK 26a 864 Baúmaàa úamaşdı gözüm yüzüñe 

Söyle úulaú ùutayım700 ben sözüñe 

 

L 32b  865 Didi server ey Òadice diñle sen 

Beni Rabbim eyledi böyle óasen 

 

866 Gör baña n’itdi İlÀhü’l-èÀlemìn701 

Gönderüp geldi bu gün Cibrì’l-emìn702 

 

867 Baña gönderdi selÀm Cibrìl-ile 

Hem kelÀmu’llÀh hem ÚurèÀn-ıla703 

 

868 Virdi baña hem risÀlet taòtını 

Alıram ben nice şÀhlar taòtını  

 

  869 Rÿzì úıldı dìn-i İslÀm’ı baña 

Naãìb itdi èilm-i Kur’Ànı baña 

 

                                                            
699 dir ne èaceb gündür: taèaccüb gördüm L. 
700 söyle: şöyle MFK / tutayım: tutarım MFK, CÜ. 
701 İlÀhü’l-èÀlemìn: Rabbü’l-èÀlemìn L, CÜ. 
702 Gönderüp geldi bu gün Cibri’l-emìn: Gönderüben geldi CibrÀi’l-emìn CÜ. 
703 Hem KurèÀn-ıla: Kurèanı bile CÜ. 
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870 Òalúı dìne daèvet it didi baña 

İşidüp sözüñ inansunlar saña 

 

871 YÀ Òadìce ÒÀlıú’ı sen birlegil704 

Hem benüm resÿllügümi diñlegil705 

 

MK 18a 872 Didi706 Òadìce aña hem ol zamÀn 

Tañrı bir sen resÿl-ısın bì-gümÀn 

 

873 äoñra èAlì girdi İslÀm dìnine707 

Úuvvet oldı ol şÀh İslÀm dìnine 

 

874 Ebÿ Bekr geldi seferden ol zamÀn708 

Gelibeni ol da getürdi ìmÀn709 

 

875 Ùurdı geldi didi kim úıluñ úabÿl 

Tañrı birdür ben Muóammed óaú resÿl 

 

876 Hem daòı Zey(i)d de girdi dìnine710 

Yardım oldı çün cihÀn sulùÀnına 

 

 

                                                            
704 birlegil: birlige L.  
705 diñlegil: añlagil CÜ; beklegil MFK. 
706 Didi: Döndü CÜ. 
707 Bu beyit MFK ve CÜ’de şu şekildedir:  ÔÀhir itdi èAlì de İslÀmını  

Dìn yolında úurbÀn itdi cÀnını 
708 Ebÿ Bekr geldi seferden ol zamÀn: Hem Ebÿ Bekr seferden ol zamÀn CÜ. 
709 Gelibeni ol da getürdi ìmÀn: Geliben ol da getürdi tiz ìmÀn CÜ. 
710 Bu beyit MFK’de yok. 
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877 Vardı ãıddìú daèvet itdi beş kişi711 

Dörd-ile oldı ùoúuz dìn yoldaşı 

 

878 Artdı günden güne İslÀm èizzeti 

Buldı İslÀm varduàınca úuvveti 

 

879 Ümmet-iseñ ãıdú-ıla aña temÀm712 

èIşú-ıla di eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

L 33a  880 Ehl-i şirkiñ oldı óalleri òarÀb713  

CÜ 24b, MFK 25b Her birinüñ yandı cigeri kebÀb 

 

881 Dem-be-dem gelir-idi Cibrìl-emìn714 

Getürürdi715 úarşu ÚurèÀn-ı mubìn 

 

MK 18b 882 Anuñ-ıla óükm iderdi MuãùafÀ 

Menbaè-ı kÀn-ı seòÀ716 luùf-ı vefÀ 

 

883 Uy aña kim oldurur saña imÀm 

èIşú-ıla di eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

 

 

                                                            
711 Bu beyit MFK’de yok. 
712 Bu beyit L ve CÜ’de yok. 
713 Bu beyit MFK’de 852. beyitten sonraki beyittir. 
714 gelir-idi Cibrìl-emìn: gelürdi CibrÀìl-emìn CÜ. 
715 Getürürdi: Getürdi L. 
716 seòÀ: kerem CÜ. 
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Vezin:  .  _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

884 Nice sulùÀnsıñ ey server úamu mürseller içinde 

Seni medò eyledi AllÀh cemè-i münzeller içinde717 

 

885 Adıñla adını úoşup durur ol ÒÀlıú-ı maèbÿd 718 

Vururlar nevbetiñ dün gün şehirler kÿyler içinde719 

 

886 RisÀlet òilèatin giydüñ òarÀb oldı úamu dìnler720 

ÚıyÀmete úalan seniñ dìniñdür dìnler içinde 

 

887 Seniñ óürmetiñe AllÀh idipdür ümmetiñ efżÀl 

ZìrÀ èışúuñ durur ìmÀn olan müèminler içinde 

 

888 Nebì mürsel ne ki geldi umarlar hep şefÀèatiñ 

Yaúarlar èışúıñ(ı) cÀnda hepisi cÀnlar içinde721 

 

889 Saña vü Àline her dem virürler çoú ãalÀvÀtı722 

Ne kim varsa yaradılmış büyirler gökler içinde 

 

890 ŞehÀ oàlı723 işigiñi beyÀn idindi Muóibbì 

Bulınmaz bir724 anıñ miåli ararsañ şeyòler içinde 

 

                                                            
717 Seni medò eyledi AllÀh cemè-i münzeller içinde: Seni medò eyledi cemè-i münzeller içinde CÜ. 
718 Adıñla adını úoşup durur ol òÀlıú-ı maèbÿd: Adıñla ideñ bile úoşupdur òÀlıú-ı maèbÿd L; Adıñla 

adını úoşup idüpdür òÀlıú-ı maèbÿd MK. 
719 vururlar: ururlar CÜ / dün gün: bir gün CÜ. 
720 dìnler: edyÀn MK, CÜ. 
721 èışúıñ cÀnda hepsini: èışúıñı şehÀ hepsi CÜ. 
722 Saña ve Àlıña: Saña evlÀduña CÜ / çok: hep CÜ. 
723 oàlı: oàluñ CÜ. 
724 bir: hiç CÜ; şeyòler L. 
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  Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

891 Sev reãÿlı daòı Emir Óaøretin725 

Vir ãalÀvÀt bulasın Óaú raómetin 

 

892 Girü bir kez varmış-ıdı òalvete 

TÀ ki ol maàara içinde yata 

 

  893 Ùaàda iken gördi geldi CebrÀ’ìl 

Arúasında iki ùon var key yeşil 

 

L 33b  894 Elin alup indirir bir düzeyin726 

TÀ ki abdest almaàı anda göre 

 

895 Yire didi ayaà-ıla ãu çıúar 

Yur yüzün úolun başına mesó ider 

 

896 Yur ayaàın dir ki abdest işbudur 

Pes resÿl de gördügi gibi úılur 

 

897 Uy aña kim oldurur saña imÀm 

èIşú-ıla di eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

898 CebrÀ’ìl geçdi_ilerü oldı imÀm 

Úılıcaú ãaàa ãola virdi selÀm 

 

                                                            
725 Bu beyit L, MFK ve CÜ’de yok. 
726 Bu beyitle başlayan varak MK’de eksik. Bu beyitten 1038. Beyite kadar olan kısım MK’de yok. 
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899 Dir èibÀdet böyle olur bil Óaú’a 

Secde úılan yüzi od úanda yaúa 

 

900 Geldi böyle taèlìm itdi ümmete 

TÀ ki ùoàrı yola gire cennete 

 

901 Bu resme çünki bunlar dirildiler727 

Altı yıl gizli èibÀdet úıldılar 

 

902 Ümmet-iseñ aña cÀndan temÀm 

èIşú-ıla diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

903 Çün otuz ùokuz kişi girdi dìne 

Pes èÖmer de buldı yol dìn evine 

 

904 Yidi èavrat otuz üçi er-idi 

Birbirine dìn yolında yÀr-idi 

 

905 Gizlü-y-iken úıldı ÀşikÀr dìni 

Bellü úıldı Mekke’de her müèmìni 

 

906 İndi ÚurèÀn Àyeti hem beyyinÀt 

äÀdır oldı niçe dürlü muècizÀt 

 

907 Varduàınca ümmet aúdı fevc fevc 

Òoş deñizler gibi urdı mevc mevc 

                                                            
727 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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L 34a  908 Uy aña kim oldurur saña imÀm 

èIşú-ıla di eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

909 Ol èaùÀ kim ÒudÀ virdi aña728 

Görmemişdi anı àayr-ı enbiyÀ 

 

  910 Çünki bildiler bu işi Mekke’de 

Úaãdı müèminler oldı bay [u] gede 

 

911 Pes resÿl aãóÀb-ıla Şu’be girür 

Şuèbe içinde yıla dek oturur 

 

912 Mekke’nün müşrikleri úıldı óiãÀr 

   Hiç birini çıúmaàa úomadılar  

 

913 Úaldılar ol Şuèbe_içinde muntaôar 

TÀ göreler Óaú resÿlına ne dir  

 

914 Aómed’e benüm cÀnum olsun fidÀ 

Kim úılısar Aómed-ile èarbede 

 

915 Ne úadar ki gövdede ola cÀnum 

Aómed’üñ yolına dudışan benüm  

 

916 Mekke’ye hem uludı varıp gelen 

Mekke’nüñ müşriklerin úomayan 

                                                            
728 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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917 Çün geçdi bir zamÀn bunuñ üstine729 

èEmmisi düşdi ölüm döşegine 

 

918 Çünki Àòir vaút irişmiş-idi 

Dìn içün àÀyet durışmış-ıdı730 

 

919 Geldi Ebÿ Cehl-i laèìn731 yanına 

Hem resÿl de daèvet itdi dìnine 

 

920 Didi yÀ èemmi di bir kez Tañrı bir 

Sen resÿlsın di ben saña olam beşìr732 

 

921 Sen elüñle düzdügüñe olma úul 

Sen bilürsin kim benüm ol óaú resÿl 

 

L 34b  922 Yiri gögi èarşı kürsì yaradan 

Úaùre ãudan Àdemleri var iden 

 

923 Úanda ortaú olalar bir esìre 

CÀnı yoú görmez göz úulaú ãaàıra733 

 

924 Sen elüñle döge döge düzesin 

Dönüp aña yine secde úılasın 

 

                                                            
729 Bu mısranın vezni kusurlu. 
730 Bu mısranın vezni kusurlu. 
731 laèìn: laèin L 
732 Bu mısranın vezni kusurlu. 
733 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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925 Úanda èÀúil kişi ide bu işi 

Kendü _özine hay iderler teşvìşi 

 

926 Döndi aydur Aómed’e ki sen benüm 

Ey cÀnumdan içerüdeki cÀnum 

 

927 Úanda beni oúıyasın raómete 

Uymayan saña düşe zaómete734 

 

928 Aàzın açdı ol Ebÿ Cehl-i laèìn 

Didi úanı ol atañ ùutduàı dìn 

 

929 Ey atadan dededen göre gelen 

LÀt ü èizzet terkini urdıñ mı sen 

 

930 Şimdi yÀdın ulu bildük biz seni 

Şimdi sen Muóammed’e ùutsañ yöni 

 

931 Úamu bütler senden olalar melÿl 

Sen seni Muóammed’e itdüñ mi úul 

 

932 èÁr ola ki bütlerüñe ãoñına 

Bir yetimiñ aldanasın sözine 

 

 

                                                            
734 Bu mısranın vezin kusurlu. 
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933 Pes Ebÿ ÙÀlib didi atam dìni 

Üstine uş giderem bilüñ beni 

 

934 Oda úoyar kişi nÀmÿsı èÀrı 

Pes kişiye gerek olur eyü yÀrı 

 

L 35a  935 Òoş olur kim bir kişi bile_işini 

äoñra durup dökmeye gözyaşını 

 

936 Daòı bundan ãoñra söz söylemedi 

Vay aña kim Óaú saèÀdet úılmadı 

 

937 Anı işitdi úayàulandı resÿl735 

Aàladı çoú òÀùırı oldı melÿl 

 

938 Döndi yüzün döndi nÀliş eyledi 

Óaú teèÀlÀ òażretine söyledi 

 

939 Didi ey cümle èÀlemüñ Tañrı’sı 

İşbu olandur resÿluñ èemmisi 

 

940 N’ola ger ben úuluñ istiàfÀr idem 

Sen suçın baàışlayasın işbu dem 

 

941 Ben úulıñdan dilek virmek senüñ736 

Diledüm ki küfrine úalma bunuñ 

                                                            
735 Bu mısranın vezni kusurlu. 
736 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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942 Bu úuluñı cehl [u] èÀr itdi helÀk 

Yarlıàama kim idiserdür sivÀk 

 

943 YÀ İlÀhì yavuz işüñ soóbeti 

Úıldı bunuñ cÀnına bu mióneti 

 

944 Yavuz işe uyanuñ işi òarÀb 

Ùamu odı içre olusar kebÀb 

 

945 Sen èinÀyet itmez-iseñ bu úula 

İrdi bunuñ cÀnına dürlü belÀ 

 

946 Óaú Çalab’dan indi CebrÀ’ìl-emìn 

Didi kim raómete’l-li’l-èÀlemin737 

 

947 Ùañrı didi yoúdurur peyàambere 

Kim şefÀèat ideler müşriklere 

 

948 Ùoàrı yol virmek seniñ degil durur 

Kime dilerse yolı ol gösterür 

 

949 Ger seniñ elüñde olsa ùoàru yol 

Sen úılayduñ èemmüñi evvel úabÿl 

 

 

 

                                                            
737 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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950 Pes işimüzi biz bilürüz738 

Kim müselmÀn kimi kÀfir úıluruz 

 

L 35b  951 Yüz yıl eger duruşup bÿstÀn diken 

Úanda reyóÀn olusar ãoàan iken 

 

952 Şöyle kim var her yirin düzmek temÀm 

Úamusın yirli yirinde ve’s-selÀm 

 

953 Niçe úÀyàudan feraóler ãaúladuú 

Niçe aàlamaúda gülmek ãaúladuú 

 

954 Biz óekìmiz óikmetümüz işleye 

Her aàacı cinsi ile eşleye 

 

955 Úullarumuz úullıàun bilmek gerek 

Vaúti yiten yimişi üzmek gerek 

 

956 Kime úıluruz odı bÿsùÀnı gül 

Kimi ãuya àarú idevüz key fużÿl 

 

957 Kimi göge çıúaruruz nÀz-ıla 

Kimi yire úoyaruz çoú zÀr-ıla 

 

  958 Her birine bir işi úıldıú geñez 

Ger azucuú ger eyü ger yaramaz 

                                                            
738 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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959 Kimi aãlı od olup laènet ola 

Kimi ùopraúdan gelüp èizzet bula 

 

960 èEmmüsinüñ üç güni gördi lìki 

Òaste oldı ol òatunlar yigregi 

 

961  Ol Òadìce úamu mü’minler başı 

Tañrı dostı ol resÿlüñ sevdügi 

 

962 Didi Ùañrı bir Muóammed mürseli 

Dìnimiz İslÀm úamumuz úulı739 

 

963 Böyle didi úıldı dünyÀdan sefer 

Her ki ùoàdı işbu şerbeti ùaùar 

 

964 Ol Çalab dostı resÿlu’l-èÀlemin 

Göklerüñ faòri vü yirlerde emìn 

 

965 Ol mübÀrek gözlerinden dökdi yaş 

Cümle müèminler cigeri oldı baş 

 

L 36a  966 Òaşre dek ger dinilirse bu kelÀm 

Nice òaşr ola bu olmaya temÀm 

 

967 Ger dilersiz bulasız oddan necÀt 

èIşú-ıla aydıñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm740 

                                                            
739 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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968 Kişinüñ kendi yiri àurbet olur 

Vaúte kim cümle bilişler yÀd olur 

 

969 Vaúte ki dostlar gide düşmÀn úala 

Bu belÀda niçe göñül açıla 

 

970 Çün ata dostları yüz çevirdiler 

èİzzete oúuyanı òor gördiler 

 

971 YÀd kişiden kişi ne görse çeker 

LÀkin bilişiñ azı yaúar ciger741 

 

972 Gice gündüz sinleye çıúar-ıdı 

Yaşı durmaz dÀéimÀ aúar-ıdı 

 

973 Dir idi ki_ey yalıñızlarıñ işi 

Bu úuluña sen asÀn iyle işi 

 

974 Bu işimiz bizüm oldı key èacìb 

Úavmüm arasında úaldum ben úarìb 

 

975 Evveliñ yoú evveli var eyleyen 

Gice-y-ile gündüzi yÀr eyleyen 

 

 

                                                                                                                                                                         
740 èIşú-ıla aydıñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm: -metinde-èIşú-ıla derd-ile aydıñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm. 
741 Bu mısranın vezni kusurlu. 



   
 
 

172 
 

 

976 Ben úuluñ úaldum yalıñuz yÀrı yoú 

Mÿnisi eglencesi dildÀrı yoú 

 

977 Gözümüñ yaşı aúar gündüz gice 

äabr viren sensin ey úÀdir òoca 

 

978 Ey úamuya óÀcetin viren Çalab 

Her geregüm úıluram senden ùaleb 

 

979 Úamu müşrikler sevindi bu işe 

Düşdüği-çün Ùañrı dostı teşvìşe 

 

L 36b  980 TÀ sefer úılup çekerler çoú elem742 

Virürler cÀnlarına dürlü elem 

 

981 Didiler kim vaùÀnından ayrıla 

Niçe dürlü dert çekerler hem belÀ 

 

982 Kaèbe’de bir gün yüzün úor secdeye 

Tañrı dostı tÀ ki nÀliş eyleye 

 

983 Ol Ebÿ Cehl-i laèìn gördi anı 

Üstine úor bir deveniñ úıçını 

 

984 TÀ ki irdi FÀùıma’ya bu òaber 

Tìz irişüp anı üstinden gider 

                                                            
742 TÀ sefer úılup çekerler çoú elem: Cümle mü’minler õa’if olmış-ıdı L 
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985 Gördi ki Ùañrı’nuñ óabìbi MuãùafÀ743 

Nice çekerdi onlardan çoú cefÀ 

 

986 Gör ki seni dün [ü] güni yaúasın 

Dürlü dürlü nièmet içre yaúasın 

 

987 DÀr-ı àurbet kişiye ölüm yiter 

Ne ölüm kim yüz biñ ölümden biter 

 

988 Çünki günden güne müşrikler eõÀ 

Úıldılar mü’minlere eyn u àìdÀ 

 

989 Hiç öñüñe gelmeye ki bir àarìb 

Úanda yatır şimdicek yoldan azıp 

 

990 Elli bir yaşında-y-ıdı ol zamÀn 

Kaèbe’nüñ müşrikleri virdi amÀn 

 

991 Pes resÿl gördi bu iş Óaúdan çıúar 

Ùutdı yüzin ÙÀif’e úıldı sefer 

 

992 Ùurdı ÙÀif’e de bir aydır geliñ 

Tañrı birdür hem beni mürsel biliñ 

 

993 Ùaş-ıla buları atarlar-ıdı 

Kimi urup kimi yırtarlar-ıdı 

                                                            
743 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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  994 Kişkirirlerdi uşaú oàlanları 

TÀ şehirden gidereler bunları 

 

  995 Vaút olurdı Zeyd kendi_özin ùaşa744  

Ùutar-ıdı tÀ ki Aómed’den şaşa 

 

L 37a  996 Úaça gelür ãıàınır bir óavlıya 

Úorúuban daòı çoú oà(ı)lan uya745 

 

997 Óavli işi göre ùururdı anı 

Bir úulu var-ıdı anıñ NaãrÀnì 

 

998 Didi ol úula yazuú şunlara746 

Geldiler ãıàındılar bir dìvÀra 

 

999 İlte ki biraz üzümi yiyeler 

İltedi ol úul üzümi yiyeler747 

 

1000 İltedi úul üzümi úodı uãÿl 

Tañrı adın eydüben ãundı resÿl 

 

1001  Döndi aydur ol úula iyi hüner  

 Niredeyseñ ilerü gel vir haber 

 

                                                            
744 Bu mısranın vezni kusurlu. 
745 Bu mısranın vezni kusurlu. 
746 Bu mısranın vezni kusurlu. 
747 İltedi ol úul üzümi yiyeler: İltedi ol úul üzümi úodı yiyeler L. 
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1002 Diñledi úul ùañladı bundan bunı 

Döndi ãordı baña di Tañrı_adını 

 

1003 Didi Yÿnus şehr-i ilüm mevlÿdum 

Ehl-i İncìl arasında bay-ıdum 

 

1004 Çün Resÿlu’llÀh işitdi şÀõ olur 

Didi Yÿnus úardeşimdür Óaú bilür 

 

1005 Kim úamu úavmüñ senüñ büte ùapar 

Büt öñünde secde úılur yir öper 

 

1006 Sev resÿlı daòı Emir òażretin 

Vir ãalÀvÀt bulasın Óaú raómetin 

 

MFK 26b 1007 Çün işidüñ748 baèzı evãÀfın aòì 

   İşid imdi baèzı evãÀfın daòı749 

 

1008 CÀn-ıla ùutuñ úulaú750 siz bu söze 

Óaú teèÀlÀ raómet eyleye size 

 

 

 

 

                                                            
748 işidün: işitdüñ CÜ. 
749 882-1006. beyitler arası MFK ve CÜ’de yok. 893-1036. beyitler arası MK’de yok. Yani 893- 1006. 

beyitler arasını sadece Laleli nüshasıyla kurduk. 
750 ùutuñ úulaú: úulaú ùutuñ CÜ. 
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MuècizÀt-ı resÿlu’llÀh sallalÀhu aleyhi ve sellem751 

 

1009 MuãùafÀ’nuñ muècizÀtın söylerem 

äanmañuz kim her kelÀmı söylerem 752 

 

1010 Diñle ne dir ol ìmÀmü’l-mutteúìn753 

Maúãÿdu maòbÿb-ı Rabbü’l-èÀlemìn754 

 

1011 Nirede añılsa Óaú ãÀlióleri 

Oraya yaàar Óaú’uñ raómetleri 

 

L 37b  1012 ÓuãÿãÀ olsa Muóammed ãoóbeti 

CÜ 25a  Nicesi yaàmaya Óaúú’uñ raómeti 

 

1013 Bir sözüm daòı755 var işit sen i yÀr 

Cehd eyle gözi756 àafletden uyar 

 

1014 Göñülüñ úapusıdur úulaú u göz 

Ol úapulardan girür göñüle söz757 

 

1015 Her úaçan úapuyı àaflet büriye 

Cümle aèżÀya o758 àaflet yüriye 

                                                            
751 Bu başlık MFK ve CÜ’de yok. 
752 kelÀmı: èavÀmı MFK / kim her kelÀmı: kelÀm-ı èavÀm CÜ. 

 
753 Diñle ne dir ol ìmÀm-ı mutteúìñ: ZìrÀ didi ol ìmÀmü’l-mutteúìn L.  
754 Maúãÿdu maòbÿb-ı Rabbü’l-èÀlemìn: Maúãÿdum óubb-ı Rabbü’l-èÀlemìn L. 
755 sözüm daòı var: sözümi daòı CÜ. 
756 Cehd: Ceht L; gözi: göziñi CÜ. 
757 úulaú u göz: úuaàuñuz CÜ / úapulardan: úapudan L. 
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1016 Maórÿm olur raómet-i Óaú’dan özüñ 

áayret eyle uyúudan uyar gözüñ 

 

1017 İşit imdi muècizÀt-ı MuãùafÀ 

Vire tÀ göñlüñe cÀnuña ãafÀ 

 

1018 Her nebì mürsel cihÀna geldiler 

èİzzet-ile759 cümle óürmet buldılar 

 

1019 Baúdılar AllÀh aña virdü gine 

Hiç biri irmemiş ol irdügine 

 

MFK 27a 1020 Bì-miåÀl eyledi AllÀh ol òaãı 

Anuñ-içün yoúdur760 anuñ gölgesi 

 

1021 Cismi anuñ nÿr-ıdı başdan başa 

ZìrÀ nÿruñ761 gölgesi olmaú òÀşÀ 

 

1022 Diñle başı762 muècizÀtın serverüñ 

Ol Muóammed MuãùafÀ peyàamberüñ 

 

1023 Bir zamÀnda eyledi Şam’a sefer 

Ol nebìler serveri òayrü’l-beşer 

 

                                                                                                                                                                         
758 o: vü L. 
759 èİzzet-ile: èİzzetine MFK. 
760 yoúdur: yoà-ıdı MFK. 
761 nÿruñ: anuñ CÜ. 
762 başı: yaşa CÜ. 
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1024 Òatìce òatun úulı Meysere-le763  

èEmmüleri Óamza vü èAbbÀs ile 

 

CÜ 25b 1025 Issı oldı bir araya úondılar  

Her biri üstüne gölge gerdiler 

 

L 38a  1026 Gördi èAbbÀs Óamza ile serveri 

Issıda oturmış aúar derleri 

 

1027 Döndi èAbbÀs Óamza’ya aydur yere 

Gölge itmemiş resÿle Meysere 

 

1028 Úalúıban ben aña gölge bulayın 

Bulamazsam gölgem aña vireyin 

 

1029 Óaú teèÀlÀ Cebrìl’e dir yÀ emìn  

Úalúmadın èAbbÀs yitişdürgil hemìn 

 

1030 Cennetüñ bulutlarından bir pÀre 

TÀ ki gölge miúêÀrı ol servere 

 

1031 èAbbÀs’uñ şefúatinden yÀ764 Kerìm765 

ZìrÀ benüm raómetüm biñ biñ èaôìm 

 

 

                                                            
763 Meysere-le: yesar-ıla MFK. 
764 yÀ: dir CÜ.  
765 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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1032 Defèa aldı buludı ruóu’l-emìn766 

İndi yirüñ767 yüzine geldi hemìn 

 

MFK 27b 1033 Bir süñü miúdÀrı úodu üstine    

Gölge eyledi ol AllÀh dostına 

 

1034 GarìbÀn òalúı çün anı gördiler 

Her biri óayrÀn oluban úaldılar 

 

1035 DünyÀdan gidince öldi ol bile  

Gitdi dünyÀdan anuñı-la bile 

 

1036 Sen daòı sever-iseñ Ùañrı òaãın 

ŞefúÀt-ile ôıll-ı èarşda olasın 

 

MK 19a 1037 Sevgisine bu èalÀmetdür temÀm768 

èIşú-ıla di eã-ãalÀtu ve’s-selÀm769 

 

  1038 Gözlerinüñ daòı işid ey aòì 

Nice-digün diyeyin anuñ daòı 

 

L 38b  1039 Öñi ardı yaúın ıraú770 bir-idi 

   Her ùarafından771 bile görür-idi 

                                                            
766 ruóu’l-emìn: biliñ ol emìn L ve MFK. 
767 İndi yirüñ: Aluban yir CÜ. 
768 Bu beyit CÜ’de yok. 
769 Bu beyit MK 19a varağının ilk beyti değildir. İlk beytin ilk kelimesi “reddâde” ile uyuşmamaktadır. 
Burada muhtemelen diğer nüshalarda da olmayan bir şiir vardır. 
770 Öñi ardı yaúın ıraú: Yaúın ıraú öñi ardı: CÜ. 
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CÜ 26a 1040 Úulaàı muècizÀtın diyem saña 

Uyúu-y-ıla uyanıú birdi772 aña  

 

1041 Sidreden Cibrìl úaçan kim773 ayrıla 

Kendüye gelmekligine emr ola 

 

1042 Burnı anuñ úoúusın alur idi 

Kendüye gelecegin bilür idi 

 

1043 äordı nice cÀnsuza ol pür-uãÿl774 

Dile gelüp didiler sensin resÿl 

   

1044 äunsa göge irer idi elleri 

Alnı derinden direrlerdi gülleri775 

 

  1045 Buraàı776 bıraúdı úurı úuyıya 

äuyı çıúıbanı aúdı yazıya 

 

MK 19b  1046 Arúasın sıgadı777 úurı aàaca 

MFK 28a   Yaşarup pür yapraú oldı iy òoca 

 

 

                                                                                                                                                                         
771 ùarafından: ùarafında MK. 
772 birdi: birdür CÜ. 
773 Cibrìl úaçan kim: úaçan kim Cibrìl CÜ. 
774 äordı nice cÀnsuza ol pür-uãÿl: Nice cÀnsuzla kimin dili olmaya ol MFK; nice cÀnsuzlara kimin 

didi ol CÜ. 
775 Bu mısranın vezni kusurlu. 
776 Buraàı: Bir oúı MK  /  äuyı çıúıbanı aúdı yazıya: Defèa ãuyı çıúdı aúdı yarıya MFK. 
777 sıgadı: sürvirdi L; söykendi MK, CÜ. 



   
 
 

181 
 

 

1047 Geldi Úur’Àn Ùañrı’dan ol servere 

Òatmi mürsel MuãùafÀ peyàambere 

 

1048 Anuñ-ıla bÀùıl itdi dìnleri 

Müşrik ü kÀfirleri bì-dìnleri 

 

1049 Nefs hevÀsın sen de bÀùıl eylegil 

Vir ãalÀvÀt Aómed’i şÀõ eylegil778 

 

1050 Aómed’i şÀõ idem dirseñ temÀm779  

èIşú-ıla di eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

L 39a  1051 Bir àazÀsında resÿl-ı780 muèteber 

Çıúdı bir enãÀrìnüñ gözü meger781 

 

1052 Geldi resÿl782 ayaàına sürdi yüz 

Söyledi hem óażretine bir ki söz 

 

1053 YÀ Resÿla’llÀh baña luùf-ı kerem 

İdesin dürüst ola gözüm görem 

 

1054 Seni raómet gönderipdir bize Óaú 

Ben żaèife şefúÀtüñ göziyle baú 

 

                                                            
778 Bu beyit MFK ‘de yok. 1049-1050. beyitler CÜ’de yok. 
779 Bu mısranın vezni kusurlu. 
780 resÿl-ı: resÿluñ MK. 
781 Çıúdı bir EnãÀrìnüñ gözü meger: Çıúdı EnãÀrìnüñ gözü meger L. 
782 resÿl: resÿluñ MK. 
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CÜ 26b 1055 NişÀnluyam bil ki èemmüm úızına783 

Bir göz ile nice baúam yüzine 

 

1056 Úorúaram èayb-ıla redd ide beni 

Cümle òalúa Óaú şefiè itdi seni 

 

1057 Çün resÿl anuñ784 sözüni diñledi 

Özi göyündi teraóóüm eyledi785 

 

MK 20a 1058 äundı yirden bir pÀre786 ùopraú alur 

Yarına úarışdırup göze urur787 

 

1059 äıàadı dört yanını barmaà-ıla788 

Dürüst oldı barmaàın urmaà-ıla789 

 

1060 Óaú óabìbine gör nice ikrÀm ider790 

DüşmÀnı yas dostları bayrÀm ider 

 

MFK 28b  1061 Óaú óabìbi óürmetine nÿr virür 

Ol gözi evvelkisinden yig görür 

 

                                                            
783 Bu mısranın vezni kusurlu. 
784 anuñ sözüni diñledi: diñledi anuñ sözüni CÜ. 
785 Özi köyündi teraóóüm eyledi: Özi yandı òoş teraóóüm eyledi MK; Tereóóüm eyledi köyündi özi 

CÜ. 
786 pÀre: avıç MK. 
787 Yarına úarışdırup göze urur: Aàzı yerine úatup göze urur CÜ. 
788 Dürüst oldı barmaàın urmaàıla: Dürüst oldı muècizÀt-ile CÜ / barmaàın urmaàıla: gine muècizÀt-

ıla MFK. 
789 Bu mısranın vezni kusurlu. 
790 Bu beyit MFK ve CÜ’de yok. Bu mısranın vezni kusurlu. 
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1062 Diler-iseñ sen daòı göñlüñ gözin791  

Açıla göresin ol görklü yüzin 

 

1063 Sünnetin ùutup aña uyàıl temÀm 

 èIşú-ıla di eã-ãalÀtu ve’s-selÀm  

 

L 39b  1064 Bir zamÀnda ol Ebÿ SüfyÀn meger 

   Her úabìleden gezüp leşker direr 

 

1065 Geleler yaèni Medìne üstine  

Güç ideler Óaú teèÀlÀ dostına 

 

1066 Óaú óabìbi AllÀh’uñ emrin bilüp792 

Şehre òandeú úazdılar hep cemè olup793 

 

1067 Anda gördi CÀbir enãÀrì meger 

Óaú resÿlı Tañrı’dan úuvvet diler 

 

1068 Bildi kim acdur úıyÀmet çırÀàı 

Tìz evine geldi gördi yaraàı 

 

MK 20b 1069 Bir kilecik arpa unı var-ıdı794 

Servere etmek iyle bunı didi 

 

                                                            
791 göñlüñ gözin: ol görglü nÿrı L; ol göñlüñ gözi CÜ. 
792 Bilüp: bilüp MFK. 
793 òandeú: úandaú MFK / olup: olur M / úazdılar hep: úazdılardı CÜ. 
794 Bu beyit MFK, L ve CÜ’de yok. 



   
 
 

184 
 

 

1070 Bir úoyun bişirdi795 óÀżır eyledi 

Geldi resÿl796 óażretine söyledi 

 

1071 YÀ Resÿla’llÀh kim iósÀn idesiz797 

Ben úuluñ evinde ùaèÀm yiyesiz 

 

CÜ 27a 1072 Didi server yalıñuz ben mi hemÀn 

Didi CÀbir sen kime798 dirseñ i cÀn 

 

1073 Emr úıldı orada olanlara 

Òandeúi cemè oluban úazanlara799 

 

1074 CÀbir evine geliñüz cümleñüz  

ÙaèÀm óażır eylemiş anı yiñüz 

 

MFK 29a 1075 CÀbir’üñ evine gelüp ùoldılar800 

Ùaşra ãoúaúlarda bile801 oldılar 

 

1076 Şöyle eyledi rivÀyet rÀvìler802 

Üç biñ aãóÀb-ıdı anda didiler 

 

 

                                                            
795 bişirdi: bişirtdi MFK. 
796 resÿl: Aómed MFK. 
797 idesiz: idesin CÜ. Bu mısranın vezni kusurlu. 
798 kime: kimi CÜ. 
799 Òandeúi: úandaàı MFK; Òandeúde L / Òandeúde cemè: Òandeú’i hem CÜ. 
800 Bu beyit MFK’de yok. 
801 ãoúaúlarda bile: ãoúaúlar bile hem CÜ. 
802 Şöyle eyledi rivÀyet rÀvìler: CÀbiriñ evine gelüp rÀvìler MFK. 
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1077 CÀbir Aómed öñine úor ãofrasın 

İşit imdi neyler ol Ùañrı òaãın 

 

L 40a  1078 Didi on on aãóÀba úıluñ ãalÀ803  

   Bu ùaèÀmuñ üstine óÀżır ola 

 

1079 Bir on gider yirine gelür bir on  

Ol düzene yindi ol gün anda òˇÀn 

 

1080 Ùoydı úarnı anda ol üç804 biñ erüñ 

MuècizÀtıydı805 ulu peyàamberüñ 

 

1081 Ol ùaèÀmdan õerrece eksilmedi 

Nereden yindi kimesne bilmedi806   

 

1082 Ol ki bir çömlek aşa úıla naôar  

Yiye dört biñ kişi ùoya muèteber 

 

1083 Daòı çömlek açıla úala ùolu 

Yevm-i Òendeú CÀbir evi belgülü 

 

1084 Ol ki İbrÀhim duèÀ úılmış-ıdı 

Ol ki Tañrı óabìbi ögmiş-idi 

 

                                                            
803 Didi on on aãóÀba úıluñ ãalÀ: Didi aãóÀba on on úıluñ ãalÀ MFK, CÜ. 
804 üç: dört L. 
805 muècizÀtıydı ulu: muècizÀtıdur ol MFK. 
806 Bu beyitten sonraki varak MK’de eksik. 1082. ile 1257. beyitler arası MK’de yok. 
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1085 Gitdi óalú úaldı Óaú’uñ peyàamberi 

Bilesince úaldı dört yÀrenleri807 

 

1086 Óaşre dek ger dinilirse bu kelÀm808 

Nice óaşr ola bu olmaya temÀm 

 

1087 MuècizÀtın bir daòı diyem saña809 

èIşú-ıla sen òoş ãalÀvÀt vir aña810  

 

1088 Diñlegil bir muècizÀt daòı i cÀn 

MucizÀt üstine kurbÀn eyle cÀn 

 

1089 Dürlü dürlü óikmeti çoú ÚÀdir’üñ 

İki oàlı var-ıdı ol CÀbir’üñ811 

 

1090 Evlerinde gördiler peyàamberi 

Sevnüşüben oynar-ıdı her biri812 

 

CÜ 27b 1091 Ol úoyun bişer813 tenÿr ocaàı 

Açıúdı814 aàzı yoà-ıdı815 úabaàı 

 

 

                                                            
807 yÀrenleri: yÀrı MFK. 
808 Bu beyit MFK ve CÜ’de yok. 
809 Bu beyit CÜ’de yok. 
810 aña: saña MFK. 
811 İki oàlı varıdı ol CÀbir’üñ: İki oàlancıúları vardı CÀbir’üñ MFK /  ol: hem CÜ. 
812 sevnüşüben: sevnüşüp MFK, CÜ / oynar-ıdı: oynarlar-ıdı MFK, CÜ. 
813 Ol úoyun bişer: Ol úoyun ki bişdi CÜ. 
814 Açıúdı: Açıà-ıdı MFK; açuà-ıdı CÜ. 
815 yoà-dı: yoúdı MFK / aàzı yoà-ıdı: aàzı anuñ yoú CÜ. 
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1092 Taúdìr-ile düşdi anlar tenÿra 

Yandılar kömür oluban úapúara 

 

MFK 29b 1093 Geldi tenÿr üstine anaları 

Gördi kim yanmış iki oàlanları 

 

L 40b  1094 Áh úıldı ùoldı gözi yaş-ıla 

Yandı cÀnı ùoldı baàrı baş-ıla  

 

  1095 Dirdi èaúlın ãabr úıldı bir pÀre816 

   Didi zaómet virmeyem peyàambere 

 

1096 Ol gidicek yasumı ben eyleyem 

Nice dürlü diler-isem aàlayam 

 

1097 Çıúarup bir yirde úodı anları 

Ol cigeri pÀresi maèãÿmları 

 

1098 Óaú sizi aàlatmaya yevmü’l-úıyÀm817 

èIşú-ıla diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm  

 

1099 Bu yaña resÿl çaàırdı CÀbir’e 

Ne direm ben saña işit iy yÀre 

 

 

                                                            
816 Dirdi èaúlın ãabr úıldı bir pÀre:  Dirdi ögin ãabr úıldı pür-nÀra L. 
817 1097. ve 1098. beyit CÜ’de yok. 
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1100 Al gel818 oàlancıúlaruñı biz daòı819  

Bu ùaèÀmdan yiyelim hem siz daòı 

 

1101 Didi CÀbir yÀ Resÿla’llÀh yiñüz 

Anlara daòı naãiblerin úoñuz820 

 

1102 Didi server bu ùaèÀma ãunmazam  

Ol maèãÿmlar gelmeyince yimezem 

 

1103 Didi CÀbir òatunına iy óelÀl  

Ne dir işit ol resÿl-ı pür-kemÀl 

 

1104 Getür oàlanlaru ki ùaèÀm yiyem821 

äanma anlarsız ùaèÀmdan ben yiyem 

 

1105 Òatun aydur gele gör oàlanlaruñ 

Baàrı gül pÀresi sevdüñ cÀnları822 

 

MFK 30a  1106 Gördi CÀbir Àh úıldı anları 

Didi nedendür bularuñ òÀlları823 

 

L 41a  1107 Didi òatun vÀúiè-i òÀli meger824 

CÜ 28a  Acısından825 dütüni göge aàar 

                                                            
818 al gel: getür CÜ. 
819 Al gel oàlancıúlaruñı biz daòı: Getür oàlancıúlarıñ bize daòı MFK. 
820 Anlara daòı naãiblerin: Anlara siz naãiblerini CÜ. 
821 Getür oàlanlaru ki ùaèÀm yiyem: Getür aydur oàlanlaruñ ùaèÀm yiyem L. 
822 sevdüñ: sevdügüñ MFK / baàrı gül: baàrıñuñ CÜ. 
823 nedendür: nedür L / bularuñ: bunlaruñ L. 
824 Didi òÀtun vÀúiè òÀli meger: Didi vÀúiè òÀli meger MFK. Bu mısranın vezni kusurlu. 
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1108 Geldi CÀbir servere virdi òaber826 

Bildi anı ol resÿl-ı muèteber 

 

1109 Didi var getür buraya anları 

Nice yanmış görelüm oàlanları 

 

1110 Vardı getürdi CÀbir peyàambere827 

Gördi ikisi de yanmış úabúara 

 

1111 Gördügi dem aàladı dìn serveri 

Yaúdı baàrın CÀbir’iñ oàlanları 

 

1112 Ol arada oturan itti èizi828 

Aàladılar zÀrı zÀrı her biri 

 

1113 Resÿl829 aydur var mı bunlaruñ ùonı 

Var-ısa ùur al getir bunda anı 

 

1114 Üstlerine örtdi ùonı anlaruñ 

Ol yanup kömür olan maèãÿmlaruñ 

 

1115 El götürüp yüzüni dutdı Óaú’a  

Didi sensin ÚÀdir ü Óayy ü BeúÀ 

                                                                                                                                                                         
825 acısından: içinden L.  
826 Geldi CÀbir servere virdi òaber: Geldi servere virdi òaber CÜ. 
827 Bu beyit CÜ’de yok. 
828 èizi: èizyü CÜ.  
829 resÿl: server MFK; ùonı: ùonları / ùur al getir: ùur var getür CÜ; Varısa ùur al getir bunda anı: Diñle 

neyler tañrınuñ peyàamberi MFK, CÜ. 



   
 
 

190 
 

 

1116 İş senüñdür úul senüñ óüküm senüñ 

Arada hiçbir işi yoú kimsenüñ 

 

1117 Çünki beni dertlere úılduñ830 ùabìb 

Úabÿl eylegil duèÀmuz831 yÀ Mucìb 

 

1118 CÀbir’üñ baàrını yaúmaàıl oda  

Nice kişi ola buña ãabr ide 

 

L 41b  1119 YÀ İlahì èizzetüñüñ óaúúı-çün  

MFK 30b   Baña olan óürmetüñüñ832 óaúúı-çün 

 

1120 Bu iki maèãÿma cÀn vir sen gine833 

Görüp anı sevine ata ana834 

 

1121 NÀliş içre göziniñ yaşı aúar835 

AãóÀb Àmìn diyüben aña baúar836 

 

1122 Óaú úabÿl itdi duèÀsın serverüñ 

CÀnı geldi ol iki maèãÿmlaruñ  

 

CÜ 28b 1123 Sildi elin yüzine din serveri 

Diri837 oldı CÀbir’üñ oàlanları 

                                                            
830 dertlere úılduñ: úılduñ dertlere MFK. 
831 duèÀmuz: duèÀmı MFK, CÜ. 
832 óürmetüñüñ: óürmetiñ L. 
833 gine: yine CÜ. 1120. beyit MFK’de yok. 
834 Görüp anı sevine ata ana: Görüp atası anası sevine CÜ. 
835 NÀliş içre göziniñ: niyÀz iderken gözi CÜ, MFK. 
836 AãóÀb Àmìn diyüben: AãóÀblar Àmìn diyüp CÜ. 
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1124 Didiler kim Ùañrı birdür yÀ resÿl 

Seni ol Óaú úul yaratdı838 hem resÿl 

 

1125 Ol cemÀèat muècizÀtın839 gördiler 

Óaúú’a óamd-ile åenÀlar didiler840 

 

1126 Sevünüben ol ùaèÀmdan yidiler841 

   Düşdiler ayaàına yüz sürdiler 

 

1127 Şerò idemez kimse hìç muècizÀtın 842 

Niçe işitdüñ anuñ bigin yüzin843 

 

1128 Üç biñe dek yazdılar ol serverüñ 

MuècizÀtın ol güzin844  peyàamberüñ  

 

1129 YÀ Rab anı idemediler temÀm845  

èIşú-ıla diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm  

  

1130 Her kimin ki óÀfızı AllÀh ola846 

Òÿr olur her kim aña bed-òÿr ola 

 

                                                                                                                                                                         
837 Diri: Didi CÜ 
838 ol Óaú úul yaratdı: úul idindi hem daóı CÜ / yaratdı: idendi MFK. 
839 muècizÀtın: muècizÀtı CÜ. 
840 åenÀlar didiler: åenÀ eylediler CÜ. 
841 Bu beyit L’de yok. 
842 muècizÀtın: muècizÀtını CÜ. 
843 bigin: piken MFK / Niçe işitdüñ anuñ bigin yüzin: Niçe itsüñ anuñ biñde birini CÜ. 
844 güzìn: kerìm CÜ. 
845 Bu beyit CÜ’de yok. 
846 1130- 1202. beyitler arası MFK, MK ve L’de yok. 
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1131 Şem’i kim Óaú yaúa niçe sevinür 

  Her kim püf dise saúalı görinür 

 

1132 Úavmine bir gün Ebÿ Cehl-i laèìn 

  Didi ol şehr-i fesÀd iúlimi laèìn847 

 

1133 Hìç görür misiz Muóammed geldügin 

  äaón-ı mescidde namÀzı úılduàın 

 

1134 Didiler göremedük ol ehl-i şer 

Ben görürsem secde itdügin eger 

 

1135 Baãaram vallÀh boyının bì-amÀn 

   Böyle didi çü ol Firèavÿn-ı zamÀn848 

 

1136 MuãùafÀ’ya didi CebrÀ’ìl-emìn 

  Didi aña ne didiyse ol laèìn 

 

1137 Hem didi var mescide gir yÀ emìn 

  Oúu iúrÀ sÿresin anda temÀm 

 

CÜ 29a 1138 Mescide eyle ki o Melèÿn gele 

  Ol yemininden naãìbini ala 

 

 

                                                            
847 Bu mısranın vezni kusurlu. 
848 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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1139 Mescide geldi hemÀn MuãùafÀ849 

  Secde itdi ol Óaú’a ehl-i ãafÀ 

 

1140 Didi aãóÀbı Ebÿ Cehl’e hemÀn 

  Secde itmişdür Muóammed bu zamÀn 

 

1141 İve ive geldi cÀnı pür-taãa 

  Ol mübÀrek boynını yaèni baãa 

 

1142 Döndi tìz bekleyüp ol ehl-i şer 

  Úurbesinde ãanki efèì gördi òÀr 

 

1143  Didiler n’oldı saña ey Ebu’l-óakem850 

Böyle tìz döndiñ didi ol bì-úadem 

 

1144 ÔÀhir oldı bü’l-èaceb bir şìr-i ner 

Defèa budardı beni dursam eger 

 

1145  Bir rivÀyet buña didi ol óasÿd 

Arada göründi òendeú ùolu od 

 

1146  Didi Aómed baña gelseydi yaúìn 

PÀre pÀre olur-ıdı ol laèìn 

 

 

                                                            
849 Bu mısranın vezni kusurlu. 
850 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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1147 Çün bu óÀl oldı o ŞeyùÀn yÀrına 

Ditreyü ditreyü gitdi dÀrına 

 

1148  Çünki gitdi dÀrına ol bì-edeb 

Geldi müşrikler úatına bir èArab 

 

1149  Didi maôlÿmım baña nuãret idüñ 

Şol Ebÿ Cehl’e varuñ cüret idüñ 

 

1150 Birer dem aldı behÀsın virmez ol 

  Defè idüp didiler o úavm-i füøÿl 

 

1151 Şol fÀnìye söyle yaèni Muãùafa 

Alı virür óaúúıñı eyler vefÀ 

 

1152  Geldi Aèrabì resÿlüñ úÀtına 

   Didi óÀlin luùf-ı iósÀn kÀnına 

 

CÜ 29b 1153 [Lutf] idüp ol raómete’l-li’l-èÀlemìn 

   Gitdi anuñla Ebÿ Cehl’e hemìn 

 

  1154 Úapusın úaúdı idüp ãavt-ı şedìd 

   Ditreyü ditreyü çıúdı ol yelìd 

  

1155 Óavfa düşmiş àÀyet ol ehl-i cefÀ 

Yed fièÀl ü yed òiãÀl ü yed liúÀ 
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1156 Çünki em(i)r itdi ol faòru’l-imÀm 

Virdi AèrÀbì’ye óaúúını temÀm 

 

1157 Pür-ferah çün mescide geldi èArab 

Anı müşrikler gördi taècüb itdi hep851 

 

1158 äandılar kim meyl-i İslÀm itdi ol 

Úatına geldiler o kavm-i füøÿl  

 

1159 Didiler ey Ebu’l-óakem n’oldı saña852 

Yoòsa meyl itdüñ mi sen daóı aña 

 

1160 Didi virmesem gözetsem dÀrımı  

Başıma ol dem yıúar-ıdı dÀrı 

 

1161 Ol óabìbe düşmÀn-ıdı ol laèìn 

İllÀ maàlÿb itdi Rabbü’l-èÀlemìn 

 

1162 Rÿóına virgil salÀt ile selÀm 

Kim dir anuñ muèciõÀtını temÀm 

 

1163 MuècizÀtı gerçi bì-pÀyÀn durur 

Cümlesiniñ aèôìmi Úur’Àn durur 

 

 

                                                            
851 Bu mısranın vezni kusurlu. 
852 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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1164 Daóı işit ne idi muècizÀtı  

Böyle olmış cÀnıñ anda óayÀtı 

 

1165 Veli yoú muècizÀtına niyÀyet 

Aydayım bir úaçın size rivÀyet 

 

   Vezin: . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

1166 Var-ıdı ol zamÀnda çoú münÀfıú 

Bulınur mı zamÀn kim yoú münÀfıú853  

 

1167 Dirildiler bir araya cenÿb baş 

Biri birine sırrı eyledi fÀş854 

 

CÜ 30a 1168 Didiler kim görürseniz işbu Aómed855 

Ki cÀzÿdur bilürsiz bu Muóammed 

 

1169 Bunuñ sióri elinden şöyle èÀciz 

Ki úalduú cÀre ne eyleyelüm biz 

 

1170 Bularuñ uluları var-ıdı bir 

Didi ben eylemişem şimdi tedbìr 

 

1171 Didiler kim nedür buyur bilelüm 

Ger olmalu ise tedbìr úılalum 

 

                                                            
853 Bu beytin vezni kusurlu. 
854 Bu mısranın vezni kusurlu. 
855 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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1172 Didi bir úuzu alalum ãatun biz 

Anı biryÀn idelüm büsbütün biz 

 

1173 Ki bir miåúÀl aàu úuzu içine  

Úoyuban úoyalum tenÿr içine  

 

1174 Bişirüben biz anı idelüm óÀl 

Ki müşkillerimüz cümle ola óÀl 

 

1175 Ùuralum gel diyü aña varalum 

Eger gelmez olursa yalvaralum 

 

1176 Görüp görklü yüzini söylediler 

Bize gel diyü daèvet eylediler 

 

1177 İcÀbet úılubanı ùurdı özi 

CihÀnuñ ôulmetin götürdi yüzi 

 

1178 FerÀh oldı münÀfıúlar pes ol gün 

Bile geldügine ol yüzi gül gün 

 

1179 Gelüp anlar oturdılar úatına  

Getürdiler úuzıyı óaôretine 

 

1180 Didiler kim ãun ey cÀnımuza cÀn 

Kim olsun cÀnımuz hep saña úurbÀn 
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1181 Çü bi’smi’llÀh diyüp ãundı ol şÀh 

O pişmiş úuzıya dil virdi AllÀh 

 

1182 Yime bundan didi yÀ Muãùafa sen 

Úarışmışam didi zeh(i)r-ile ben 

 

CÜ 30b 1183 Baña úaãd-ıla aàu úÀtdılar dir 

MünÀfıúlar saña úaãd itdiler dir 

 

1184 Úuzıdan geldi çün işbu kelÀmı 

İşitdiler bì-küllì òÀøır èÀmı 

 

1185 ÓÀcil oldılar çü yüzleri úarardı856  

Óasedden yandı beñizleri sarardı 

 

1186 Didiler nidelüm biz neyleyelüm 

Úuzıyı yirse gör ne söyleyelüm 

 

1187 Bì-küllì girelüm dìnine anuñ 

Uralum terkini yolında cÀnuñ 

 

1188 Ùurup girdiler yine úatına857 

Didiler anda şÀhuñ óaôretine 

 

 

                                                            
856 Bu beytin vezni kusurlu. 
857 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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1189 Eger úuzıya beñze sen yir-iseñ 

Dutaruz söziñi her ne dir-iseñ 

 

1190 Çün nÀrı bilümizden kesevüz858 

Ki kendi bilümizden hep geçevüz 

 

1191 İşitdi bunlaruñ sözini sulùÀn 

Didi kim sen bilürsin Óayy ü SübóÀñ 

 

1192 Çü bi’smi’llÀh diyüp vardı ilerü 

Kesüp virdi_idi úuzıdan ol götürü859 

 

1193 ÒiùÀb itdi aàuya Óaú teèÀlÀ 

Ki bir úılını yaúmadıydı mevlÀ 

 

1194 İderem bir èaõÀbı saña yarın 

èAõÀblı  her èaõÀbın 

 

1195 ÒiùÀbı işidicek aàu andan 

Pıñar úaynar gibi úaynar bedenden 

 

1196 Ki her bir úıla dibi oldı ırmaú 

Dökilür ùaşra úanda úalan ırmaú 

 

 

                                                            
858 Bu mısranın vezni kusurlu. 
859 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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CÜ 31a 1197 ÒaùÀ eylemedi hiçbir úılına  

Göre mevlÀsı ne úılur úulına 

 

1198 Çün oldı muècizÀtı anda ôÀhir  

Ne var-ısa münÀfıú evvel ü Àóir 

 

1199 Öñinde oldılar küllì müslimÀn 

Oàul úızıla bilgil cümle ey cÀn 

 

1200 Yıúuban diri yapdılar mesÀcid 

Pes oldılar úamusı Óaúú’a sÀcid 

 

1201 FidÀ úıla yolına baş-ıla cÀnı 

Anı sevenlerüñ budur mÀlı860 

 

1202 Daóı vir ruóına her dem selÀmı 

Òoş eydüñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀmı 

 

Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

  1203 Diñle imdi ol nebìler muècizin861  

Òulúı gökçek Ùañrı’nuñ peyàamberin862 

 

1204 Virmiş-idi Óaú aña óüsn-ile òulú863  

    Óüsnine òulúına beñzer kimse yoú 

                                                            
860 Bu beytin vezni kusurlu. 
861 muècizin: serveri CÜ. 
862 peyàamberin: peyàamberi CÜ. 
863 Virmiş-idi Óaú aña: Virmiş-idi aña L. 
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1205 Óaú anı itdi cemiènden 864 ulu 

İllÀ ululanmaz ol gökcek òÿlu865 

 

L 42a  1206 İder-idi faòr miskìnlik ile 

MFK 31a  Söyler-idi òalúa hem güle güle 

 

1207 Dimez-idi bu faúìrdür bu òoca 

Hep tevażuè ider-idi iy òoca 

 

1208 Òulúu Úur’Àn-idi ol kÀmil cÀnuñ  

Dutar-ıdı óükmini hep Úur’Àn’uñ866 

 

1209 Luùf-ıdı işi anuñ867 her Àdeme 

Luùf-ı òulúuñ menbaèıdı èÀleme868 

 

1210 Hìç yaramaz işe meyli olmadı 

èÖmri geçdi kahkahayla gülmedi 

 

CÜ 31b 1211 Ayaàı úabı-y-ıla869 úaftanını  

Yamaturdı870 õikr idüp sübòÀnını 

 

1212 DünyÀ sevgüsin göñüle úoymadı 

 Arúalı871 olana meyli olmadı 

                                                            
864 cemiènden: cümleden L. 
865 İllÀ ululanmaz ol gökcek òulu: İllÀ ululanmaz idi o gökcek òulu L. 
866 Dutar-ıdı hükmini hep Úur’Ànuñ: Ùutar-ıdı hükmini Úur’Ànuñ MFK. 
867 Luùf-ıdı işi anuñ: Luùf-ıdı dÀ’im işi CÜ. 
868 èÀleme: Àdeme CÜ. 
869 úÀbı-y-ıla: úabıla hem CÜ. 
870 yamaturdı: yamanırdı L. 
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1213 Arpa etmegin ùoyunca yimedi 

Óükmi içre óayfa meyli yoà-ıdı872 

 

1214 Bildirir873 Úur’Àn-ıla òulúın Kerìm 

Didi anıñ èÀlì òulúın èaôìm874 

 

1215 Nefsi içün bişmedi875 evinde aş 

Baàlar-ıdı baàrına ol úatı ùaş 

 

  1216 TÀ çıúup yüregi ãalınmaya876 

Úullıàı Óaúda kuhil olunmaya 

 

1217 At[u] merkeb dimez-idi binmege 

Óasta işitse varırdı görmege 

 

1218 Cümle óulúı aña virmiş-idi877  

Eylük aña gice gündüz iş-idi 

 

MFK 31b  1219 Bu arada kimse yoú yÀd yaramaz 

Ol resÿle ümmetüz878 her birimiz 

 

 

                                                                                                                                                                         
871 arúalı: arúası MFK. 
872 meyli yoà-ıdı meyl eylemedi CÜ. 
873 bildirir: bildirirdi MFK. 
874 òulúın èaôìm: òulú-ı èaôìm L. 
875 bişmedi: bişürmedi CÜ. 
876 Bu beyit L’de yok. Bu mısranın vezni kusurlu. 
877 Bu beyit CÜ’de yok. Bu mısranın vezni kusurlu. 
878 Ol resÿle ümmetüz: Ol ümmeti resÿluñ CÜ. 
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L 42b  1220 Ol òÿlardan var mı bizde görelüm 

Var-ısa879 AllÀh’a şükrler úılalım 

 

1221 Yoà-ısa cehd idelüm işlemege 

DünyÀdan ol iş yigdür işlemege880 

 

1222 İşledügin işlemek sevmek olur 

Sevmeyincek881 nice ümmetlük olur 

 

1223 Biz dimesek ümmetüz diyü bize 

Luù(u)f-ıla ol dise ümmet bize882 

 

1224 Dir-idi kim ümmeti vÀ ümmeti 

Sen úocaduñ terk idersin sünneti 

 

1225 YÀ İlahì ol óabìbüñ óürmeti 

Bizi eyle ol resÿluñ ümmeti 

 

1226 Óaşre dek ger dinilirse bu kelÀm883 

Nice óaşr ola bu olmaya temÀm 

 

 

 

                                                            
879 var-ısa: varsa MFK / şükrler: şükr MFK. 
880 DünyÀdan ol iş yigdür işlemege: DünyÀ terk idüp anı işlemege MFK, CÜ. 
881 sevmeyincek: sevmeyince MFK. 
882 Luù(u)f-ıla ol dise ümmet bize: Luù(u)f-ıla ol ümmet dise bize L; Luùf-ıla ol bize ümmetsin bize 

CÜ. 
883 Bu beyit MFK ve CÜ’de yok. 
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1227 Ümmet-iseñ óabìbe cÀndan temÀm884 

èIşú-ıla diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

   

Vezin: . _ _ _ / ._ _ _ / . _ _ 

CÜ 32a 1228 èAceb bildüñ mi sen óilmin ü ãabrın885 

Nicedür añladuñ mı Óaúú’a şükrin 

 

1229 Eger bildüñ-ise bir gel özine 

Burandur úorúumuşların gözine 

 

1230 Ne vuøuèda nicedür óÀlin añla 

Diyelim anı daòı şimdi diñle 

 

1231 Óüseyin’le Óasan bir gün meger kim 

Ebÿ Cehl oàlanını gördiler kim 

 

1232 Deveye binüben şöyle yürürler 

Gelüp geçer bular anı görürler 

 

1233 Segridüp ikisi geldi resÿle 

Didi bil ey dede ol yÀ uãÿle 

 

1234 Ebÿ Cehl oàlunı gördük bugün biz 

Deveye binüben yürürdi tìz tìz 

 

                                                            
884 Bu beyit CÜ’de yok. Bu beyit MFK’de şu şekildedir:  Ümmet olmaú diler-isek biz temÀm 

         Diyelüm her dem ãalÀt-ıla selÀm 
885 1228-1264. beyitler arası MK, L ve MFK’de yok. 
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1235 Melÿl olup didiler yoú devÀmuz 

Nidelüm binmege vardı ãafÀmuz 

 

1236 İşitdi pes bularıñ sözüni şÀh886 

Bulardan yaña döndi yüzüni şÀh 

 

1237 Didi ey úuzucuúlarım bugün siz 

Görüp anı niçün maózÿn olursuz 

 

1238 Ben öleyim bugün sizüñ devÀnuz 

Benüm arúama var-ısa ãafÀñuz 

 

1239 Alup ikisin iki çeñnine şÀh 

Götürüben yüridi hem biraz vÀh 

 

1240 Didiler dede Ebÿ Cehl oàlınuñ biz887 

Dedesi key yürürdi anda tìz tìz 

 

1241 İki yanına baúup èafv dir-idi 

Ki gördük èafv diyüben yürür-idi 

 

1242 Didi_ey úuzucuúlarım siz de diñleñ 

Ki ben de èafv diyeyin siz de diñleñ 

 

 

                                                            
886 Bu beytin vezni kusurlu. 
887 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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CÜ 32b 1243 Naôar úılup diyüp èafv ãaàına ol 

Döner èafv diyübeni ãolına ol 

 

1244 Ki úaãd itdi diye bir daòı èafv şÀh 

İrişdi CebrÀ’ìl didi kim AllÀh 

 

1245 SelÀm eyle óabìbüme benim dir 

Benimdür ol benimdür ol benim dir 

 

1246 Muúarreb úılduàımca özini dir 

Ol alçaú eyledi kendözini dir 

 

1247 Var imdi úıl beşÀret ol óabìbe888 

O dürlü cÀnlara olan ùabìbe 

 

1248 äaàına èafv didigi-çün anı ben 

Baàışladım yarusın ümmetinden 

 

1249 äolına èafv didigi içün anuñ 

Baàışladım di küllì ümmetinüñ  

 

1250 İşidicek didi kün bile AllÀh  

Dimedi uş edeb ãaúladı ol mÀh 

 

1251 İşitdün mi nice cÀnımsın ol cÀn 

Nice cÀnlara cÀn imiş hem ol cÀn 

                                                            
888 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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1252 Eger bildüñse vir yolında cÀnı 

Ne cÀn terk eylemiş işbu cihÀnı 

 

1253 Nedür bu niçe biñ òalúı daóı var 

Yiter pes èÀrif iseñ fikr úıl var 

 

1254 Eger virse saña yüz biñ cesed Óaú 

Her birinde yüz biñ yaş muóaúúaú889 

 

1255 Ve her yaşında yüz biñ lisÀnım 

Daòı her dilde yüz biñ dÀstÀnım 

 

1256 Ádem’den bu deme dek gelen insÀn 

äaàışınca çü èömrüm olsa ey cÀn 

 

1257 Bu úadar ten bu úÀdar baş-ıla ben 

Bu úadar dil bu úadar yaş-ıla ben 

 

CÜ 33a 1258 Gice gündüz disem medóin óabìbiñ 

O dertlü cÀnlara olan ùabìbüñ 

 

1259 Dimeyüpdüm güneşde zerresini 

Daòı baór-ı èamiúden úaùresini 

 

 

 

                                                            
889 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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1260 Aña kim diye dostum diye ol áanì Óaú890 

   Dil-ile vaãf olunmaz ol muóaúúaú 

 

1261 Úulınuñ sözi mevlÀsı úatında  

Olur maèzÿr ne dirse óaøretinde 

 

1262 Çoú maèzÿr ola vü úul ola maúbÿl 

N’ola mevlÀsı medóine_ola meşàÿl 

 

1263 Veli n’idem úanı dil ayda taúrìr 

Anuñ vaãfında biraz ayda taórìr 

 

1264 Anı medó eylemege úanı ùÀúat 

Meger úıla yine AllÀh èinÀyet 

 

  Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1265 Virelim rÿóına daéìm selÀmı 

Diyelüm eã-ãalÀtu ve’s-selÀmı 

 

1266 Diñle mièrÀc-ı resÿlı sen i yÀr891 

   Nice gitti mièrÀca ol iòtiyÀr892 

 

1267 CebrÀ’ìl didi Rabbü’l-èÀlemìn893 

Var óabìbüme selÀm it yÀ emìn 

                                                            
890 Bu mısranın vezni kusurlu. 
891 resÿlı sen i yÀr: resÿlı iy yÀr L. 
892 Nice gitti mièrÀca ol iòtiyÀr: Nice mièrÀca ol iòtiyÀr MFK; gitti: gider CÜ. 
893 Miraç olayı MK nüshasında 37a-40b varakları arasında ve diğer nüshalardakinden farklı bir 

biçimde anlatılmıştır. Bu mısranın vezni kusurlu. 
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  1268 Bile olsuñ MikÀìl úuluñ yaraú 

İletüñ óülle-i tÀc-ıla Buraú894 

 

1269 Varsun İsrÀ’fil sizüñ-ile bile 

Taèżìm eyleñ key úatı yaraà-ıla895 

 

1270 Biliñüzce daòı yitmiş biñ melek 

Dostumı alıbanı gelmek gerek 

 

1271 èİzzet-ile úulluú eyleñ siz aña 

Her yaradılmışdan ol yigdür baña 

 

L 43a   1272 Ne úadar896 mülküm var-ısa iy emìn 

CÜ 33b, MFK 32a Hep anuñdur virdüm aña cümlesin 

 

1273 Naèlın-ıla baãsın èarşım yüzine 

Cümlesi müştÀúdur anuñ yüzine897 

 

1274 Úamusı ùurup baña dilek diler 

Hep óabìbüm yüzini görmek diler 

 

1275 èArşımuz898 gelüp münevver eylesün 

Úudsìleri luùf-ıla hem ùoylasun899 

                                                            
894 İletüñ óülle-i tÀc-ıla Buraú: İletüñ óülle-i tÀc hem Buraú CÜ. 
895 yaraà-ıla: óürmet-ile MFK, CÜ. 
896 úadar: gelür CÜ. 
897 Cümlesi müştÀúdur anuñ yüzine: Gökler ehli cümle müştÀú yüzine MFK, CÜ. 
898 èarşımuz: èarşuma CÜ. 
899 Úudsileri luùf-ıla hem ùoylasun: Úudsileri luùf-ıla ùoylasun MFK /  luùf-ıla: luùfı ile CÜ. 
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1276 Sen de dilerseñ resÿluñ luùfını900 

Vir ãalÀvÀt şÀd eyle rÿóını 

 

1277 ÜmmühÀnì adlu bir òatun kişi 

Vardı óażret-i èAlì’nüñ901 úardaşı 

 

1278 Aómed’e çoú902 òizmet itmiş-idi ol 

Sever-idi anı cÀnı gibi bol903  

 

1279 Receb’üñ yigirmi yedinci gicesi904 

Anuñ evindeydi ol Ùañrı òaãı 

 

1280 CebrÀ’ìl gelübeni virdi selÀm 

Bile yitmiş biñ melek daòı úıyÀm905 

 

1281 Didi yÀ Aómed selÀm eyler ÒudÀ  

Dur gidelüm nice olasın cüdÀ 

 

1282 Cümle perde906 götürüldü bu gice 

Rabbuñ-ıla eyle ãoóbet bu gice 

 

 

                                                            
900 Bu beyit CÜ’de yok. 
901 óażret-i èAlì’nüñ: aãlÀn èAlì’nüñ CÜ. 
902 çoú: çün MFK. 
903 Sever-idi anı cÀnı gibi bol: Sever-idi cÀnı bigi ol MFK; Sever-idi cÀnı gibi anı resÿl CÜ. 
904 Yedinci gicesi: gicesi- y-idi MFK. Bu mısranın vezni kusurlu. 
905 Bile yitmiş biñ melek daòı úıyÀm: Bile yitmiş melek daòı temÀm MFK; Bile yitmiş biñ melek daòı 

temÀm CÜ. 
906 perde: yirde MFK. 
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1283 Ùurdı yirinden hemÀn şÀh-ı cihÀn 

Geldi Buraú’uñ úatına ol zamÀn 

 

1284 CebrÀ’ìl ùutdı Buraú’ı ey aòì 

MikÀìl ùutdı üzengüsin daòı 

 

L 43b  1285 Úoltugına girdi907 İsrÀ’fìl anuñ 

MFK 32b   Bindi Buraú’a óabìbi Tañrı’nuñ 

 

1286 Gitdiler ãaàınca ãolınca bile908 

Her melekler bile hep yile yile909 

 

1287 Göz açıp yummışca910 Úuds’e irdiler 

EnbiyÀlar cümle óÀżır geldiler 

 

1288  CebrÀ’il dir yÀ Muóammed bunda in 

TÀ mübÀrek ayaàuñ öpe zemìn 

 

CÜ 34a 1289 Virdiler aña vü Àline selÀm 

Didiler hem eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

1290 İki rekèat úıldı namÀz orada 

Uydılar cümle nebìler ey dede 

 

                                                            
907 girdi: ùutdı MFK / Úoltugına girdi: Úoltugını ùutdı CÜ. 
908 bile: melek CÜ. 
909 Her melekler bile hep yile yile: hep melekler úamusı kim bile CÜ. 
910 yummışca: yumınca CÜ. 
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1291 Didiler unutma bizi ey èazìz  

Cümlemüzden Óaú seni úıldı èazìz 

 

1292 Úutlu olsun şÀhÀ mièrÀc özüñe 

Dost cemÀli naãìb olur gözüñe 

 

1293 Bu gice Óaúdan dilersen ümmetüñ 

Luùf-ıla Óaú saña ide óimmetiñ911 

 

1294 Böyle didi ol nebìler gitdi ol 

Óaú teèÀlÀ óażretine dutdı yol 

 

1295 CÀn-ıla sev sen de ümmet olasın912 

Vir ãalÀvÀt raómet-i Óaú bulasın 

 

1296 Oradan èazm itdiler gök yüzine  

Úatı müştÀú-ıdı anuñ yüzine 913 

 

1297 Nice biñ dürlü èacÀyip gördi ol914  

Gökler içinde giderken ol resÿl 

 

1298 Göñli meyl idüp birine aúmadı  

Úaãd-ıla girü dönüben baúmadı 

 

                                                            
911 Luùf-ıla Óaú saña ide óimmetiñ: Luùf-ıla eyle bizi ümmetüñ M; Luùfıñ-ıla eyle bizi ümmetüñ CÜ. 
912 Bu beyit CÜ’de yok. 
913 anuñ: dostı MFK, CÜ. 
914 nice biñ dürlü: nice yüz biñ dürlü L. 
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L 44a  1299 Maúãÿdı maèbÿd-ıdı gitdi aña 

MFK 33a   Söz uzanur her birin dirsem saña915 

 

1300 Mertebesi artuban buldı kemÀl  

Óażret-i Óaúú’a varıp oldı916 viãÀl 

 

1301 Luùfı-y-ıla917 Óaú selÀm itdi aña 

Didi her varımı virdim ben saña 

 

1302 Sen benimsin ben senüñem iy óabìb 918  

Anuñ olduñ cümle dertlere ùabìb 919 

 

CÜ 34b 1303 ÕÀtıma mażhar idindüm ben seni920 

MaènÀda beni gören görür seni921 

 

1304 Baña irdi kim saña irdi ise 

Beni buldı922 kim seni buldı ise 

 

1305 Saña virdüm ol żaèìf ümmetlerüñ 

Cennetim yurtları olsun anlaruñ 

 

 

                                                            
915 her birin dirsem: hepsin disem CÜ. 
916 oldı: buldı CÜ. 
917 Luùfı-y-ıla: luùf-ıla L. 
918 óabìb: hümÀm L. 
919 Anuñ olduñ cümle dertlere ùabìb: Anuñ-çün olduñ cümle dertlere selÀm L.  
920 õÀtıma: õÀtımu MFK. 
921 MaènÀda beni gören görür seni: MaènÀda görür beni gören seni CÜ. 
922 buldı: gördi MFK. 
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1306 Eksük itme ümmetüñden himmetüñ 

Maúãÿd idinsüñ rıżÀmı ümmetüñ 

 

1307 MièrÀcuñdan anlara ilet naãìb 

Maórÿm olmasunlar anlar iy923 óabìb 

 

1308 èİzzetüñe anları ben yigledüm 

Günde elli924 vaút namÀz farż eyledüm 

 

1309 Cehd idüben bu namÀzı úılalar 

TÀ ebed raómetüm-ile olalar 

 

1310 Didi server ümmetümdür key żaèìf  

Fażluñ-ıla yüklerin eyle òafìf925 

 

1311 Didi AllÀh óürmetüñe úırk beşin 

Baàışladım úılsun anlar da beşin926 

 

L 44b  1312 Biş namÀzı_anlara ilet armaàan927 

MFK 33b   Dost sefer úılsa umar dost armaàan928 

 

1313 Ümmetüñ mièrÀcı durur bu namÀz 

Raómetümden maórÿm olur bì-namÀz929 

                                                            
923 olmasunlar anlar iy: olmasunlar yÀ CÜ. 
924 elli: biş CÜ. 
925 òafìf:  żaèìf CÜ. 
926 úılsun anlar da beşin: úılsun anlar beşin L; úılsunlar anlar beşin CÜ. 
927 Biş namÀzı_anlara ilet armaàan: Biş namÀzı ilet anlara armaàan MFK. 
928 Dost sefer úılsa umar dost armaàan: Dÿst seferden gelse umar dost armaàan MFK. 
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1314 Úılsun anlar bu namÀzı düni gün 

Raómet idem anlara yarınúı gün 

 

1315 Armaàanıdur MuãùafÀ’nuñ es-selÀm930 

Birbirine cemÀèati vü imÀm 

 

1316 Vaãl olıcaú ol gice maèbÿdına931  

İrdi hep murÀdına maúãÿdına932 

 

1317 Ne dilek diler-ise933 oldı revÀ  

Cümle óÀcetin anuñ virdi ÒudÀ 

 

1318 Bize irsÀl itdi gine raómeti934 

Vir ãalÀvÀt olduñ-ısa ümmeti 

 

CÜ 35a 1319 Döndi935 mièrÀcdan gine ol baòtlu 

ŞÀd oluban göñlü şevú-ile ùolu 

 

1320 Yire inüp işledi Óaú emrini  

Emr-i Óaúú-ıla geçürdi èömrini 

 

 

 

                                                                                                                                                                         
929 Raómetümden maórÿm olur bì-namÀz: Raómetümden maórÿm úalsa olur bì-namÀz MFK. 
930 Bu mısranın vezni kusurlu. 
931 maèbÿdına: maúãÿdına CÜ. 
932 irdi: irer MFK / maúãÿdına: maèbÿdına CÜ. 
933 diler-ise: diledise CÜ. 
934 Bu beyit CÜ’de yok. 
935 Döndi: Didi MFK; mièrÀcdan gine ol: mièrÀcdan gine CÜ. 
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1321 Kim diye mièrÀcını ol serverüñ936 

ÒÀtemi937 olan úamu peyàamberüñ 

 

1322 Lìk anuñ nesli şÀh-ı evliyÀ938 

PìşvÀ-yı etúıyÀ vü eãfiyÀ 

 

1323 Ol maóbÿb-ı ÒudÀ SulùÀn-ı Emìr939 

Nÿrı-y-ıla mülk-i Rÿm oldı münìr940 

 

1324 Aãlına göre úıyÀs it ferèini 

Alup elin gözle anuñ yolını941 

 

1325 Añla baú gör942 ne baò(i)rüñ dürridür 

Dü cihÀnıñ maúãÿdı943 ol sırrıdur 

 

1326 Anıñ èÀlì himmetidür söyleden944 

Bu úadarca bu dilimi depreden 

 

L 45a   1327 Úaãr idüp mièrÀcı òoş itdüm temÀm945 

MFK 34a   èIşú-ıla di eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

                                                            
936 diye mièrÀcını ol: mièrÀcını diye ol L. 
937 òÀtemi: òÀtmi L / peyàamberüñ: peyàamberlerüñ L. 
938 Lìk anuñ nesli şÀh-ı evliyÀ: Lìk neslünden anuñ ol evliyÀ CÜ. 
939 Emìr: Emìn MFK. Bu mısranın vezni kusurlu. 
940 münìr: mübìn MFK. 
941 Alup: İlet CÜ / gözle anuñ yolını: git anuñ ùut yolını MFK /  
942 Añla baú gör: Anlayıban CÜ. 
943 Dü cihÀnıñ maúãÿdı: Dü cihÀn maúãÿdınuñ CÜ. 
944 Bu beyit MFK’de yok. 
945 Bu beyit CÜ’de yok. 
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Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1328 PìşvÀ-yı cümle mürsel muútedÀ-yı re’s-i dìn 

ÒÀlıú’uñ maóbÿbı sensin raómete’l-lil-èÀlemìn 

 

MK 21a 1329 Cümle maòlÿúÀt içinde seni muòtÀr itdi Óaú946 

Menzilüñdür “Úabe úavseyn”947 yoldaşuñ rÿhü’l-emìn 

 

1330 Ulu didi òulúuña AllÀh kelÀmından oñat948 

Bildirüp èÀlemlere gönderdi ÚurèÀn-ı mubìn 

 

1331 Her nebì yevmü’l-cezÀda949 çaàrışup nefsì diye 

Bu żaèìf ümmeti ancaú dileyen sensin hemìn950 

 

1332 Bu günÀhkÀr ümmetüñe Óaú nice fażl eyledi 

Seni úıldı bunlara yarın şefièü’l-müõnibìn951 

 

1333 Sen Kerìm’den èÀãìlere irişe luùf-ı kerem952 

ŞefúÀtüñle bulısarlar Óaú rıżÀsın cennetin 

 

 

                                                            
946 Cümle maòlÿúÀt içinde seni muòtÀr itdi Óaú: Cümle maòlÿúÀt içinde seni muòtÀr MFK. 
947 Kur’Àn-ı Kerim’de bir ayette “Sonra ona yaklaştı Derken sarktı. (Bu suretle o, peygambere) iki yay 

kadar yahut daha da yakın oldu (Necm 53/ 8, 9). KÀbe kavseyn sözü “iki yay aralığı kadar” şeklinde 

tercüme edilmektedir. Hz Pemberin miracı ile ilgili olarak anlatılan bu olayda, bazı din bilginleri “O” 

ile kastedilenin yani Peygamberimize yaklaşanın Cebrail olduğunu; diğer bir kısmı ise mecazen 

kasdedilenin Allah olduğunu söylerler  (Pala 2004: 245). 
948 Ulu didi òulúuňa AllÀh kelÀmından oñat: Ol didi òulúuñ AllÀh kelÀmında oñat M; Olur idi Óaú  

kelÀmında añup MK; Evvelidür  òulúuňa AllÀh kelÀmından oñat CÜ. 
949 yevmü’l-cezÀda: yevme’l-cezÀ: MK. 
950 dileyen sensin hemìn: dileyen sensin cemèin L; dilersin hemìn MFK.  
951 Seni úıldı bunlara yarın şefièü’l-müõnibìn: ŞefúÀtüñle bulısarlar Óaú rıżÀsın cennetin MFK. 
952 Bu beyit MFK ve L’de yok. 
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CÜ 35b 1334 Nicesi sevinmesinler ümmetüñ yÀ seyyidìn953 

Óamdüli’llÀh úıldı seni òÀtmi cümle mürselìn  

 

1335 ŞÀnuña oúundı senüñ şehÀ levlÀk òuùbesi 

Úalmadı ketim Àdemde evvelìn ü Àòirìn 

 

1336 Çoú günÀh-ıla Muóibbì geldi anuñ bÀbına  

Ol úapudan dÿr itme954 Óaúú Rabbü’l-èÀlemìn 

 

Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1337 Ümmet olmaú diler-iseñ sen temÀm955  

èIşú-ıla diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

1338 Giydi Aómed çün risÀlet òilèatin 

   Oúudı òalúa ÒudÀ’nuñ Àyetin 

 

1339 Didi bu Úur’Àn’a kim uymaz-ısa956 

Tañrı bir Aómed resÿl dimez-ise  

 

1340 Óaú teèÀlÀ aña ider çok èitÀb957 

Ebedì çeker cehennemde èaõÀb 

 

 

 

                                                            
953 seyyidìn: seyyìdi MFK. 
954 dÿr itme: sürme anı MFK. 
955 Bu beyit MFK ve L ve CÜ’de yok. 
956 Didi bu Úur’Àn’a kim uymaz-ısa: Didi kim bu Úur’Àn’a kim uymazsa MFK. 
957 aña ider çok èitÀb: ider aña çok èaõÀb CÜ. 
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MFK 34b  1341 Büt nedür aña èibÀdet úılasız958 

MK 21b   ÒÀlıú-ı maèbÿduñuzı úoyasız 

 

L 45b  1342 Düzmiş anları da bir sizüñ gibi 

   Yoà-ımışdur èaúlları sizüñ gibi959 

 

1343 Bir nes(i)ne ùaş ola aàac ola960  

Nicesi Tañrılıàa lÀyıú ola 

 

1344 Tañrı birdür ol yaratdı cümleyi 

Kimin yatlu eyledi kimin iyi  

 

1345 Cümle òalúa rızúını oldur viren 

Ulaşır raómete anı bir gören961 

 

1346 Sizden öñden962 geleniñüz n’ittiler 

Büte anlar daòı secde itdiler 

 

1347 Yanar anlar od963 içinde biliñüz 

AúrabÀñuz atañuz vü dedeñüz  

 

1348 Cümle964 òalúı bu sözi işitdiler 

Danışuban gör ki ne iş itdiler 

                                                            
958 úılasız: idesin CÜ. 
959 Yoà-ımışdur: Yoà-ımış MK / gibi: bigi MFK. 
960 Ùaş ola aàaç: ùaş veya aàaç CÜ. 
961 Ulaşır raómete anı bir gören: Ulaşır raómetine anı bir bilen MFK. 
962 öñden: öndin MK. 
963 od: büt MK. 
964 Cümle: Mekke MFK, MK. 
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CÜ 36a 1349 Didiler biz dìnimizden dönmezüz 

LÀt u èUzza òiõmetini úomazuz 

 

1350 Götürümezüz bu delü sözini   

Öldürelüm görmeyelüm yüzini965 

 

1351 Gice ile durup evin baãalum966 

Virmeyüp aman başını967 keselüm 

 

MK 22a 1352 Bu úul üzre èadÀvet eylediler968 

Her biri niçe herze söylediler969 

 

1353 Şükr Óaúú’a ol úav(i)mden itmedi  

Göñlümüzde kibr-ile kir bitmedi970 

 

1354 Óaú teèÀlÀ sevdirdi bize anı971 

Yolında úurbÀn idelüm biz cÀnı 

 

1355 Sizi972 ümmet eyledi peyàambere 

Vir ãalÀvÀt èışú-ıla ol servere973 

 

 

                                                            
965 Öldürelim: Öldür kim CÜ. 
966 Gice ile durup evin baãalum: Gice vurup evini baãalum MFK; Gice ile varup evin baãalum MK. 
967 virmeyüp: virmeyelüm CÜ / başını: başın CÜ. 
968 Bu beyit MFK, L ve CÜ’de yok. 
969 Bu mısranın vezni kusurlu. 
970 kir bitmedi: kin itmedi CÜ. 
971 Bu beyit MFK, L ve CÜ’de yok. Bu mısranın vezni kusurlu. 
972 Sizi: Bizi MK. 
973 Bu beyit CÜ’de yok. 
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1356 Sen de ìmÀn ehl-isen tevóìd sözüñ974 

Vir ãalÀvÀt aú ola yarın yüzüñ 

 

L 46a  1357 Geldi ùÀvÿs melek CebrÀìl975 

MFK 35a  Didi yÀ Aómed selÀm itdi Celìl 

 

1358 Bu gice bundan göçesin sen i cÀn976 

Şehr-i Medìne’de ùutasın vaùÀn 

 

1359 ZìrÀ AllÀh’uñ dilegi böyledür 

Kim senüñ şehrün hemÀn Medine’dür977 

 

1360 Nebiyyine978 geregin bilür ÒudÀ 

Bu gice ki sefere git var rıżÀ979 

 

1361 Ol gice Óaú emr-ile úıldı sefer980 

Ol güneş yüzlü vü hem alnı úamer981 

 

1362 Bÿ Bek(i)r yoldaş oluban982 gitdiler 

Diñle imdi neyleyüben n’itdiler 

 

                                                            
974 Bu beyit MFK, MK ve CÜ’de yok. 
975 Geldi ùÀvÿs melek CebrÀìl: Geldi ol demde hemÀn dem CebrÀìl CÜ. Bu mısranın vezni kusurlu. 
976 göçesin: gicesin MFK / sen: bil CÜ. 
977 Kim senüñ şehrün hemÀn Medine’dür: Kim senüñ yirün Medine’dür L, MK, CÜ. 
978 Nebiyyine: Neyi neye MK. 
979 Bu gice ki sefere gid var rıżÀ: Bu gice seferüñde var rıżÀ MFK CÜ; Bu gice ki seferiñde var rıżÀ 

MK 
980 Bu beyit L’de yok. 
981 Ol güneş yüzlü vü hem alnı úamer: Ol güneş yüzlü ol alnı úÀmer MK; Ol güneş yüzlü vü ol alnı 

úÀmer CÜ. 
982 Bÿ Bekir yoldaş oluban: Ebÿ Bekir yoldaş olup CÜ. 
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MK 22b 1363 Yol yaraàın ne-y-ise hep gördiler 

İki òiõmetkÀr bile uydurdılar 

 

1364 Gitdiler yola tÀ üç gün olıcaú983 

İrdiler bir kÿya ikindü_olıcaú 

 

1365 Gördiler bir ev yola yaúın ùurur984 

Ev öñinde bir òatun yüñ egirür 

 

1366 Bir yanında bir aruú úoyun yatur 

Bir yanında daòı bir kelbi yatur 

 

CÜ 36b 1367 Gördi ol it Óaú resÿlı yüzini 

Sürdi devÀsı izine yüzini 

 

1368 Yuvalanup úuyruàunı buladı 

Ol òatun anı göricek985 ùañladı 

 

1369 Çünki òatun gördi kelbden ol işi986 

Didi yoldan geçmez-idi yÀd kişi 

 

MFK 35b  1370 èÁciz-idi buradan yoldan giden987 

YÀd kişiye böyle itmeklik neden988 

                                                            
983 olıcaú: olınca CÜ. 
984 Bu beyit L’de yok. 
985 göricek: göriben MFK. 
986 Çünki òÀtun gördi kelbden ol işi: Çünki kelbden gördi òÀtun bu işi CÜ. 
987èÁciz-idi buradan yoldan giden: èÁciz-idi yoldan giden MFK. 
988 itmeklik: itmegil L / itmeklik neden: itmek bu neden CÜ. 
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1371 İnüben ol ev öñüne úondılar 

İkindi namÀzın orada úıldılar989 

 

L 46b  1372 Çün namÀzdan fÀrià olıcaú resÿl 

   Ùurup ol úoyun úatına vardı ol 

 

1373 Úodı elini úoyun arúasına 

Semriyüben990 ùoldı süd memesine 

 

MK 23a 1374 Bir úab istedi òatundan hem991 resÿl 

Oturup ol úoyunı ãaàdı resÿl 

 

1375 Altı çanaú ãaàdı bişin yidiler992  

Bir çanaàın ev itine úodılar993 

 

1376 Ol óatun gördi bu işi ol zamÀn 

Úaldırıp barmaú994 getürdi ol ìmÀn 

 

1377 äapma yolundan severseñ anı sen995 

Vir ãalÀvÀt bulasın ìmÀnı sen996 

                                                            
989 Bu mısranın vezni kusurlu. 
990 Semriyüben: Semürüben MFK. 
991 hem: ol CÜ. 
992 bişin yidiler: başad ol zamÀn MFK. 
993 úodılar: úodı hemÀn MFK, L. 
994 barmaú: barmaàın L. 
995 Bu beyit MFK’de şöyledir:  Sen de ìmÀn ehlisen tevóìd eylegil   

     Vir ãalÀvÀt aú ola yarın yüzün 

 

     MK’de şu şekildedir:   Sen de ìmÀn ehlisin òÀôÀ senüñ 

Vir ãalÀvÀt aú ola yarın yüzün 
996 Bu beyit CÜ’de yok. 
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1378 Var-ıdı bir oàlanı ol òatunuñ 

Adını Maèbed úomış-ıdı997 anuñ 

 

1379 Yoà-ıdı bir aèżÀ anda el ayaú998 

Ne aàız ne burun ne göz ne úulaú999 

 

1380 Ümmü Maèbed didi resÿle anı 

Var getür dir iki cihÀn sulùÀnı1000 

 

1381 Aldı geldi úodı resÿl öñine 

İşiden òalú geldi evüñ öñine 

 

CÜ 37a 1382 Görüp anı server elin úaldurur 

ÓÀżır olanlar bile el úaldurur 

 

MFK 36a 1383 Yüz ùutup1001 dergÀh-ı Óaúú’a ol óabìb 

Óaúú anı úıldı úamu derde ùabìb 

 

1384 Şol duèÀyı kim Resÿlu’llÀh ide 

ÓÀşÀ Óaú’dan ol duèÀyı redd ide1002 

 

L 47a  1385 Óaú úabÿl itdi duèÀsın serverüñ 

MK 23b  TemÀm oldı her aèøÀsı1003 oàlanuñ 

                                                            
997 Maèbed úomış-ıdı: úomış-ıdı Maèbed CÜ. 
998 Bu beytin vezni kusurlu. 
999 Ne aàız ne burun ne göz ne úulaú: Ne aàız ne burun ne göz ü ne úulaú MFK; Ne aàız burun ne göz 

ne úulaú L.  
1000 dir iki cihÀn sulùÀnı: dir cihÀn sulùÀnı L, MFK. 
1001 ùutup: urup MFK, CÜ. 
1002 Óaúdan: Óaú MFK / ÓÀşÀ óaúdan ol duèÀyı redd ide: ÓÀşÀ ki ol duèÀyı óak redd ide CÜ. 
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1386 Açdı gözün úalúdı yirinden o civÀn1004 

Didi AllÀh bir durur yoàdur gümÀn 

 

1387 Sen resÿlısın anuñ hem úulısın 

Hem1005 yaradılmışdan öñ maúbÿlısın 

 

1388 Ol ùuran òalú1006 anı çünkim1007 gördiler 

Gelibeni hep müselmÀn oldılar 

 

1389 Diler-iseñ sen de eksügüñ temÀm1008 

èIşú-ıla di eã-ãalÀtu ve’s-selÀm  

 

1390 Gördi Maèbed atasın gelür1009 eve 

Úarşu vardı segridüp ive ive 

 

1391 Didi baba gör beni n’itdi İlÀh1010  

Bizi yoúdan var iden ol pÀdişÀh 

 

1392 Gönderüp peyàamberin1011 geldi bize 

Gör ne luùf-ıla kerem úıldı bize 

 

 

                                                                                                                                                                         
1003 her: hem / aèøÀsı: endÀmı L ve MK. 
1004 o civan: oàlan CÜ. 
1005 hem: her MFK, CÜ. 
1006 Ol ùuran òalú: Oùuranlar CÜ. 
1007 anı çünkim: çünki anı MFK, CÜ. 
1008 Bu beyit CÜ’de yok. 
1009 atasın: atası L,CÜ /  gelür: gelüp L; geldi CÜ. 
1010 Didi baba gör beni n’itdi İlÀh: Didi kim gör beni nitdi ol İlÀh CÜ. 
1011 Gönderüp peyàamberin: gönderüpdür peyàamber MK. 
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1393 Sen de gel ìmÀn getür peyàambere 

Dü cihÀna raómet olan servere 

 

1394 Geldi Maèbed atası girdi dìne1012 

Faòr-ı èÀlem ne didi aña gine1013 

 

1395 Şol úoyunı didi boàazla kişi  

Daòı1014 vardur bunda AllÀh’uñ işi 

 

MFK 36b  1396 Durdı boàazladı Maèbed atası  

MK 24a  Bişürüben òÀżır itti anası 

 

CÜ37b  1397 Ol ùaèÀmı1015 úodılar orta yire 

Vir ãalÀvÀt èışú-ıla peyàambere 

 

L 47b  1398 Ol cemÀèate didi resÿl yine 

MK 34a  Kemücegin atmañuz siz yabana1016 

 

1399 Çün ùaèÀmı yiyübeni n’itdiler 

Úaldırup el ÒÀlıú’a óamd itdiler 

 

1400 Bir araya yıàdı kemügi1017 resÿl 

El getürüben duèÀ itdi1018 resÿl 

                                                            
1012 girdi dìne: gördi yine CÜ. 
1013 gine: yine CÜ. 
1014 Daòı: TÀ L. 
1015 ùaèÀmı: úoyunı CÜ. 
1016 Kemücegin atmañuz siz yabana: Kemücegin atmañuz yabana L. 
1017 yıàdı kemügi: kemügi yıàdı CÜ. 
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1401 Ol úoyun dirildi úalúdı n’eyledi1019 

Tañrı birdür sen Resÿlu’llÀh didi 

 

1402 Geliben1020 daòı getürdiler ìmÀn 

İçlerinde úalmadı1021 hergiz gümÀn 

 

1403 Didi server Maèbed’üñ atasına1022 

Dut úulaàuñ ne diyem saña yine 

 

1404 Óaú diriltdi gine senüñ úoyunuñ 

Devletüñ artmaàa sebebdür senüñ 

 

1405 RÀvìler şöyle rivÀyet eyledi 

Nice yig1023 úoyunlar andan üredi 

 

MK 24b 1406 Diler-iseñ sen daòı devlet temÀm1024 

èIşú-ıla di eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

1407 Gitdiler devlet-ile andan daòı  

İrdiler şehr-i Medìne’ye aòì1025 

 

 

                                                                                                                                                                         
1018 itdi: úıldı CÜ. 
1019 Ol úoyun dirildi úÀlúdı n’eyledi: Ol úoyun dirildi n’eyledi L. 
1020 Geliben: Gelmiyen MFK, MK, CÜ. 
1021 úalmadı hergiz: hergiz úalmadı MFK. 
1022 Maèbed’üñ atasına: Maèbÿd atasına L. 
1023 yig: yüz MFK, CÜ. 
1024 Bu beyit CÜ’de yok. 
1025 aòì: daòı MFK, MK. 
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1408 Şehrüñ òalúı cümle karşu çıúdılar 

Aómed’e key úatı èizzet itdiler 

 

MFK 37a 1409 Her biri úonduruban1026 didi eve 

Didi server nireye çökse deve 

 

1410 Úonaram ben oraya oùam1027 odur 

ZìrÀ AllÀh’dan1028 baña buyruú budur 

 

L 48a  1411 Bu sözi ol ulular1029 işitdiler 

Evleri öñine arpa dökdiler1030 

 

CÜ 38a 1412 Arpaya meyl eyleyüp1031 çöke deve 

Úonduralar serveri hem ol eve 

 

1413 Bir faúìrüñ óÀlini diyem saña 

Ebÿ Eyyÿb EnãÀrì dirler aña 

 

1414 Ulular bu òiõmete yügrişicek 

Úalúdı yirinden bu óÀli göricek1032 

 

 

 

                                                            
1026 úonduruban: úondurayın MK. 
1027 oùam: odam MFK, CÜ / odur: o durur CÜ. 
1028 AllÀh’dan: Óaúdan CÜ. 
1029 Ol ulular: orda olanlar MFK, CÜ. 
1030 Evleri öñine arpa dökdiler: Ev öñine öñine arpa òurma dökdiler CÜ. 
1031 meyl eyleyüp: meyl idiben MFK, CÜ. 
1032 Úalúdı yirinden: Úatı yirindi L; Úalúdılar yirinden CÜ / bu: ol L. 
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1415 Didi dünyÀm1033 olsaydı benüm daòi1034 

Yügürürdüm1035 òiõmetine ben daòı 

 

1416 YÀ İlÀhi dünyÀ virmedüñ1036 baña 

Faúrüm-ile1037 yönümi döndüm saña  

 

MK 25a 1417 LÀyıú degil yüzüm izi1038 tozına1039  

Óamdüli’llÀh baúdum anuñ yüzine  

 

1418 Bu fikr-ile gelir-idi giriden  

Fikrini bilür anuñ ol1040 yaradan 

 

1419 Bil anuñ işigine çökdi deve 

Muştıladılar1041 aña ive ive 

 

1420 Didiler sil gözüñüñ1042 yaşını sen 

Úondı senüñ evüñe òulú-ı óasen 

 

1421 Óaúú’a şükr itdi yüzin sürdi yire1043 

 Òiõmet itdi cÀn-ıla peyàambere 

                                                            
1033 dünyÀm: arpam MFK. 
1034 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1035 yügürürdüm: depredürdüm MFK; depreneydim CÜ. 
1036 dünyÀ virmedüñ: virmedüñ dünyÀ MFK, CÜ. 
1037 Faúrüm-ile: Faúìrim ki MFK. 
1038 izi: ayaàı MK. 
1039 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1040 anuñ ol: úulunuñ CÜ. 
1041 Muştıladılar: Muşdıladılar MFK, L. 
1042 gözüñüñ: gözüñ L, MFK. 
1043 Bu beyit L’de şu şekildedir: Òiõmet it sen daòı ùut sünneti 

Vir ãalÀvÀt bul óaúuñ raómeti 
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1422 Bir anası var-ıdı görmez gözi1044 

Úarılıúdan daòı ùutmazdı1045 dizi 

 

L 48b  1423 Geldi sürüni resÿlıñ úatına 

Öpdi elin söyledi óażretine 

 

1424 Tañrı birdür sen resÿl budur sözüm 

Nice deyin görmez olubdur gözüm 

 

Vezin: . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1425 N’olaydı görklü yüzüñi göreydüm1046 

Orada ben bu cÀnımı vireydüm 

 

   Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

CÜ 38b 1426 Pes resÿl sildi úarınun gözüni 

Açdı gözün gördi görklü yüzüni 

 

MK 25b 1427 Ayaàına düşüben didi i şÀh 

Şükr gördüm yüzüñ elóamdüli’llÀh 

 

1428 Yüzün[i] görmek dilersen sen i cÀn1047 

Şefiè olsun aña yarın ol sulùÀn1048 

 

 

                                                            
1044 1422-1429. beyitler arası MFK’de yok. 
1045 ùutmazdı: durmazdı L. 
1046 Bu beytin vezni kusurlu. 
1047 Bu beyit CÜ’de yok.  
1048 Bu musranın vezni kusurlu. 
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1429 Ùutasın sünnetini cÀn-ıla sen 

TÀ gidesin bundan ìmÀn-ıla sen 

 

1430 Sünnetin terk eyleme farøın bitür 

Yarın uçmaàa girüp fÀrià otur 

 

1431 Vir ãalavÀt sen anuñ ravøÀsına1049 

Kim giresin cennetü’l-mev’Àsına 

 

MFK 37b 1432 Burada hicreti itdüm temÀm1050  

   èIşú-ıla diñ1051 eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

1433 Ùurdı Medìne’yi1052 idindi maúÀm 

Anda oldı èöm(ü)ri Àòir1053 temÀm 

 

1434 Óaú’uñ emriyle daòı úıldı àaõÀ 

Ehl-i şirküñ cÀnına itdi cezÀ 

 

1435 Her ne kim AllÀh’uñ emri var-ısa 

İşledi hep úomadı_eksük neyise1054 

 

1436 İşler ise kim ki AllÀh emrini 

Úalmaya ol anda yarın yirini 

                                                            
1049 Bu beyit MFK, CÜ, MK’de yok. 
1050 Bu beyit CÜ’de yok. 
1051 diñ: di MFK, MK. 
1052 Medìne’yi: Medìne’de CÜ. 
1053 èöm(ü)ri Àòir: Àòir èömri MFK, CÜ. 
1054 İşledi hep úomadı eksük neyise: İşledi hepsin úomadı nesne CÜ. 
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1437 DünyÀya geldüñ Óaúı bilmek içün 

Hem resÿluñ ümmeti olmaà-ıçün 

 

L 49a  1438 Ümmet-ile úulluàuñ şarùı nedür 

   Sünnet-i nebì1055 Óaú’uñ farżı nedür1056 

 

1439 Úul olan ãorup anı bilmek1057 gerek 

Cehd idüben anları úılmaú gerek 

 

1440 YÀ İlÀhì ol óabìbüñ óürmeti 

Úulluàıña bize virgil úuvveti 

 

1441 Nefs-ile ŞeyùÀn şerinden yÀ Kerìm 

äakla bizi hem riyÀdan1058 yÀ Raóìm 

 

1442 Ümmet eyle dostuña yÀ RabbenÀ1059 

Bizi ümmet diyübeni ol cÀna 

 

1443 Ümmet olmaú diler-iseñ Aómed’e 

Vir ãalÀvÀt èışú-ıla Muóammed’e1060 

 

Fì-beyÀni vefÀt-ı resÿlullÀh ãallÀllahu aleyhi ve sellem1061 

                                                            
1055 Nebì: süni CÜ / nedür: neden MFK. 
1056 Bu beyitten sonraki varaklar MK’de eksik. 1439-1460. beyitler arası MK’de yok. 
1057 bilmek: úılmaú CÜ. 
1058 äakla bizi hem riyÀdan: äaklaàıl bizi riyÀdan CÜ. 
1059 Bu beyit CÜ’de yok. Bu beyit MFK’de şu şekildedir: Ümmet eyle bizi dostuña temÀm 

Bizi ümmet diyüp aña ol hümÀm 
1060 Vir ãalÀvÀt èışú-ıla Muóammed’e: Virelüm her dem selÀm Muóammed’e MFK. 
1061 Bu başlık MFK ve MK’de yok. 
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CÜ 39a 1444 Ey gözüm gel úanlu yaşlar aàlaàıl1062 

Yüregüñi şeróa şeróa ùoàraàıl1063 

 

MFK 38a 1445 Óażret-i SulùÀn Emìr himmeti-le 

Firúatinden bir pÀre gelsün dile 

 

1446 Dost firÀúı çaúmaàın dil ile çaú 

Serveriñ èÀşıúlarını oda yaú1064 

 

  1447 Niceyě  dek yalıñuzca yanasın 

Ola kim bir ki yanarca bulasın1065 

 

1448 Yalıñuz olsa ocaàuñ odunı 

Isıtamaz kimse anuñ odunı 

 

1449 Gör açıú olsa ùaşırır aşları1066 

Hem yaúar yanına úonan başları1067 

 

L 49b  1450 Ümmet-iseñ ùutuş imdi1068 bu oda 

Kim ola kim ãabr ide işbu oda 

 

 

 

                                                            
1062 Ey gözüm gel úanlu yaşlar aàlaàıl: Ey gözüm úanlu yaşlar aàlaàıl MFK ve CÜ. 
1063 ùoàraàıl: ùaàlaàıl CÜ. 
1064 èÀşıúlarını oda yaú: èÀşıúların odlara yaú CÜ. 
1065 Ola kim bir ki yanarca bulasın: Ola kim bir yanarca bulasın L. 
1066 Gör açıú olsa ùaşırır aşları: Odı çok olsa ùaşırır aşları L; Od çok olsa ùaşırır aşları CÜ. 
1067 Hem yaúar yanına úonan başları: Hep yaúar yanında olan başları CÜ. 
1068 ùutuş imdi: ùutuşalum MFK. 
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1451 Cümle èÀlem hep bu oda1069 yandılar 

Bu firÀkı içiběni úandılar 

 

1452 İşid imdi dü cihÀn sulùÀnını  

   Ol mürüvvet seòÀvet hem kÀnını1070 

 

1453 Nice úıldı işbu dünyÀdan sefer  

Oda yaúdı èÀlemi hep ser-tÀ-ser 

 

1454 Altmış üç yıl olıcaàız yaşına 

Óaú kemÀl virdi anuñ her işine 

 

1455 Bir gün mescide oturmışdı o cÀn 

AllÀh’uñ èilminden1071 iderdi beyÀn 

 

1456 Geldi anda biñ ùÀvÿs-ı CebrÀ’ìl 

Didi yÀ Aómed selÀm itdi Celìl 

 

1457 Úatı müştÀú olmışam didi saña 

Gönderüpdür ol ÒudÀ beni saña 

 

MFK 38b  1458 Nicesi1072 úatlanasın faãl olmaàa 

Gel gidelüm Rabbüñe vaãl olmaàa 

 

                                                            
1069 hep bu oda: bu oda hep CÜ. 
1070 seòÀvet hem kÀnını: seòÀvet kÀnını L; mürüvvet seòÀvet hem: mürüvvet ıssı seòÀvet CÜ. 
1071 AllÀh’uñ èilminden: AllÀh’uñ èilmiñ MFK. 
1072 nicesi: nice bir MFK, CÜ. 



   
 
 

235 
 

 

CÜ 39b 1459 Bu sözi işidicegiz ol ulu1073 

   Beñzi ãaru göñlü oldı àuããÀlu 

  

1460 Didi ben gidicek ümmetim1074  n’ola 

äapalar mı yoòsa gideler yola1075 

 

MK 26a 1461 äapma yolundan severseñ anı sen1076 

Vir ãalÀvÀt bulasın ìmÀnı sen 

 

1462 Ùurdı vardı èÁyişe úatına1077 ol 

Gördi èÁyişe úatı melÿl resÿl 

 

L 50a  1463 Didi èÁyişe eyÀ cÀnım cÀnı 

   Úatı melÿl görürem bu gün seni 1078 

 

1464 Söylemedi èÁyişe’ye hìç sözi 

Mescide vardı gine görklü özi 

 

1465 Didi BilÀl’e ki òalúa úıl òaber1079 

İder oldum ben arañuzdan sefer 

 

1466 AãóÀba di mescide hep geliñüz 

Bir pÀrecüú görelüm birbirimüz 

                                                            
1073 işidicegiz ol ulu: işidicek anda ulu CÜ. 
1074 gidicek ümmetim: gidicegez ümmet CÜ. 
1075 yoòsa gideler yola: gideler ùoàrı yola CÜ. 
1076 Bu beyit CÜ’de yok. 
1077 úatına: evine CÜ. 
1078 görürem: gördüm MFK / bugün seni: bugün ben seni CÜ ve L. 
1079 òalúa úıl òaber: úılàıl òaber CÜ. 
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1467 Vardı BilÀl didi hep aãóÀbına  

AúrabÀ vü Àline aóbÀbına 

 

1468 Geldiler mescide hep1080  giryÀn-ıla 

Firúat ü derd-i ciger büryÀn-ıla 1081 

 

1469 AãóÀbuñ cemè oldıàın gördi resÿl1082 

Çıúdı minber üstine ol pür-uãÿl 

 

1470 Didi yÀ aãóÀb işidüñ sözümi 

Görmeyiser siz yaúında yüzümi 

 

MFK 39a 1471 Bildigüñüz ile èamel idesiz 

Hem reãÿluñuz yolına gidesiz 

 

MK 26b 1472 DünyÀ sevgüsin göñüle úoymañuz1083  

Anı sevibeni maàbÿn olmañuz 

 

1473 BÀùılı úoyubanı uyuñ óaúa 

Óaú teèÀlÀ size raómetle baúa 

 

CÜ 40a 1474 Görelüm dir-iseñüz Óaú’uñ yüzin 

ÙÀèat eyleñ gicesin hem gündüzin 

                                                            
1080 mescide hep: hep mescide CÜ. 
1081 Firúat ü derd-i ciger büryÀnıla: Firúatüñ derd-i ciger püryÀn-ıla CÜ; Firúat ü derd çekerler püryÀn-

ıla MFK. 
1082 Bu beyit L ve CÜ’de şu şekildedir:  Óamd-ile yÀd itdi AllÀh’ını ol 

Hem risÀletinde öñdi resÿl 
1083 úoymañuz: úomañız CÜ. 
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L 50b  1475 ÓÀżır oluñ size gelmedin ölüm 

Raómet-ile Óaú diye size úulum1084 

 

1476 Maàrÿr olmañ ùÀèate ùayanuban 

èUcb-ile gir odlarına yanuban 

 

1477 Ben ne işledimse işleñ siz anı 

Ùuta görüñ sünnet-ile ÚurèÀnı 

 

1478 Kimsenüñ èay(ı)bını siz gözlemeñ 

Óaúú’ı úoyup bÀùıl izi1085 izlemeñ 

 

1479 Daòı ümmet eline1086 cümle temÀm 

İdesiz anlara siz benden selÀm 

 

  1480 Emr-i Óaúú’ı şerèimi işleyeler 

Yaramaz işi eyü işleyeler1087 

 

1481 Ger baña iderler-ise óürmeti1088 

Ùutalar Óaúú farżı-y-ıla sünneti 

                                                            
1084 Raómet-ile: Meróamet-ile L / diye size: size diye CÜ. 
1085 izi: işi CÜ. 
1086 eline: olana CÜ. 
1087 Yaramaz işi eyü işleyeler: Yaramaz işi eyü òu işleyeler L; Yaramaz òuya uyup işlemeyeler CÜ. 
1088 1481-1487. arası beyitlerin yerine MFK’de şu beyitler vardır: 

 Luùf-ıla evvel saña şükür urur 

 äonra ùÀs aàuların içürir 

 

Seni àaflet sucısı esritmesin 

èAúluñ olup başıñı aàrıtmasın 

 

Aç gözüñ ùut resÿluñ sünnetin 

TÀ bilěsin Óaú teèÀlÀ raómetin 
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1482 Ümmet-iseñ óürmet eyle gel temÀm1089 

èIşú-ıla di eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

1483 Vaèô idüben indi minberden yine1090 

Vardı yine èÁyişe’nüñ evine1091 

 

1484 Başı úatı aàrıdı ol gün anuñ1092 

   Artdı teşvìşi úatı èÁyişe’nüñ 

 

1485 Áh idüben gözleriñ1093 yaşı aúar 

Serverüñ derdi yüregini yaúar 

 

1486 Didi server èÁyişe’ye ol zamÀn 

Kim nizÀè1094 idüben eyleme fiàÀn 

 

1487 Söyler-iken yüzü gül úaşı hilÀl 

NÀ-gehÀn eõÀn(ı) oúıdı BilÀl 

 

MFK 39b 1488 Didi èÁyişe eyÀ cÀnÀnımuz1095 

Fürúatüñ yaúdı úatı1096 cÀnlarımuz 

 

                                                            
 
1089 Bu beyit CÜ’de yok. Bu beyit MFK’de şu şekildedir:  Ümmet-isen óürmet idelüm temÀm 

Diyelüm hem ãalÀt-ile hem selÀm 
1090 Vaèô idüben indi minberden yine: Vaèô idüben indi minberden MFK. 
1091 Bu beyitten sonraki varaklar MK’de eksik. 1483-1566. beyitler arası MK’de yok. 
1092 Bu beyit L’de yok. 
1093 gözleriñ: gözlerinüň L. 
1094 nizÀè: firÀú CÜ. 
1095 eyÀ cÀnÀnımuz: añÀ ey cÀnımuz CÜ. 
1096 úatı: úamu L. 
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L 51a  1489 Bil namÀz vaúti irişdi yÀ resÿl 

CÜ 40b  AãóÀbun mescid içinde pür-uãÿl1097 

 

1490 Didi cÀnlar cÀnı ben ùurumazum 

Mescide varıp imÀm olumazum 

 

1491 Ebÿ Bekr olsun imÀm miórÀbıma 

Úılu virsün namÀzı aãóÀbıma1098 

 

1492 Didiler Ebÿ Bek(i)r’e bu sözi1099 

Úanlu yaşı aàladı anuñ gözi1100 

 

1493 Ebÿ Bek(i)r vardı miórÀb içine1101 

èAúlı gitdi düşdi ol dem úıçına 

 

1494 Yandı aãóÀbuñ cigerleri kebÀb 

Oldılar maèmÿr-iken cümle òarÀb 

 

1495 Dirler-idi rÀbiè oàlı bir kişi1102 

èÖmer’e aydur ne ùurursın ey kişi1103 

 

 

                                                            
1097 AãóÀbuñ mescid içinde pür-usÿl: Mescid ki aãóÀb içinde pür-uãÿl L;  Mescidüñ aãóÀb içinde uãÿl 

MFK. 
1098 Úılu virsün namÀzı aãóÀbıma: Úıl virsün namÀzı ol aãóÀbıma L. 
1099 Didiler Ebÿ Bek(i)r’e bu sözi: Didiler çün Ebÿ Bek(i)r’e bu sözi CÜ. 
1100 yaşı aàladı: aàladı yaşı CÜ / anuñ: iki MFK, CÜ. 
1101 Ebÿ Bek(i)r vardı: Vardı Ebÿ  Bekir: CÜ. 
1102 Dirler-idi rÀbiè oàlı bir kişi: rÀbiè oàlı dirler-idi bir kişi CÜ. 
1103 aydur: dir CÜ / ùurursın ey kişi: durursın kişi MFK;  durursun yÀ kişi CÜ. 
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1496 İlerü gel aãóÀba olàıl imÀm 

İşimüz bu gün bizüm oldı temÀm 

 

1497 Vardı miórÀba èÖmer gör neyledi 

ÁvÀz-ıla úatı tekbìr eyledi 

 

1498 Yatur-iken anı işitdi hümÀm1104 

Didi kimdür aãóÀba olan imÀm 

 

1499 Didiler èÖmer durur imÀm olan 

Bu Bek(i)r uããı gidüp1105 düşdi heman 

 

1500 Didiler kim1106 virdi_aña icÀzeti 

AãóÀb öñinde ide1107 imÀmeti 

 

1501 Bir pÀre úuvvet baña yÀ õü’l-Kerìm1108 

Viresin tÀ varup1109 aãóÀbı görem 

 

L 51b  1502 Úorúaram ben anları işbu zamÀn1110 

MFK 40a  Fürúatimden vire her birisi1111 cÀn 

 

 

                                                            
1104 Bu beyit MFK’de yok. 
1105 gidüp:gitti MFK. 
1106 Didiler kim: Didi kim CÜ. 
1107 ide: ider CÜ. 
1108 õü’l-Kerìm: õü’l-ikrÀm L, CÜ. 
1109 tÀ varup: varuban MFK, CÜ. 
1110 zamÀn: dehr MFK. 
1111 vire her birisi: her birisi vire CÜ. 
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1503 Baàladılar ol mübÀrek başını  

Her birisi dökdi úanlu yaşını 

 

CÜ 41a 1504 Mescide iletdiler ol serveri 

Bozdılar aãóÀb namÀzı her biri 

 

1505 Geçdi miórÀba oturdı ol hümÀm 

Otururken aãóÀba oldı imÀm 

 

1506 Bir úavilde1112 daòı böyle didiler 

Otururken Ebÿ Bekr’e uydular 

 

1507 Cümle fièlüñ sen de uyduràıl aña 

TÀ úıyÀmetde şefìè ola saña 

 

1508 Ùutar-ısañ sen de bulasın necÀt1113 

Vir ãalÀvÀt ola gönlüñe óayÀt 

 

1509 Çün namÀzı úılı virdi anlara 

Ol firÀú-ı derd-ile yananlara 

 

1510 äoñra didi anlara iy müèminìn 

Niçün idersiz àır [u] Àh-ı enìn  

 

 

                                                            
1112 Bir úavilde daòı: daòı bir úavilde CÜ. 
1113 Bu beyit CÜ’de yok. Bu beyit MFK’de şu şekildedir:  Şefìè olsun dirseñ òayrü’l-enÀm 

èIşú-ıla di eããalÀtu ve’s-selÀm 
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1511 áayr-ı Óaú kim var-ısa1114 fÀnì durur 

ÚÀ’im AllÀh’dur kim ol BÀúì durur 

 

1512 Bir degirmendür bu çarò1115 ùurmaz döner 

Altına gelen anuñ una döner 

 

1513 Bu èÖmür didikleri birkaç nefes 

Vaède yitincek kesilir ol nefes 

 

1514 Dirlik oldur zaómeti hiç olmaya 

èÖmür oldur ebedi hiç olmaya 

 

L 52a  1515 Biliñüz kim sizden ayrılsam gerek 

MFK 40b   Bu fenÀyı terk idüp gitsem gerek 

 

1516 Bu ãÿretim1116 gerçi sizden ayrıla 

İllÀ maènÀm sizüñiledür bile 

 

1517 Emr-i nehyi cümle bildürdüm size 

Ùutuñ anı tÀ şefìè olam size 

 

1518 Bu firÀúa sen de gel aàlat gözüñ1117 

Vir ãalÀvÀt aú ola yarın yüzüñ 

 

                                                            
1114 áayr-ı Óaú kim var-ısa: Kim var Óaúdan àayrı CÜ. 
1115 çarò: gök MFK. 
1116 ãÿretüm: ãÿreti L. 
1117 Bu beyit CÜ’de yok. 
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1519 Gine1118 úoltuàına girüp ùutdılar 

èÁyişe’nüñ evine iletdiler 

 

1520 Aàlaşurlar cümle aãóÀb dün ü gün1119 

Áhlarından göglere aàar tütün1120  

 

CÜ 41b 1521 Ùolanırlar1121 èÁyişe’nüñ evini 

Dutdı od yürekleriniñ úavını1122 

 

1522 Serverüñ odı cigerlerin1123 yaúar 

Gözlerinden yaş yirine úan aúar 

 

1523 Bu firÀúla sen de gel aàlat gözüñ1124 

Vir ãalÀvÀt aú ola yarın yüzüñ1125 

 

1524 Çün resÿl işitdi aàlayanları 

Derd od-ıla ciger ùaàlayanları 

 

1525 Didi kimdür ùaşra zÀrılıú iden1126 

Kimi Àh kimisi feryÀd iden1127 

                                                            
1118 Gine: Yine CÜ. 
1119 Aàlaşurlar cümle aãóÀb dün ü gün: Aàlaşuban cümlesi anda o gün CÜ  / dün ü gün: anda o gün 

MFK, 
1120 aàar tütün: aàdı dütün MFK, CÜ. 
1121 Ùolanırlar: Ùolaşırlar MFK, CÜ. 
1122 Dutdı od yürekleriniñ úavını: Ùutdı od üreklerinün úatını MFK. 
1123 cigerlerin: cigerleri L; yüreklerin CÜ. 
1124 sen de gel aàlat: sen de aàlat MFK. 
1125 Bu beyit CÜ’de yok. 
1126 Didi kimdür ùaşra zÀrılıú iden: Didi bu derd-ile kimdür aàlayan CÜ. 
1127 Kimi Àh kimisi feryÀd iden: kimisi Àh kimi feryÀd eyleyen CÜ. 
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1526 Didiler aãóÀblaruñdur aàlayan 

Firúatüñ derd-ile ciger ùaàlayan1128 

 

1527 Didi gel diñ anlara diñleñ sözüm1129 

TÀ göreler1130 bir daòi benim yüzüm 

 

L 52b  1528 Didiler aãóÀba1131 resÿl sözini 

Her biri sürdi işige yüzini 

 

MFK 41a 1529 Girdiler aàlayu ol ev içine 

Ùoldı pes yaşları1132 evüñ içine 

 

1530 Didi server anlara irdi firÀú1133 

Andan buluşmaúlıàa eyleñ ıraú 

 

1531 Her úaçan ıãmarlayam Óaúú’a cÀnı 

Ehl-i beytim yuyalar anda beni 

 

1532 Daòı aú bizden idüñ baña kefen1134 

Úabrime úosun beni gine yuyan 

 

 

 

                                                            
1128 Firúatüñ derd-ile ciger ùaàlayan: Firúatüñ odıla cÀnın ùaàlayan MFK, CÜ. 
1129 diñ: deñ MFK / Didi gel diñ anlara diñleñ sözüm: Didi anlara gelüñ diñleñ sözüm CÜ. 
1130 TÀ göreler: TÀ göresiz CÜ. 
1131 Didiler aãóÀba: İşitdi aãóÀb CÜ. 
1132 Ùoldı pes yaşları: Ùoldı yaş-ıla Àh MFK; ùoldı yaşlar L. 
1133 Bu beyit CÜ’de yok. 
1134 Daòı aú bizden idüň baňa kefen: Daòı idüñ baña aú bizden kefen MFK, CÜ. 
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1533 Ol zamÀn kim kefenüme úoyalar1135 

Ol arada úoyubanı döneler1136 

 

1534 Üstüme AllÀh úıla evvel1137 namÀz 

Daòı CebrÀ’ìl úıla andan namÀz 

 

1535 Óaú namÀzından murÀdım raómeti1138 

Baàışlaya baña èÀãi ümmeti 

 

1536 äoñra İsrÀ’fìl MikÀ’ìl úıla1139 

èAzrÀ’ìl ile melekler hep1140 gele 

 

CÜ 42a 1537 Ehl-i beytim daòı ãoñra úılalar 

Daòı ãoñra aãóÀbum hep úılalar1141 

 

1538 Úabrime iletesiz andan1142 beni  

Didi daòı aàladı cÀnlar cÀnı 

 

1539 Dökdiler anda olan1143 úanlu yaşı 

Dögdiler ol ev divÀrına1144 başı 

 

                                                            
1135 úoyalar: úoyasız MFK, CÜ. 
1136 döneler: dönesiz M 
1137 úıla evvel: evvel úıla CÜ. 
1138 Bu mısra MFK’de yok. 
1139 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1140 hep: cem’ CÜ. 
1141 aãóÀbum hep úılalar: hem aãóÀbum úılalar CÜ. 
1142 iletesiz andan: ildesiz anda MFK  / andan: anda CÜ. 
1143 olan: daòı CÜ. 
1144 ol ev divÀrına: ev divÀrına hem CÜ. 
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1540 Aàlayu aàlayu1145  çıúup gitdiler  

Ùonların gözyaşına àarú itdiler 

 

L 53a  1541 Aàlaşalum biz de anuñ derdi-y-le 1146 

Raómet ide ol áanì bu derd-ile1147 

 

L 57a  1542 Çün düşenbih gününiñ ùoàdı güni 

Diledi aãóÀblaruñ bir pÀre_onı 

 

MFK 41b 1543 Dü cihÀn faòrını òoşca gördiler 

Her birisi evlerine vardılar 

 

1544 İrdi úuşluú vaúti işid iy yÀre 

Úatı oldı òastalıú1148 peyàambere 

 

1545 CÀn hümÀsı diledi úıla1149 sefer 

Oda yaúa cümle òalúı ser-tÀ-ser 

 

1546 AllÀh emri-y-ile geldi èAzrÀ’ìl  

Ùaşra durdı úapuda1150 ol bellü bil 

 

1547 Edeb-ile virdi selÀm ùaşradan 

Öyle emr itmişdi aña yaradan1151 

                                                            
1145 Aàlayu: Aàlaşu MFK, CÜ. 
1146 Bu beyit CÜ’de yok. Bu mısranın vezni kusurlu. 
1147 Raómet ide ol áanì bu derd-ile: Eã-ãalÀtu ve’s-selÀm di derd-ile MFK. 
1148 Òastalıú: òastalık CÜ. 
1149 úıla: ide CÜ. 
1150 durdı úapuda: úapuda ùurup CÜ. 
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1548 Didi destÿr var mı içerü girem 

Ol óabìbu’llÀh cemÀlini görem 

 

1549 İçerüden FÀtıma aydur1152 yÀ kişi 

   Vara gide virme bize teşvìşi1153 

 

1550 Bir daòi virdi selÀm ol servere1154 

Var mı destÿr girmege peyàambere1155 

 

CÜ 42b 1551 Çün işitdi server anuñ sözini 

FÀtıma’ya dutdı1156 ol dem yüzüni 

 

1552 èAzrÀì’l’dür yÀ úızım iden nidÀ 

İçiñüzden babañı ala gide 

 

1553 Úalasın öksüz firÀú-ıla úızım1157 

Görmeyesin bir daòı benim yüzim 

 

1554 Óaúú saña görmek úıla yüzüm naãìb1158 

Vir ãalÀvÀt derdiñe ola ùabìb 

                                                                                                                                                                         
1151 öyle: eyle MFK  / Öyle emr itmişdi aña yaradan: Öyle itdi aña ol yaradan CÜ. 
1152 aydur: dir CÜ. 
1153 Vara gide virme bize teşvìşi: var bize virmegil sen teşvìşi CÜ; Baàrımız oldı bizim pÀre pÀre 

MFK. 
1154 Bu beyit L’de yok. CÜ’de şu şekildedir:  Var git úardaşım èArabsañ bir pÀre 

             Baàrımız oldı pÀre pÀre  

 

1115 girmege peyàambere: girem ben peyàambere CÜ. 
1156 dutdı: döndi MFK, CÜ. 
1157 öksüz firÀú-ıla: firÀú-ıla öksüz CÜ. 
1158 Bu beyit MFK ve CÜ’de yok. 
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L 53b  1555 Destÿr oldı èAzrÀì’l’e gir diyü 

Emr-i Óaúúı yirine getür diyü 

 

MFK 42a 1556 Didi nice ayru ola óabìbüm1159 

Vaútidür kim bize gele óabìbüm1160 

 

1557 Ümmetinüñ gördi anda işlerin1161 

Gelsün görsin bundaàı1162 teşvìşlerin1163 

 

1558 Danış evvel edeb-ile sen aña  

Úabż-ı rÿóa rıżÀ virirse saña 

 

1559 Úabż idesin rÿóını èizzet-ile 

Alıbanı gelgil baña óürmetle 

 

1560 İster-ise dünyÀda ùurmaú daòı 

Vireyin biñ yıl aña èömür daòı1164 

 

1561 Didi server biñ yıl èömri niderem1165 

Olsa ãoñra gine dosta giderem1166 

 

 

                                                            
1159 Didi nice ayru ola óabìbüm: Didi óabìbüm nice ayru ola MFK, CÜ. 
1160 Vaútidür kim bize gele óabìbüm: Vaútidür kim dostumuz bize gele MFK; vaúit oldı dostumuz bize 

gele CÜ. 
1161 Ümmetinüñ gördi anda işlerin: gördi anda ümmetinüñ işlerin CÜ. 
1162 bundaàı: bunda CÜ. 
1163 Bu beyit CÜ’de yok. 
1164 Vireyin biñ yıl aña èömür daòı: Vireyin èömri aña biñ yıl daòı MFK, CÜ. 
1165 niderem: neylerem CÜ. 
1166 Olsa ãoñra gine: ölüm olsa ãoñı  MFK, CÜ. 
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1562 YÀ emìn gel işlegil neyse dilek 

İllÀ baña bir pÀre mühlet gerek1167 

 

1563 TÀ ki CebrÀ’ìl gele yüzün görem 

äoracaàım vardur aña hem ãoram1168 

 

1564 äoram ol çoú sevdügüm1169 ümmetleri 

Çekdüm anların içün1170 zaómetleri 

 

1565 Nefsim evlÀdım úodum yollarına  

Bilem Àòir1171 anlaruñ óÀllarına 

 

1566 Óaşre dek ger dinilirse bu kelÀm1172 

Niçe óaşr ola bu olmaya temÀm 

 

L 54a  1567 Nice sever ümmetin òulú-ı óasen1173 

Vir ãalÀvÀt ümmet-iseñ aña sen 

 

CÜ 43a 1568 Geldi CebrÀ’ìl o dem peyàambere  

Úara dülbend ãarınup giymiş úara 

 

MK 27a 1569 Girdi_içerü zÀr úılup aàlayu 

Serverüñ derd-ile cÀnın1174 ùaàlayu 

                                                            
1167 İllÀ baña bir pÀre mühlet gerek: İllÀ bir pÀre mühlet gerek MFK. 
1168 aña hem ãoram: aña ãoram L, CÜ. 
1169 äoram ol çoú: Ben ãoram ol CÜ. 
1170 anlarıñ içün: anlar üçün MFK, CÜ. 
1171 Bilem Àòir: TÀ ki bilem CÜ. 
1172 Bu beyit MFK ve CÜ’de yok. 
1173 Bu beyit CÜ’de yok. 
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MFK 42b 1570 Didi yÀ Aómed selÀm itdi ÒudÀ1175  

Òastaluàuñdan ãorar seni şehÀ1176 

 

1571 Dir óabìbüm vaútidür gelsün baña 

Cümle maúãÿdını virdim1177 ben aña 

 

1572 Luùfı çoúdur ÒÀlıú’uñuñ ey şehÀ  

Gel gidelüm senüñ-ile AllÀh’a 

 

1573 CebrÀìl’e ne didi ol MuãùafÀ1178 

Ol mürüvvet maèdeni kÀn-ı vefÀ1179 

 

1574 ÒÀùırım ãorar-ısa1180 yÀ CebrÀ’ìl 

Ümmetümüñ òaberinden söylegil 

 

1575 DünyÀda çoú çoú belÀlar çekdigüm 

Niçe biñ úahr-ı mihnet yuduàum1181 

 

1576 Ümmetüm derdinden idi ey aòi1182 

Ümmetümden àayrısın dime daòı 

 

                                                                                                                                                                         
1174 cÀnın: cÀn CÜ. 
1175 ÒüdÀ: İlÀh MFK, CÜ. 
1176 Òastaluàuñdan ãorar sěni şehÀ: Òastaluàuñdan seni ãorar ilÀh CÜ; Òastaluàuñdan ãorar sěni iy 

mÀh MFK. 
1177 virdim: virem CÜ. 
1178 CebrÀì’le ne didi ol MuãùafÀ: CebrÀ’ìl ne didi ol MuãùafÀ’ya MK. 
1179 vefÀ: ãafÀ MK, CÜ. 
1180 ãorar-ısa: ãorar-ısañ CÜ. 
1181 yuduàum: yutdıàım MK, CÜ. 
1182 Bu beyit CÜ’de yok. 
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1577 CebrÀ’ìl aydur eyÀ òulú-ı óasen 

Ümmetüñ-çün ne didi Óaú diñle sen1183 

 

1578 Óaú didi ümmetüñe yÀ muóterem 

Óaşr olıcaú1184 anları ilk úoparam 

 

1579 Cennete evvel giren anlar ola 

Óürmetüñe cümle rıżÀyı1185 bula 

 

L 54b  1580 Ümmeti-çün itmesin Àh ü enìn 

MK 27b  RÀżı olsun raómete’lli’l-èÀlemin 

 

1581 Bu sözi çünkim işitdi MuãùafÀ 

Buldı ferÀó úalbi oldı pür-ãafÀ 

 

CÜ 43b 1582 Didi server èAzrÀ’ìl’e bu dem uş 

Bu göñlümüñ àuããası oldı òoş 

 

1583 Şevúi düşdi baña Óaúú’a gitmegüñ 

İşbu fÀnì dünyÀyı terk itmegün  

 

1584 Óaúú emrine ise getür yirine 

Anuñ emrin ùutmayanlar yirine 

 

 

                                                            
1183 ne didi Óaú diñle sen: ne didi diñle sen CÜ. 
1184 olıcaú: olınca CÜ. 
1185 rıżÀyı: rıżÀmı MK, CÜ. 
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1585 Geldi èAzrÀ’ìl resÿlüñ yanına 

Úaãd úıldı almaú içün cÀnına 

 

1586 Elini ãundı anuñ ayaàına 

Uzatdı anı daòı bayaàına 

 

1587 Nÿra àarú oldı ayaàın bulmadı 

Úaldı èÀciz nidesini bilmedi 

 

1588 Didi èAzrÀ’ìl İlÀhì ben nidem 

Bu èazìz cÀnı nice alam gidem 

 

1589 Nice ulular úatına gelmişem 

Nice peyàamber cÀnını almışam 

 

1590 Buncılayın görmedim ben gelicek 

Nÿra àarú oldı elimi ãunıcaú 

 

1591 äundım elim yine çÀre olmadı 

Úaldı èÀciz nidesini bilmedi 

 

1592 Ol dem ıraúdan işitdi bir avaz 

Bulamazsın ararsañ úış u yaz 

 

1593 Sen bize bulmaúlıàa yoúdur vüãÿl 

Óaliñe vaz úo bizi olma melÿl 
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1594 Döndi bu kez geldi başından yaña 

Ne didi baş hem daòı diñle aña 

 

1595 Didi baş aña ki bil yÀ èAzrÀ’ìl 

Virmezem cÀnı saña sen daòı bil 

 

CÜ 44a 1596 Vireyüz cÀnı saña yüz biñ dile 

Sen yoà-idüñ cÀn virilürken bile 

 

1597 Hem emÀnet virildi bize cÀnı  

Virilürken görmedük hìç biz seni 

 

1598 Gelüben emÀneti ãora bize 

Bir emÀnet virdüm idi ben size 

 

1599 Viriñüz emÀneti girü baña  

Ne cevÀb virelim ol vaútin aña 

 

1600 Gelsün ol cÀnı vireni görelim 

Biz daòı cÀnımuzı aña virelim 

 

1601 Diñle imdi óikmeti neyler Çalab 

Götürüldi aradan ol dem óicÀb 

 

1602 èAyÀn oldı dost cemÀli úarşuya 

Olmadı ancılayın bir kişiye 
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1603 Çünki Aómed açdı ol dem gözini 

Naôar itdi gördi dostuñ yüzini 

 

1604 Óaú teèÀlÀ didi aña yÀ óabìb 

Seni úıldım úamu dertlere ùabìb 

 

1605 Ol emÀnet virmişdüm ben saña 

Vir emÀnetimi sen daóı baña 

 

1606 Aómed işitdi çün Óaúú’uñ sözini1186 

Süzivirdi ol mübÀrek gözini 

 

1607 Açdı aàzın derd-ile bir Àh didi 

äıçradı cÀn bir kezin AllÀh didi 

 

1608 Pes melekler ãaçu ãaçdı üstine 

Úarşu geldi Óaú teèÀlÀ dostına 

 

1609 Yire göge ditremek düşdi delim 

Yine ãabrın virdi ol Óayyü’l-èalìm 

 

CÜ 44b 1610 Çünki Aómed cÀnı pervÀz eyledi 

Yiryüzinden göge ÀàÀz eyledi 

 

1611 Hep buúÀlar birküben baş açdılar 

Gözlerinden úanlu yaşlar ãaçdılar  

                                                            
1186 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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1612 Şol úadar zÀr eylediler niçe 

ZÀr ile ùoldı cióÀn ucdan uca 

 

  Vezin: .  _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1613 Gel ey gözim aúıt yaşlar Resÿlu’llÀh firÀúından 

ŞefÀèat bulasın yarın ol úıyamet çiraúından 

 

1614 HevÀdan göñliñ indürgil bu yüziñ1187 aña döndürgil 

CÀnıñı oda yandırgil Resÿlu’llÀh firÀúından 

 

1615 Ol ki saña raóm ide seni yandurmaya oda1188 

GünÀhuñ úalmaya gide Resÿlu’llÀh firÀúından 

 

1616 äarılmadın kefen bizler çürümedin ol ay yüzler 

Aúıtsun úanları gözler Resÿlu’llÀh firÀúından 

 

1617 Yirin altına girmedin su’al ãoru ãorılmadın 

Di imdi aàla ùurmadın Resÿlu’llÀh firÀúından 

 

1618 äaúın èÀr olmasun ilden geçürme furãatı elden 

Aàla cÀn [u]1189 göñülden Resÿlu’llÀh firÀúından1190 

 

1619 Muóibbì neyledüñ bunda ne yüzle varsın anda 

Bugün derd-ile yan Resÿlu’llÀh firÀúından1191 

                                                            
1187 yüziñ: yüziñi CÜ. 
1188 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1189 cÀn [u] gönülden: cÀn-ı gönülden CÜ. 
1190 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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  Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1620  Didi CebrÀ’ìl’e ol cÀnlar cÀnı1192 

Bu èaùÀya úurbÀn iderem cÀnı  

 

1621 Baèzı rÀviler bu úÀvli söyledi 

èAzrÀì’l rÿóını úabż eyledi 

 

1622 Bir èaôìm nÿr ôÀhir oldı añsuzın 

Oturanlar yavı úıldı kendözin 

 

1623 Ol nÿr içinde göründi aña Óaú 

Sefer itdi orada maóbÿb-ı Óaú 

 

1624 İşde dünyÀ ecdehÀ aàzın açup 

Çevre[si] yanına hem zehrin ãaçup 

 

1625 Cümle birbir yutar virmez amÀn 

Sen nice úurtarasın bunda cÀn1193 

 

1626 Gözüñ-ile gördügün fikr it şÀb1194 

Uş direm va’llÀhu aèlam bi’ã-ãevÀb 

 

 

 

                                                                                                                                                                         
1191 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1192 1620-1626. beyitleri arası MFK ve CÜ’de yok. 
1193 Bu beytin vezni kusurlu. 
1194 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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  Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1627 Ümmet olan èışú-ıla diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

CÀn içinde derd-ile diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

  1628 Sünnetin ùut èışú-ıla gel èışúına yaú cÀnını1195 

   èAfv ide ãuçlarıñı óürmetine Rabbü’l-enÀm1196 

 

1629 Sevdiginiñ yolına varın1197 virir seven kişi 

Vir varıñı dost yolına ümmet ol aña temÀm 

 

1630 Sevenüñ baàrında beşer biter sevilen derd-ile1198 

ZÀr úılup dün ü gün aúar gözü yaşı1199 müdÀm 

 

L 55a  1631 CÀnuñı yandır firÀú-ı derdine èÀşıú-ısañ1200 

CÜ 45a   Óürmet ü şefúat ide úurtılasın Rabbü’l-enÀm1201 

 

1632 Ümmetin çoú sevdüğüñ-çün gör resÿluñ hümmetin1202 

Götürüp oàlunı Rÿm’a ùutdı Burusa’da temÀm1203 

 

 

                                                            
1195 ùut èışú-ıla gel:  cÀn-ıla ùut sen CÜ / èışúına: èÀşıúÀne L. 
1196 èAfv ide ãuçlarıñı óürmetine Rabbü’l-enÀm: Cürmüñe şefúat ide úurtılasın yevmü’l-úıyÀm CÜ. 
1197 varın: cÀnın CÜ. 
1198 Bu beyit CÜ’de yok. Bu mısranın vezni kusurlu. 
1199 yaşı: yaş L. 
1200 firÀú-ı derdine: firÀúuñ odıña CÜ. 
1201 Óürmet ü şefúat ide úurtılasın Rabbü’l-enÀm: äuçlarıñ afv eyle óürmetiñe Rabbü’l-enÀm CÜ. 
1202 Ümmetin çoú sevdügüñ-çün gör resÿluñ hümmetin: Çoú sevdigiñ-çün gör resÿluñ himmetin MK; 

ümmeti sevdigi çün gör resÿluñ himmetin CÜ. 
1203 Götürüp oàlunı Rÿm’a ùutdı Burusa’da temÀm: gönderüben oàlunı ùutdı Burusa’da maúÀm CÜ. Bu 

mısranın vezni kusurlu. 
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MK 28a 1633 Óaú yolına ümmeti irşÀd iden SulùÀn Emìr1204 

Meşrebidür sünnet özde1205 uydılar òÀãıla èÀm 

 

1634 Derdüñe dermÀn umarsañ sev resÿlıñ alını1206 

Görmeyesin cevr-i miónet bulasın dÀrü’s-selÀm 

 

1635 Yaú Muóibbì serveriñ derd-ile baàruñ lÀlveş 

Vir ãalÀvÀt ol resÿlıň rÿóına her ãubó-ı şÀm1207 

 

Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

  1636 Çünki dünyÀdan tulundı din güni 

     Göglere çıúdı hemÀn feryÀd üni 

 

1637 CebrÀ’ìl didi aña1208 ey görklü şÀh 

DünyÀyı terk eyleyüp gitdün ey1209 Àh 

 

1639 Gelmeyem ÚurèÀn-ıla ayruú aòi1210 

Kime gelem ben bu dünyÀya daòı 

 

L 59b  1639 Yılda bir kez ümmetüñe ineyin 

   Görklü türbeñi ziyÀret ideyin1211 

 

                                                            
1204 yolına: yolında CÜ /  ümmeti: ümmetin CÜ / iden: ider MK, CÜ. 
1205 özde: üzre MK, CÜ. 
1206 umarsañ sev resÿlıñ alını: gerekse sev resÿl alını CÜ /  resÿlıñ: resÿlı MK 
1207 Vir ãalÀvÀt ol resÿlıň rÿóına: Vir resÿluñ rÿóına ãalÀvÀt CÜ. 
1208 didi aña: dir -idi ki CÜ. 
1209 ey: Àh L. 
1210 aòi: daòi CÜ. 
1211 ideyin: úılayın CÜ. 
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1640 Senüñ-içün anlara virem selÀm 

Raómet ide anlara Rabbü’l-enÀm 

 

1641 Cümle melek1212 Àó idüp aàladılar 

Serveriñ derd-ile cÀn ùaàladılar 

 

1642 èÁlem içre úalmadı hiç kuru yaş 

Bu firÀúa dökdi hep gözleri1213 yaş 

 

MFK 44b 1643 FÀtıma Àh idüp iderdi baba1214 

Úanda bulam1215 ben seni cÀnım baba 

 

MK 28b 1644 Ey baba sensiz bu cÀnı1216 niderem 

Vaãluña ben anı1217 úurbÀn iderem 

 

1645 Ben daòı baba sensiz olmazam1218 

Nic’ideyim ne_iyleyim bilmezem 

 

1646 Óaşre dek ger dinilirse bu kelÀm1219 

Nice óaşr ola bu olmaya temÀm 

 

 

                                                            
1212 Cümle melek: Hep melekler CÜ. 
1213 dökdi hep gözleri: gözleri hep dökdi CÜ. 
1214 İdüp iderdi: idüben didi CÜ. 
1215 bulam: görem CÜ. 
1216 bu cÀnı: cihÀnı CÜ. 
1217 anı: cÀnı CÜ. 
1218 Bu mısranın vezni kusurlu. Bu beyit MFK ve MK’de yok. 1645- 1647. Beyitler arası CÜ’de yok. 
1219 B u beytin yerinde MK’de şu beyit vardır:  Sen daòı vÀãıl olmaú iste aña 

          Vir ãalavÀt ol daòı seni aña 
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1647 Sen daòı vaãl olmaú isterseñ aña 

Vir ãalÀvÀt ol daòı seni aña 

 

CÜ 45b  1648 AãóÀb işitdi sefer itdügüni 

Bildiler peyàamberüñ gitdügini 

 

1649 Úara úanlar itdiler yaşlarını 

Dökdiler her birisi yaşlarını1220 

 

1650 AãóÀbından1221 on yidisi serverüñ 

Virdiler yolına cÀn peyàamberüñ1222 

 

1651 èÖmer aldı eline ol dem úılıç1223 

Didi söylemeñ baña bu sözi hìç1224 

 

L 56a  1652 Kim ki öldi dir-ise peyàambere 

   Gövdesinden ayırıram ben seri1225 

 

1653 Úara giydi ol èaliyyü’l-murtażÀ 

Didi eyvÀh başuma geldi úażÀ 

 

1654 èOåmÀn işitdi ki gitmiş Aómed’i 

Düşdi yire kendüyi bulımadı1226 

                                                            
1220 Dökdiler her birisi yaşlarını: Dögdiler her birisi başlarını MK. 
1221 AãóÀbından: AãóÀbdan MK. 
1222 Virdiler yolına cÀn peyàamberüñ: Vir yolına cÀnı peyàamberüñ MK. 
1223 èÖmer aldı eline ol dem úılıç: Deli oldu èÖmer elinde úılıç CÜ. 
1224 baña bu sözi hìç: bu sözi aãla hìç CÜ. 
1225 Gövdesinden ayırıram: Anı gövdesinden ayıram CÜ. 
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1655 Ebÿ Bekr’e daòı virdiler òaber 

Kendü_özinden ol da oldı bì-òaber1227 

 

1656 CÀn atuban geldi gördi MuãùafÀ 

DünyÀdan naúl eylemiş úalbi ãafÀ1228 

 

MK 29a 1657 Açdı yüzün urdı yüzin yüzine 

Baàrı úanı geldi ol dem1229 gözine 

 

1658 YÀ Resÿla’llÀh1230 didi biñ biñ selÀm 

Rÿóuña olsun senüñ her ãubó u şÀm 

 

MFK 45a 1659 Başun açup dir Óüseyin’le Óasan1231 

Öksüz idüp bizi gitdiñ dede sen1232 

 

MFK 45a 1660 Úanda bulavuz senüñ gibi1233 nÿrı 

Kim diyiser bize gözlerüm nÿrı 

 

1661 èÁyişe-y-ile úalan òatunları 

Derd-i firúatden yanardı cÀnları 

 

 

                                                                                                                                                                         
1226 bulımadı: diremedi CÜ. 
1227 Kendü_özinden ol da oldı bì-òaber: Kendünden oldı ol dem bì-òaber MK. 
1228 úalbi: kÀn-i CÜ. 
1229 geldi ol dem: ol dem geldi MK. 
1230 YÀ resÿla’llÀh: YÀ resÿl L. 
1231 Başun açup dir Óüseyin’le Óasan: Baş açupdur Óüseyinile Óasan MK. 
1232 Bu beyit CÜ’de yok. 
1233 gibi: bigi MK. 
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CÜ 46a 1662 Yanmaduú úalmadı kimse bu oda 

Nice vaãf idem saña anı dede1234 

 

1663 Ümmet-isek biz daòı Muóammed’e 

Bıraàalum cÀnlarumuz bu oda 

 

1664 Yanalum Àòir zamÀn öksüzleri 

Úanlu yaşlar ùolduralum gözleri 

 

L 55b  1665 Ola kim derdümüze dermÀn ola1235 

MFK 45a   Óaú anuñ èizzetine raómet úıla 

 

1666  Vir ãalavÀt sen anuñ ravøÀsına 

Kim giresin Cennetü’l-mev’asına 

 

1667 Raómet olsun dir-iseñ yevmü’l-úıyÀm1236 

èIşú-ıla diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

Vezin: . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

  1668 Gel aúıt gözlerüm yaşlar Resÿlu’llÀh firÀúından1237 

Biter baàrında hem1238 yaşlar Resÿlu’llÀh firÀúından 

 

 

 

                                                            
1234 anı dede: eli ey dede CÜ. 
1235 ola: ide CÜ. 
1236 Bu beyit MK ve CÜ’de yok. 
1237 1668-1674. beyitler arası MFK’de yok. 
1238 baàrında hem: baàrındaki CÜ. 
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1669 Úanı ümmet işin işler1239 resÿl derdine cÀn ùaàlar 

YÀ gözler var mıdur aàlar Resÿlu’llÀh firÀúından 

 

MK 29b 1670 Boyan úıl úanlu yaşlara başıñ dög úara ùaşlara1240 

Úatıldı aàu aşlara Resÿlu’llÀh firÀúından 

 

1671 İşit èÀşıúları n’oldı1241 kimisi işidüp öldi1242 

Kimisi delü oldı1243 Resÿlu’llÀh firÀúından1244 

 

1672 Melekler geydiler úara yas-ıla indiler yire1245 

Yürekleri yara para Resÿlu’llÀh firÀúından 

 

1673 Atıldı cÀnların odlara yaúdurur nice_odlara1246 

Dökildi yirlere puùlar Resÿlu’llÀh firÀúından 

 

1674 Muóibbì yÀ saña n’oldı úasÀvet úalbüñe ùoldı1247 

Nice gül yüz1248 òaõÀn oldı Resÿlu’llÀh firÀúından 

    

 

 

                                                            
1239 işler: ãaàlar MK, CÜ. 
1240 Bu beyit MFK ve L’de yok. 
1241 n’oldı: imdi CÜ. 
1242 Bu beyit MK’de yok. 
1243 Kimisi delü oldı: Kimisi ölür oldı CÜ. 
1244 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1245 Bu beyit MK ve CÜ’de yok. 
1246 Bu beyit MK ve CÜ’de şu şekildedir:  Atıldı cÀnına od ãıdıpdur niçe odlara 

Döküldü gögüsile bütler resÿlu’llah firÀúından 
1247 yÀ saña: başuña MK, CÜ / úÀlbüñe: göñlüñe CÜ. 
1248 yüz: yüzler CÜ. 
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Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

L 57a  1675 Çün sefer úıldı cihÀndan ol resÿl1249 

CÜ 46a  AllÀh’a yaúın olan devletlü úul 

 

1676 Sünnetin terk eyleme farøın bitür 

Yarın uçmaàa girüp fÀrià otur 

 

1677 Vir ãalÀvÀt sen anuñ ravøÀsına 

Kim giresin Cennetü’l-mev’asına 

 

1678 İlerü geldi èAlì yumaúlıàa 

èAbbÀs oàlı daòı1250 ãu úoymaúlıàa 

 

1679 Gözleri yaşını sìlÀb itdiler 

Derdlerini1251 göglere úab itdiler 

 

CÜ 46b 1680 Dilediler ãoymaàa peyàamberi 

Bir nidÀ geldi ki ãoymañ serveri 

 

1681 Úoydı ãuyu AbbÀs oàlı orada 

Aómed’i yudı èAlì Àhlar ide 

 

MFK 45b 1682 Gömleg-ile yudılar peyàamberi1252 

Her ne yaña úaãd itdiler döndi beri1253 

                                                            
1249 Çün sefer úıldı cihÀndan ol resÿl: Çün úıldı cihÀn öldi resÿl MK. 
1250 Daòı: faølu MK / èAbbÀs oàlı daòı ãu: èAbbÀs uàradı ãuyun CÜ. 
1251 Derdlerini: Derdini L, MK. 
1252 peyàamberi: ol ãulùÀnı CÜ. 
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1683 Misk-i èanber úoúuların úoúdılar1254 

Aàlamaúdan gözlerinden çıúdılar 

 

1684 Beri1255 úoydılar kefenine anı 

Ol leùÀfet maèdeni görklü cÀnı 

 

MK 30a 1685 Ne vaãiyyet itmiş-idi itdiler 

Cümle emrin yirine getürdiler1256 

 

1686 Úodılar üç güne dek anda anı 

Úıldı gögler ehli hep namÀzını 

 

1687 Didi ol vaút Ebÿ Bek(i)r’e èAlì1257 

Gel imÀmlıú eyle bunda yÀ velì 

 

1688 Gel úıluvir buña bu demde namÀz 

Uyalum biz bunda saña çoà [u] az 

 

1689 Virdi Ebÿ Bekr oldı ol dem imÀm 

Aña uydı kim var-ısa òÀãã u èÀm 

 

1690 äoñra gine cemè oluban geldiler 

İltibeni ravżasına úodılar1258 

                                                                                                                                                                         
1253 beri: yönü CÜ. 
1254 úoúuların úoúdılar: úoúuladı úorúdılar CÜ.. 
1255 Beri: Yuyup MK. 
1256 emrin: emri MK, CÜ / getürdiler: iltdiler MFK. 
1257 1687-1689. beyitler arası MFK, CÜ ve L’de yok. 
1258 İltibeni: Alubanı CÜ / ravżasına: ravżasına defn MFK. 
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1691 Didiler çün1259 AllÀh’uñdur her dilek 

AllÀh’uñ emrine ãabr itmek gerek 

 

1692 Dönüben1260 andan mescide geldiler1261 

Serverüñ yirini òÀli gördiler 

 

L 57b  1693 Áh idüben her biri çekdi üni 

   Kimse görmedi anuñ gibi güni1262 

 

1694 Didiler úanı Óaú’uñ peyàamberi 

Gitdi aramuzdan ol dìn serveri 

 

1695 YÀ İlÀhi nic’idelüm1263 bunda biz 

İçimüzde ol resÿlı1264 görmezüz 

 

MK 30b 1696 Bu oda úatlanımazuz dam u ùaş1265 

Ol yürek ola meger key úatı ùaş1266 

 

1697 Fürúate baàırların bişirdiler 

Kendülerin bir pÀre düşürdiler 

 

 

                                                            
1259 çün: hep CÜ. 
1260 Dönüben: Dönüp L, MFK, CÜ. 
1261 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1262 Kimse görmedi anuñ gibi güni: Kimse görmedi gibi güni MFK. 
1263 nic’idelüm: nice idelüm L. 
1264 resÿlı: serveri L. 
1265 dam u ùaş: demür ùaş L. 
1266 key: ki MFK / meger key úatı ùaş: meger úatı ùaş CÜ. 
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MFK 46a  1698 Didiler budur çü1267 óÀl n’itmek gerek 

CÜ 47a   Aña varmaàa yaraú itmek gerek 

 

1699 Nevbetin server geçirdi dünyÀdan 

Biz daòı gitsek gerek bu dünyÀdan 

 

1700 Birbirisine1268 naãióat itdiler 

Didiler el-óükmüli’llÀh gitdiler 

 

1701 Var-ıdı bir òatun anda èÀşıúa1269 

èÁbideydi zÀhideydi ãÀdıúa 

 

1702 Bir èışúa dutuşup yanmış-ıdı1270 

Kül olup ol úatı göyünmüş-idi 

 

1703 Çün vefÀt itdi óabìb-i kird-gÀr 

Anı añsuzda işitdi ol nigÀr 

 

1704 Áh itdi ãaçdı başına ol òÀk1271 

Diledi kim kendüyi ide helÀk 

 

1705 èÁyişe úatına vardı aàlayu 

Áh u vÀh ile yüregin ùaàlayu 

 

                                                            
1267 budur çü: çün budur CÜ; budur óÀl L. 
1268 Biribirisine: Birbirine MK. 
1269 1701.-1715. beyitler arası MFK ve L’de yok. 
1270 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1271 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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MK 31a 1706 èÁyişe’nüñ ayaàına düşdi ol 

   Didi göster úandadur ol pür-uãÿl 

 

1707 Açı virdi ravøayı ol gül-èiõÀr 

   Yüzüni ùopraúa sürdi ol nigÀr 

 

1708 Sürdi ravøa àafırına ol yüzin 

   Áh itdi yavı úıldı ÀvÀzun 

 

  1709 CÀnını virdi o cÀnlar cÀnına 

   VÀãıl oldı ol şefÀèat kÀnına 

 

  1710 Böyle mezkÿr[dur] ŞifÀ’da bu kelÀm 

   Sen de vir cÀnuñı eyi nìk-nÀm 

 

1711 Bir èArab vardı resÿluñ úabrine 

   Sürdi yüzüni anuñ ol àafrına 

 

1712 Aàladı zÀrılıú itdi ol faúìr 

Didi yÀ Óaú sensin ol dest-gìr 

 

1713 Ben faúìrüñ ãuçıñ[ı] afv eylegil 

Raómetüñ òÿnı-y-ıla ùoylaàıl 

 

1714 Úullaruña èÀdet olmışdur bu úÀr 

Dostlaruñ úabrine anlar varalar 
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1715 äuçlaruñı èafv idesin ãuçların 

Anda şÀh ÀzÀd idesin úulların 

 

  1716 Bu óabìbüñ óürmeti-çün beni sen  

Eyle ÀzÀd ey Kerìmiyyül’l-MenÀn 

 

MK 31b 1717 Bir nidÀ işitdi didi ey èArab 

Seni ÀzÀd eyledi bilgil Çalab 

 

  1718 Niçün eyledüñ pahıllıú ey èArab 

   Cümle òalúı eylemedüñ sen ùaleb 

 

1719 Cümle òalúı isteyedüñ bunda sen 

Küllìsin ÀzÀd iderdi õü’l-MenÀn 

 

  1720 Çün anuñ semèine irdi bu nidÀ 

   Rÿóı ol dem oldı çeşminden cüdÀ 

 

  1721 Ùatlu cÀnın virdi cÀnlar cÀnına 

   Ol leùÀfet ol ôarÀfet kÀnına 

 

  1722 İşde sevmeklik anı böyle olur 

   Anı seven aña cÀn úurbÀn úılur 

 

  1723 Sever-iseñ sen daòi virgil cÀnuñ 

   TÀ bulasın her nefesde cÀnÀnuñ 
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  1724 Anı sevmek ãanma sen ÀsÀn olur 

   Bilki evvel nesne terk-i cÀn-durur 

 

  1725 Ol óabìbden bizi ayırma ey şÀh 

   Anuñ-ıla bile eyle ey İlÀh 

 

1726 Bizden olsun rÿóına biñ biñ selÀm1272 

èIşú-ıla diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm1273 

 

  1727 DünyÀnuñ óÀli bu ùurur1274 iy kişi 

   Bunda bÀúì úalmaz hiçbir kişi 

 

1728 Ulaşupdur1275 gülmegi aàlamaàa 

Dürlü derd-ile yürek ùaàlamaàa1276 

 

1729 DünyÀ fÀnì1277 Àòire irse gerek 

Bunda gelen durmayup gitse1278 gerek1279 

 

1730 èAúluñı başuña dirüp añlaàıl 

Cehd ide gör dünyÀya aldanmaàıl 

                                                            
1272 1726- 1751. beyitler arası L ve CÜ’de yok. Bu beyit MK’de şu şekildedir:  

    Uyalum biz aña oldur bize ìmÀm 

    Diyelüm eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 
1273 èIşú-ıla diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm: Diyelüm hem eã-ãalÀtu ve’s-selÀm MFK. 
1274 bu ùurur: budur CÜ. 
1275 Ulaşupdur: Ulaşdur MFK. 
1276 Dürlü derd-ile yürek ùaàlamaàa: Dürlü derde yüregüñ ùaàlamaàa MFK; Dürlü derdlü yüregiñ 

ùaàlamaàa CÜ. 
1277 DünyÀ fÀnì: FÀnì dünyÀ CÜ. 
1278 durmayup gitse: hep gitse L; ùurmaz gitse MFK. 
1279 Bu beyitten itibaren olmak üzere sonraki beyitler varak eksikliğinden dolayı MK’de yok. 
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L 58a  1731 Añlayanuñ işi oldur ey èazìz 

Dirligin bunda iken ide temiz1280 

 

1732 Virme göñül dünyÀya èayyÀr durur 

Mekr ider saña úatı mekkÀr durur 

 

1733 Luùf-ıla evvel saña şekker virür1281 

äoñra tÀs tÀs aàuların içirür1282 

 

1734 Seni àaflet sücisi esritmesün 

èAúluñ alup başıñı aàrıtmasun 

 

1735 Aç gözüñi ùut resÿluñ sünnetin 

TÀ bulasın Óaú teèÀlÀ raómetin 

 

MFK 46b 1736 İster-iseñ cÀnuña dÀrü’s-selÀm 1283 

èIşú-ıla diñ1284 eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

1737 YÀ İlÀhi bilürüz birsin seni 

Raómetüñden uma geldük yÀ áanì 

 

CÜ 47b 1738 MuótÀcuz geldük bugün dergÀhuña  

Cümle èÀlem ãıàınur deràÀhuña 

                                                            
1280 Dirligin: Dirliği MFK /  iken: eyle M; ider CÜ. 
1281 Luùf-ıla: el ile CÜ / şekker: sükkÀr CÜ. 
1282 aàuların: aàıları L; aàular CÜ. 
1283 Bu beyit CÜ’de yok. 
1284 diñ: di MFK. 
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1739 äuçumuz çoúdur yüzimüz úaradur 

Lìk senden àayrı yoúdur yaradur 

 

1740 Birligüñ óaúúı içün iy bir İlÀh 

èAfv idesin óadden aşıpdur günÀh 

 

1741 Senden umaruz yüzümüz úarasın1285 

Raómetüñle silüben aú idesin 

 

1742 Raómetüñden bizi yÀd1286 eylemegil 

DüşmÀnuñ ŞeyùÀnı şÀd eylemegil 

 

1743 äoñ nefesde dilümüzi ãaúlagil 

Òışmıña sebeb olandan beklegil 

 

L 58b  1744 èÖmrümüz òatm eylegil ìmÀn-ıla 

CÀnımuzı yoldaş it ÚurÀn-ıla 

 

  1745 Cümle maòlÿkuñ nefesi saàışı 

Daòı èilmüñ óarflerinüñ ãaàışı 

 

  1746 Mertebe vir dostuña yÀ RabbenÀ 

Ehl-i beyt[i] Àl[i] hem aãóÀbına 

 

 

                                                            
1285 Senden umaruz yüzümüz úarasın: Dostuñ-içün yüzümüziñ úarasın CÜ; Dostuñ-çün yüzümüz 

úarasın MFK. 
1286 yad: ayrı MFK. 
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1747 Ol óabìbüñi1287 şefìè eyle bize 

Luùfı ile ol diye ümmet bize 

 

1748 Bize raómet it anı şÀd eylegil 

Cümle èaõÀbuñdan ÀzÀd eylegil 

 

MFK 47a 1749 TÀ ki geldi ehl-i èirfÀn dünyÀya1288 

Cümle kÀmil1289 evliyÀ vü etúiyÀ 

 

  1750 Raómetün1290 deryÀsına àarú it anları1291 

Hem yoluñda bì-riyÀ olanları 

 

  1751 Daòi Rÿm’uñ şemsi şeyòü’l-evliyÀ 

Rehber-i òÀã-ı ÒudÀ-yı aãfiyÀ 

 

1752 Dedesidür raómete’l-li’lèÀlemìn 

Úaddese sırrehü Rabbü’l-èÀlemìn 

 

CÜ 48a 1753 Úuùb-ı èÀlem Óaøret-i SulùÀn Emìr 

Óubb-ıla úalbimizi1292 eyle müñìr 

 

 

 

                                                            
1287 óabìbüñi: óabìbüñ MFK. 
1288 tÀ: ne MFK. 
1289 kÀmil: kümmel CÜ. 
1290 Raómetün: Raómet L. 
1291 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1292 Óubb-ıla úalbümizi: Óabìbile úalbimiz MFK. 
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1754 èIşúuñ odın1293 cÀnımızdan ayırmaàıl1294 

Redd idüben úapusından sürmeàıl 

 

1755 Mertebesin eylegil yÀ Rab yüce1295 

Vir aña aòretde biñ biñ derece1296 

 

1756 Cennet-i èadnuñ içinde yÀ áanì 

Dedem-ile1297 eylegil dÀéìm anı 

 

L 59a  1757 Ehl-i beyt[i]1298  Àl[i] vü etbÀèların 

ÒÀøır u àÀyb1299 olan óulefÀların  

 

1758 Rÿóların şÀõ eylegil raómet-ile1300 

Hem civÀr it anları Aómed ile1301 

 

1759 Etegine el ãunan úardaşları 

Yolına åÀbit olan yoldaşları 

 

1760 Yüz yire urup åÀbit olanları1302 

El úaldırup duèÀ dileyenleri 

 

                                                            
1293 èIşúuñ odın: èIşú odın MFK. 
1294 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1295 yüce: niçe MFK. 
1296 biñ biñ derece: biñ derece MFK. 
1297 Dedem-ile: Dedesiyle CÜ. 
1298 beyti: beytin CÜ. 
1299 ÒÀøır u àÀyb: ÒÀøır àÀyıb L. 
1300 raómet-ile: raómetüñle CÜ. 
1301 Aómed ile: Aómedüñle CÜ. 
1302 Bu beyit MFK ve CÜ’de yok. 
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1761 Cümlesinüñ Àòirin òayr eylegil 

Óaøret-i sulùÀn-ıla óaşr eylegil 

 

1762 Ol èazìzler óürmetine óürmet it 

Bu Muóibbì miskìne de raómet it 

 

MFK 47b 1763 Atasıyla vü anasıyla bile1303 

Evvel Àòir cümle ìmÀn ehlile 

 

1764 Ve hem bu kitÀbıñ kÀtibin daòı1304 

GünÀhın èafv it raómetüñle daòı 

 

1765 YÀ Rabb raómetüñle sen nażar it1305 

Bu úullaruñu èafv it sen kerem it 

 

1766 Bu duèÀyı işidüp diyen amìn 

Cümle belÀlardan olsun ol emìn 

 

1767 Bu duèÀda bulunana Óaú nide1306  

FÀtióa oúuyana raómet ide 

 

1768 Óamdüli’llÀh1307 èÀle’t-temÀm1308 

Ve ilÀ’r-resÿli eføalü’s-selÀm1309 

                                                            
1303 Atasıyla vü anasıyla bile: Atasına ve anasına bile bu duèÀ MFK; Atasına ve anasına hem bile CÜ. 
1304 Bu beyit MFK ve CÜ’de yok. 
1305 Bu beyit MFK ve CÜ’de yok. Bu mısranın vezni kusurlu. 
1306 Bu beyitten sonrası MFK ve CÜ’de yok. 
1307 Óamdüli’llÀh: Elhamdüli’llÀh MFK. 
1308 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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1769 Her kim diler Óaú’uñ luùfın úazana1310 

FÀtióa iósÀn ideler yazana 

 

L 59b  1770 Oúuyanı yazanı diñleyeni 

Raómetüñle yarlıàaàıl yÀ áanì 

 

1771 MevlÀnÀ èışúına òatm olsun kelÀm 

Vir ãalavÀt MuãùafÀ’ya ve’s-selÀm 

 

1772 Sen èamel úıl yazılsun nÿrdan berÀt 

Vir Muóammed MuãùafÀ’ya ãalavÀt 

 

1773 Bu arada mevlÿdı itdüm temÀm 

èIşú-ıla diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

 

  Vezin: . _ _ _ / . _ _ _ /  . _ _ _ /  . _ _ _  

1774 Gel ey müèmin sen dilerseñ eyÀ dinü ìmÀnını 

Seve gör Óaú resÿl-ıla óażret-i Emìr SulùÀnı1311 

 

1775 CÀnıñ içinde yaú èışúın resÿluñ daòı1312  

Şu canda sevgüsi yoúdur èaceb n’iylerler o cÀnı 

 

1776 Úamer devrinde çün ãaldı BuòÀrì serverin Rÿm’a 

Müşerref eyledi gelüp diyÀr-ı mülk-i OåmÀn’ı 

                                                                                                                                                                         
1309 Bu beyit L’de yok. 
1310 Bu mısranın vezni kusurlu. 
1311 Bu beytin vezni kusurlu. 
1312 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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1777 Nice sulùÀndur ol server ki bil èaşú ùarìúatında 

Ùutar tÀbièler sünnet daòı hem hükm-i ÚurèÀn’ı 

 

1778 VilÀyet ehli olanlar işigine sürerler yüz 

ZìrÀ iylediler ol cÀndur vilÀyet taòtınuñ cÀnı 

 

1779 Úażanı gör muóabbetin nübüvvet baór-i dürridür 

Etegini úoma elden dedesidür Óaú arslanı 

 

L 60a  1780 Emìr óazreti emrine Muóibbì oluban maèmÿr 

Bi-óamdi’llÀh Óaú’a minnet temÀm itdi bu dìvÀnı 

  

Vezin: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1781 Úıããa daòı burada olsun temÀm 

MuãùafÀ’nuñ rÿóına yüz biñ selÀm 

 

1782 Ümmetinden rÀøı olsun ol mu’ìn 

Raómetu’llÀhi èaleyhim ecmaèìn 

 

1783 Bu gün ki kazanursın yarın gelür ortaya1313 

Yoúdur iki èÀlemde eylük gibi sermÀye 

 

1784 Her ne dilerseñ var iste sen de1314 

Sen senden olma àÀfil ikende 

 

                                                            
1313 Bu beytin vezni kusurlu. 
1314 Bu beytin vezni kusurlu. 
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1785 Úamuya sen eylük eyle saña ögüt işde benden 

Yaramazla yÀr olma eyülerden eylik ögren1315 

 

1786 BÀhemÀ PerverdigÀr hest nigeh-bÀn 

YÀr ola saña dÀ’ìm himmet-i merdÀn1316 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
1315 Bu beytin vezni kusurlu. 
1316 Bu mısranın vezni kusurlu. 
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SONUÇ 

Türk edebiyatında XV. yüzyıldan XX. yüzyıla kadar birçok mevlid kaleme 

alınmıştır. Tarihi süreç içerisinde büyük bir zaman dilimine yayılan mevlidlerin 

neşredilmesi, incelenerek bilim dünyasına kazandırılması, hem Türk dilinin tarihi 

serüvenini daha iyi görebilmek hem Hz. Peygamber’e duyulan derin sevginin 

boyutlarını ortaya koyabilmek açısından oldukça önemlidir.  

Türk edebiyatında mevlid yazma geleneğinde Celâl Muhibbi’nin Tuhfetü’l-

hakîr’i ilk dönem mevlid eserleri arasındadır. Öyle ki şimdiye kadar yazılış tarihi 

tespit edilmiş mevlidlere bakacak olursak Tuhfetü’l-hakîr, Ahmedî, Süleymân Çelebi 

mevlidlerinden sonra üçüncü veya dördüncü sırada gelmektedir. Arif’in mevlidi ile 

aynı yıllarda yazılmıştır.  Elbette yeni mevlidler ortaya çıkarsa bu sıra değişecektir.  

Celâl Muhibbî mevlidi ilim âleminde daha önce de bilinen bir eserdir. Eserin 

nüshaları veya kendisi bazı ilim adamlarımız tarafından daha önce tanıtılmıştır. 

Necla Pekolcay Laleli nüshasını tanıtmış fakat ayrıntılı bir bilgi vermemiştir. Alim 

Yıldız Cumhuriyet Üniversitesi nüshasının yerini bildirmiş fakat eser hakkında 

malumat vermemiştir. Türk edebiyatında mevlid alanında en son ve en kapsamlı eser 

olan Mehmet Fatih Köksal’ın “Mevlidnâme” adlı eserinde eserin üç nüshası ve bu 

nüshaların yerleri gösterilmiştir. Vasfi Mahir Kocatürk eseri en ayrıntılı şekilde 

tanıtan kişi olmuş ve eserin kendisinde üç nüshasının olduğunu söylemiştir. Eser 

hakkında şimdiye kadar verilen bilgilerde eserin asıl isminin ne olduğu veya kesin 

yazılış tarihi tespit edilememişti. Biz bu çalışmada eserin asıl ismini ve kesin yazılış 

tarihini tespit ettik. 
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Elbette ilim adına yapılan çalışma büyük bir titizlik, özveri ister. Hele hele bu 

çalışma eski harfli metinlerin neşri ise bu titizlik ve özverinin çok daha üst 

seviyelerde olmasının gerekli olduğunu söylemek gerekir. Biz bu çalışmamızda bunu 

bir kez daha görmüş olduk. Celâl Muhibbî Mevlidi’nin birçok imla hatasını, birçok 

vezin hatasını barındırması çalışmamızı güçleştirmiştir. Laleli nüshasının 

derkenarları, Milli Kütüphane nüshasının birçok varağının eksikliği bize güçlük 

çıkaran diğer unsurlar olmuştur. Herşeye rağmen Muhibbî’nin güzel Türkçesi, akıcı 

üslubu, atasözlerini çok kullanmış olması dikkat çeken unsurlar olmuştur. Ayrıca 

Türkçe’ye önem vererek, eserini halkın anlayacağı bir dille oluşturmaya özen 

göstermiş olması Türkçemiz açısından oldukça önemli bir durumdur.  

Muhibbî Mevlidi birçok mevlide nazaran hacimli bir mevliddir. İçindeki 

hikayeler, Hz. Peygamberin daha fazla mucizesinin anlatılması mevlidin hacminin 

artmasında önemli bir etkiye sahiptir. Eserde nüshalar arasındaki kelime farklılıkları, 

mesnevi dışındaki şiirlerin sıralanış biçimleri, nüshaların birinde yer alıp diğerinde 

yer almayan hikayelerin veya beyitlerin çok olması asıl metni ortaya koymamızda 

zorluklara yol açmıştır. Öte yandan bu durum eserin başka nüshalarının da var 

olduğunu gösterir niteliktedir. 

Eserin müellifi Celâl Muhibbi’nin Emir Sultân müridi olduğu, Emir Sultân’ın 

Bursa’da yaşadığı bilinmektedir. Emir Sultân’ın diğer birçok müridinin de mevlid 

yazması Bursa’yı önemli bir mevlid mekanı haline getirmiştir. Ayrıca çalışmamızın 

esasını oluşturan nüslardan biri olan Laleli nüshasının İpsala’da yazılmış olması bir 

diğer mevlid merkezi olan Edirne’yi akıllara getirmektedir. Bu noktada Bursa ve 
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Edirne şehirlerinin mevlid mekanı olma konusunda kapsamlı bir çalışma yapılması 

elzemdir. 

Sonuç olarak, mevlid yazan şairleri tam olarak ortaya çıkarmanın önemi ve 

mevlid türündeki eserlerin sağlam bir edisyon kritiğinin yapılarak asıl metninin 

ortaya konulmasının çok güç olduğu bir kez daha anlaşılmıştır. Daha kapsamlı, daha 

özverili çalışmalarla mevlid çalışmalarındaki bu zorlukların aşılacağını ümit 

ediyoruz. 
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DİZİN* 

ÖZEL İSİMLER DİZİNİ 

-A- 

èAbbÀs: 1026, 1027, 1028, 1029, 1031, 1033, 1678 

èAbdu’llÀh: 341, 347, 354, 357, 358, 359, 360, 375, 380, 382, 384, 386, 387, 

390, 392, 393, 395, 405, 407, 408 

èAbdu’l-muùùalib: 353, 471, 617, 669, 739, 761, 765 

Ádem: 200, 280, 281, 282, 284, 285, 286, 298, 306, 307, 320, 322, 323, 326, 

327, 329, 334, 335, 429, 1256 

Aómed: 17, 24, 38, 109, 139, 220, 256, 275, 281, 284, 371, 416, 423, 451, 

521, 630, 631, 636, 645, 662, 674, 696, 697, 741, 742, 743, 758, 768, 914, 915, 926, 

995, 1049, 1050, 1077, 1146, 1168, 1278, 1281, 1338, 1339, 1357, 1408, 1443, 1456, 

1570, 1603, 1606, 1610,1654, 1681, 1758 

Aómed-i MuòtÀr: 109, 139 

AllÀh: 1, 2, 4, 5, 7, 24, 41, 85, 89, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 119, 129, 

190, 260, 280, 294, 308, 394, 414, 509, 601, 651, 692, 815, 884, 887, 1019, 1020, 

1033, 1066, 1130, 1135, 1181, 1220, 1244, 1250, 1264, 1311, 1330, 1359, 1386, 

1395, 1410, 1435, 1455, 1511, 1534, 1546, 1572, 1607, 1675, 1691 

èAlì: 46, 142, 333, 769, 793, 873, 1277, 1678, 1681, 1687  

Ámine: 376, 379, 386, 396, 397, 399, 406, 419, 420, 424, 427, 430, 432, 470, 

493, 559, 589, 612, 618, 619, 621, 632, 647, 648, 671 

èArab: 381, 1148, 1152, 1157, 1711, 1717 

èArafÀt: 380, 387, 389 

                                                            
* Dizinini yaptğımız “Özel İsimler” ve “Arkaik Kelimeler” bulundukları beyitlerin numaralarıyla 

birlikte sıralanmıştır. 
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Áyişe: 1462, 1463, 1464, 1483, 1484, 1486, 1488, 1519, 1521, 1661, 1705, 

1706 

  èAzrÀèìl: 1546, 1555, 1582, 1585, 1588, 1595 

-B- 

 BaàdÀd: 101 

 BeúÀ: 118, 1116 

 Ben-i Sa’d: 658 

 Beytu’llÀh: 596 

 BilÀl: 1465, 1467, 1487  

 BuòÀrÀ: 40, 50 

 Buraú: 263, 1045, 1268, 1283, 1284, 1285 

 Bur(u)sa: 1632 

-C- 

 CÀbir: 1067, 1072, 1074, 1077, 1083, 1099, 1101, 1103, 1106, 1108, 1110, 

1111 

 CebrÀ’ìl: 263, 399, 466, 514, 836, 843, 849, 857, 893, 898, 946, 1136, 1244, 

1267, 1280, 1284, 1288, 1456, 1534, 1563, 1568, 1574, 1577, 1620, 1637 

 CelÀl: 218, 307 

 Celìl: 504, 1357, 1456 

 Cibrìl: 866, 867, 881, 1041 

-Ç- 

 Çalab: 16, 187, 189, 803, 946, 964, 978, 1601, 1717  

-E- 

 Ebrehe: 654 
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 Ebÿ Cehl: 919, 1132, 1140, 1149, 1153, 1231, 1234, 1240 

 Ebÿ Eyyÿb EnãÀrì: 1413 

 Ebÿ SüfyÀn: 1064 

 Ebÿ ÙÀlib: 769, 793, 933 

 Emìr: 1323, 1445, 1633, 1753, 1774, 1780 

 

-F- 

 FÀtióÀ: 64, 1767, 1769 

 FÀtıma: 1549, 1551, 1643 

 Firdevs: 215  

-G- 

 áanì: 437, 1737, 1756, 1770 

-H- 

 Òadìce: 860, 865, 871, 872, 961 

 Óaú(ú): 8, 19, 31, 34, 35, 38, 46, 48, 65, 66, 93, 96, 137, 146, 163, 166, 169, 

171, 175,  177, 178, 185, 187, 189, 191, 193, 195, 198, 200, 206, 207, 213, 220, 223, 

226, 235, 237, 242, 247, 255, 278, 279, 282, 283, 288, 291, 299, 306, 312, 327, 328, 

344, 365, 368, 371, 399, 401, 404, 410, 411, 415, 417, 419, 433, 439, 468, 480, 507, 

525, 533, 542, 564, 600, 610, 621, 656, 662, 681, 684, 697, 728, 730, 731, 754, 778, 

783, 785, 788, 803, 811, 814, 820, 825, 843, 846, 891, 899, 913, 936, 938, 946, 991, 

1004, 1006, 1008, 1011, 1012, 1016, 1029, 1054, 1056, 1060, 1061, 1065, 1066, 

1067, 1085, 1098, 1115, 1122, 1124, 1125, 1131, 1139, 1193, 1200, 1204, 1205, 

1216,1228, 1254, 1260, 1291, 1293, 1294, 1295, 1300, 1301, 1320, 1329, 1332,1333, 

1336, 1340, 1353, 1361, 1367, 1383, 1384, 1385, 1404, 1421, 1434, 1437, 1438, 

1454, 1474, 1475, 1478, 1480, 1481, 1511, 1531, 1535, 1554, 1555, 1577, 1578, 

1583, 1584, 1604, 1606, 1608, 1623, 1633, 1665, 1694, 1712, 1735, 1767, 1769, 

1774, 1779, 1780 

 ÒÀlıú: 68, 75, 243, 352, 486, 663, 638, 816, 818, 854, 856, 885 
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 Òalìl: 204 

 ÓÀlìme: 649, 659, 664, 669, 678, 680, 682, 695, 699, 718, 738, 755, 759 

 Óamza: 1024, 1026, 1027 

 Óasan: 1231, 1659 

 ÓÀşimìler: 364 

 ÓavvÀ: 338 

 Òendeú: 1083 

 Óayy: 1115, 1191, 1609  

 ÓirÀ: 829, 836, 843, 855 

 ÒudÀ: 3, 30, 139, 211, 214, 330, 332, 514, 837, 909, 1281, 1317, 1323, 1338, 

1360, 1457, 1570, 1751 

 Óüseyin: 1231, 1659 

-İ- 

 İsrÀfil: 1269, 1285, 1536 

 ÌsÀ: 49, 202, 573 

-K/Ú- 

 Kaèbe: 421, 468, 575, 610, 611, 614, 616, 655, 801, 982, 990 

 ÚÀdir: 651, 1089, 1115 

 Kerìm: 702, 1031, 1214, 1333, 1441, 1501, 1716 

 Kevåer: 731 

 Úuds: 1288 

 ÚurèÀn: 273, 297, 351, 840, 851, 856, 867, 881, 906, 1047, 1163, 1208, 1214, 

1330, 1339, 1477, 1638, 1744, 1777 
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-M- 

 Maèbed: 1378, 1380, 1390, 1394, 1396, 1403 

 Maómÿd: 506 

 Maàrib: 467  

 Medìne: 1065, 1358, 1407, 1433 

 Mekke: 278, 353, 356, 578, 615, 654, 656, 663, 667, 760, 772, 905, 910, 912, 

916 

 Mevlÿd: 19, 50, 90, 91, 92, 93, 94,  95, 96, 97, 98, 102, 128, 136, 138, 149, 

153, 157, 158, 168, 224, 310, 311, 312, 313, 314, 315, 416, 436, 437, 438, 439, 440, 

441, 442, 523, 524, 525, 526, 527, 528, 529, 530, 531, 532, 533, 534, 535, 536, 537, 

538, 539, 1003, 1773 

 Mıãr/Mıã(ı)r: 77, 78, 83 

 MikÀìl: 1268, 1284, 1536 

 MièrÀc: 277, 689, 1266, 1292, 1307, 1313, 1319, 1321, 1327 

 Muóammed: 86, 115, 117, 197, 198, 199, 206, 215,220, 238, 275, 347, 416, 

438, 442, 506, 513, 514, 515, 516, 517, 518, 519, 520, 530, 531, 532, 533, 534, 535, 

536, 537, 538, 539, 574, 617, 622, 631, 743, 800, 875, 930, 962, 1012, 1022, 1133, 

1140, 1168, 1288, 1443,  1663, 1772 

 Muèìn: 701 

 MÿsÀ: 203, 360 

 Muóibbì: 51, 53, 98, 230, 277, 297, 317, 374, 442, 521, 529, 539, 890, 1336, 

1619, 1635, 1674, 1762, 1780  

 MuãtafÀ: 69, 86, 102, 103, 114, 127, 149, 158, 167, 168, 171, 190, 215, 226, 

275, 299, 323, 347, 400, 416, 462, 489, 622, 689, 775, 882, 986, 1009, 1017, 1022, 

1047, 1136, 1139, 1315, 1573, 1581, 1656, 1771, 1772, 1781 

 Mürre: 381 

 Meryem: 49 
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-N- 

 Nuó: 833 

-O- 

 OåmÀn: 50, 332, 1655, 1777 

-Ö- 

 èÖmer: 331, 903, 1495, 1497, 1499, 1651 

-P- 

 Persler: 583 

  

-R- 

 Rabb: 239, 259, 285, 289, 323, 345, 523, 538, 688, 865, 1010, 1129, 1161, 

1267, 1282, 1336, 1442, 1458, 1628, 1631, 1640, 1746, 1752, 1765 

 RabbenÀ: 1442, 1746 

 Rebi’u’l-evvel: 102, 107, 110, 425, 513 

 Resÿl: 19, 23, 68, 91, 94, 95, 175, 182, 183, 190, 200, 234, 280, 292, 302, 

314, 315, 368, 369, 370, 371, 372, 373, 374, 543,  564, 596, 632, 633, 637, 646, 734, 

803, 848, 871, 872, 875, 911, 913, 919, 920, 921, 937, 939, 961, 964, 991, 1000, 

1004, 1006, 1027, 1043, 1051, 1057, 1067, 1070, 1071, 1099, 1101, 1103, 1108, 

1113, 1124, 1152, 1219, 1225, 1233, 1266, 1276, 1297, 1339, 1367, 1372, 1374, 

1380, 1381, 1387, 1398, 1400, 1423, 1424, 1426, 1437, 1462, 1469, 1489, 1524, 

1528, 1585, 1632, 1634, 1635, 1669, 1675, 1695, 1711, 1735, 1768, 1774, 1775 

 ResÿlullÀh: 119, 129, 633, 1004, 1071, 1384, 1401, 1613, 1614, 1615, 1616, 

1617, 1618, 1619, 1658, 1668 

 RıêvÀn: 292, 516 

 Rÿm: 45, 1323, 1632, 1751, 1776 
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-S- 

 SevÀ: 516 

 äultÀn: 276 

-Ş- 

 ŞÀm: 796 

 Şaybe: 632 

 ŞeyùÀn: 281, 283, 286, 287,  296, 512, 518, 528,  547, 548, 1147, 1441, 1742 

 Şuèba: 911 

-T/Ù- 

 ÙÀif: 991, 992 

 Tañrı: 83, 311, 347, 564, 824, 872, 875, 920, 939, 961, 979, 982, 985,  992, 

1000, 1002, 1036, 1047, 1067, 1077, 1084, 1124, 1203, 1279, 1285, 1339, 1343, 

1344, 1401, 1424 

 Tuófetü’l-óaúìr: 31 

 Ùÿr: 360 

 Türkì: 36, 58 

-V- 

 Vahab: 375 

-Y- 

 Yahÿdì: 105 

 Yÿsuf-ı äıddıú: 77 

-Z- 

 Zemzem: 451 
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 Zeyd: 142, 995 

 Züeyb: 649, 659 

 

ARKAİK KELİMELER DİZİNİ 

 

-A- 

aà-: yukarı çıkmak: 447, 1107 

aàu: zehir: 561, 562, 567, 1173, 1183, 1193, 1195, 1670, 1733 

alda-: aldatmak, kandırmak, oyun etmek:557,  932, 1730 

ancılayın: onun gibi, o kadar, öyle: 86, 1602  

aruú: zayıf, cılız: 1366 

ayruú: artık, bundan sonra: 715, 1638 

ayd-: söylemek, demek: 493, 513, 589, 621, 699, 755, 758, 926, 1001, 1027, 

1105, 1113, 1263, 1495, 1549, 1577 

-B- 

baúıcı: falcı: 349 

bay: zengin: 680, 910, 1003 

berk ur-: 360 

bigi: gibi: 1128 

bile: birlikte, beraber: 251, 466, 497, 698, 722, 737, 797, 885,  935, 1035, 

1039, 1075, 1178, 1250, 1268, 1280, 1286, 1363, 1382, 1516, 1565, 

1596, 1725, 1763 

bilece: 1. birlikte, beraber 2. dahi, de: 378 

bilesince: beraberinde, yanında, birlikte: 1085 
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bili: 1. bilgi, ilim, irfan, idrak, malumat. 2. Zihin, fikir: 37 

bilig: bilgi, bilgili: 482 

bular: bunlar: 206, 207, 993, 1106, 1170, 1232, 1236 

buñ: zaruret, sıkıntı: 816 

buncılayın: bunun gibi, böyle: 116, 1590 

bunda: burada, buraya: 316, 320, 625, 816, 1113, 1288, 1395, 1619, 1625, 

1687, 1688, 1695, 1719, 1727, 1729, 1731 

bundan: buradan: 141,  936, 1002, 1182, 1358, 1429 

burtarmak: yüz buruşturmak: 821 

 

buyruú: 1. emir, ferman: 258, 259, 1410 

-Ç- 

Çalab: Tanrı, Allah: 16, 187, 189, 803, 964, 978, 1601, 1717 

çeri: 1. asker. 2. savaş: 355, 654 

çevre yan: dört taraf, etraf: 595 

çıàrış-: bağırşmak, hep birlikte bağırıp çağırmak: 240, 451 

-D- 

debret: kımıldatmak, sarsmak, harekete geçirmek: 56, 71 

dir-: diriltmek, ihya etmek: 49, 364, 550 

diş diş-: diş çıkarmak: 765 

dişe-: diş çıkarmak 765 

dün gün: gece gündüz: 885 

düni gün: gece gündüz: 1142 
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dün ü gün: gece gündüz: 822, 838, 986, 1520, 1630 

düz-: yapmak, meydana getirmek, tertip etmek, tanzim etmek, hazırlamak: 

426, 894, 921, 924, 952, 1079, 1342 

-E- 

el ãun-: el uzatmak, cüret etmek: 1759 

esrit- : sarhoş etmek: 1734 

etmek: ekmek: 103, 1069 

eylük/eylik: İyilik: 1218, 1783, 1785 

-G/á- 

geñez: kolay: 958 

görklü: güzel, temiz, iyi: 194, 603, 719, 841, 1062, 1176, 1425, 1464, 1637, 

1639, 1684 

göyün-: yanmak: 1057, 1702 

-I- 

ıssı: sıcaklık, hararet: 388, 1025, 1026 

-İ- 

içre: içinde, arasında: 401, 506, 507, 778, 944, 986, 1121, 1213, 1642 

ilt-: götürmek, yerine ulaştırmak, eriştirmek: 25, 255, 599, 645, 760, 761, 

840, 850, 999, 1307, 1312, 1504, 1519, 1538 

imdi: şimdi, artık: 10, 56, 68, 175, 186, 233, 278, 391, 424, 508, 536, 666, 

704, 1007, 1017, 1077, 1203, 1247, 1362, 1450, 1452, 1601, 1617 

irgür-: ulaştırmak, eriştirmek: 43, 230, 356, 437 

irte: ertesi, gelecek sabah, yarın: 385, 407 

issi: sahip, malik: 383 
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işbu: bu, işte bu: 106, 316, 749, 844, 896, 940, 963, 1168, 1184, 1252, 1450, 

1453, 1502 

işik: eşik:46, 488 

iş it-: adet etmek, bir şey yapmak: 237 

iv- : acele etmek: 559, 1141, 1390, 1419 

-K/Ú- 

úaçan: ne zaman: 64, 262, 1015, 1041 

úalıñlıú: derinlik 188 

úamu: bütün, hep: 28, 274, 425, 464, 565, 740, 745, 884, 931, 961, 978, 1005, 

1321, 1383, 1604 

úanca: nereye. 258 

úanda: nerede, nereye: 152, 630, 753, 826, 899,  923, 925, 951, 989, 1196, 

1643, 1660 

úanı: hani, nerede: 228, 620, 750, 751, 752, 753, 928, 1263, 1264, 1657, 

1669, 1694  

úaravaş: cariye, hizmetçi: 120, 487 

úarı-: ihtiyarlamak, yaşlanmak: 79, 81, 83, 1422, 1426  

úatı: çok, çok fazla, pek şiddetli, sıkı, sıkı, gayet: 159, 405, 471, 554, 652, 

670, 684, 728, 749, 813, 863, 1215, 1269, 1296, 1408, 1457, 1462, 

1463, 1484, 1488, 1497, 1544, 1696, 1702, 1732 

úavşur-: elleri birleştirmek, kavuşturmak: 480 

úayır-: ilgilenmek, önem vermek: 261 

úayúu/úayàu: üzüntü, tasa, endişe: 937 

kelebecük: iplik kangalı 82 

kemücek: kemikçik, küçük kemik: 1398 
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kendöz: kendisi: 113, 326, 619, 792, 1246, 1622 

key: çok, pek, gayet, pek çok, iyi, iyice: 388, 569, 652, 680, 771, 813, 893,  

956, 974, 1240, 1269, 1310, 1408, 1696 

úıç: arka, son: 594, 983, 1493 

úızıl: altın: 385, 807 

úızılıú: kıtlık (“úızlıú” şekli var): 652 

kiçi: küçük: 332, 450 

kimesne: kimse:474, 625, 716, 1081 

úoç-: kucaklamak, sarılmak: 719 

úon-: konaklamak, bir yere inip oturmak: 440, 792, 1025, 1371, 1410, 1420  

úondur-: misafir etmek: 1409, 1412 

úop-: meydana çıkmak, zuhur etmek: 35, 1578 

úoş-: arkadaş olarak vermek: 797, 885 

-M- 

muştıla-: müjde vermek:422, 427, 436, 495, 572, 853, 1419 

-N- 

nice: nasıl, birçok: 39, 68, 145, 180, 186, 208, 245, 268, 294, 322, 335, 362, 

468, 513, 517, 526, 527, 538, 552, 571, 624, 637, 638, 642, 774, 778, 

793, 832, 855, 868, 884, 966, 985, 1012, 1038, 1043, 1055, 1060, 

1086, 1096, 1109, 1118, 1222, 1226, 1228, 1230, 1251, 1266, 1281, 

1297, 1332, 1405, 1424, 1447, 1453, 1458, 1556, 1567, 1588, 1589, 

1625, 1646, 1662, 1673, 1674, 1777 

nicesi: nasıl, ne suretle: 527, 1012, 1334, 1343, 1458 
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-O- 

od/ot: ateş: 99, 126, 173, 209, 219, 318, 439, 554, 566, 583, 899, 934, 944, 

956, 959, 967, 1118, 1145, 1347, 1446, 1448, 1450, 1451, 1453, 1476, 

1521, 1522, 1524, 1545, 1614, 1615, 1662, 1663, 1673, 1696, 1754 

oúu-: çağırmak, davet etmek: 970 

oñat: doğru, uygun, iyi, mükemmel, layıkıyla, tamam: 321, 1330  

aña: ona: 3, 7, 59, 89, 70, 89, 98, 106, 108, 114, 118, 119, 122, 125, 132, 134, 

135, 145, 147, 154, 195, 204, 294, 297, 319   324, 326, 335,  342, 346, 

367, 375, 377, 418, 443, 444, 469, 522, 559, 573, 702, 711, 715, 736, 

765, 773, 797, 810, 821, 852, 860, 872, 879, 883, 897, 902, 908, 909,  

924, 936, 1019, 1028, 1040, 1063, 1087, 1121, 1130, 1136, 1159, 

1175, 1204, 1218, 1271, 1272, 1289, 1299, 1301, 1340, 1341, 1394, 

1413, 1419, 1428, 1500, 1507, 1547, 1558, 1560, 1563, 1567, 1571, 

1594, 1595, 1599, 1600, 1604, 1614, 1623, 1629, 1637, 1647, 1689, 

1698, 1722, 1756 

anda: orada, onda: 104, 112, 191, 223, 283, 285, 343, 359, 683, 830, 894,  

1067, 1076, 1079, 1080, 1137, 1164, 1188, 1198, 1240, 1379, 1433, 

1436, 1456, 1531, 1539, 1557, 1619, 1686, 1701, 1715 

andan: ondan: 3, 30, 139, 157, 171, 196, 299, 335, 417, 771, 1195, 1405, 

1530 

andan: ondan sonra: 338, 396, 429, 704, 717, 1407, 1534, 1538, 1692 

anı: onu: 4, 10, 25, 69, 76, 82, 150, 161, 228, 232, 238, 239, 295, 301, 304, 

324, 329, 374, 411, 424, 435, 480, 497, 540, 579, 584, 585, 586, 593, 

598, 603, 605, 607, 638, 641, 649,650, 683, 685, 713, 719, 733, 740, 

754, 759, 764, 769, 780, 781, 796, 803, 806, 822, 831, 846, 847, 859, 

909, 937, 983, 984, 997, 1034, 1074, 1108, 1113, 1120, 1129, 1157, 

1172, 1174, 1201, 1205, 1230, 1232, 1237, 1248, 1264, 1278, 1345, 

1354, 1368, 1377, 1380, 1382, 1388, 1439, 1461, 1472, 1477, 1498, 

1517, 1586, 1644, 1662, 1684, 1686, 1703, 1722, 1724, 1748, 1756 

anlar: onlar: 65, 66, 138, 153, 250, 309, 364, 483, 709, 724, 725, 802, 1092, 

1097, 1101, 1104, 1106, 1109, 1114, 1179, 1305, 1307, 1308, 1311, 

1312, 1314, 1342, 1346, 1347, 1439, 1479, 1502, 1509, 1510, 1527, 

1530, 1564, 1565, 1578, 1579, 1640, 1714, 1750, 1758 
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anuñ/anıñ: onun: 5, 7, 9, 17, 46, 101, 105, 108, 109, 110, 112, 113, 136, 161, 

162, 164, 170, 199, 201, 204, 205, 280, 284, 297, 305, 331, 334, 343, 

353, 376, 383, 413, 419, 423, 431, 447, 467, 491, 494, 497, 499, 526, 

528, 588, 606, 623, 644, 659, 665, 672, 717, 735, 789, 806, 829, 835, 

839, 852, 861, 882, 890, 997,  1020, 1035, 1038, 1042, 1048, 1057, 

1127, 1153, 1162, 1187, 1209, 1214, 1326, 1249, 1263, 1272, 1273, 

1279, 1296, 1302, 1317, 1322, 1324, 1336, 1378, 1387, 1417, 1418, 

1431, 1448, 1454, 1484, 1492, 1512, 1541, 1584, 1586, 1665, 1677, 

1693, 1711, 1720, 1725 

olar: onlar: 282 

-Ö- 

öñ: önce: 5, 1039 

örü ùur-: ayağa kalkmak, ayakta durmak: 190, 482 

-S/ä- 

ãaàış: sayı, adet, miktar: 1673 

ãavıl-: geçiştirilmek, atlatılmak: 646 

ãayru: hasta: 432, 675, 748 

segrid-(segirt-): 1. koşmaú 2.  yürümek: 363, 740, 1233, 1390 

semrü-: semirmek, tavlanmak, şişmanlamak: 665, 1373 

sencileyin: senin gibi: 45 

seviniş-: birlikte sevinmek: 293, 313, 526, 527, 534, 546, 1090 

ãın-: kırılmak: 706 

ãıàa-: okşamak, sıvazlamak: 508, 735 

sinle: mezar, mezarlık: 972 

ãoñ: sonra: 5, 98, 812, 813, 932  

ãun-: uzatmak, uzanmak: 632, 812, 1000, 1102, 1586, 1590, 1759 
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süci: 1. şarap 2. içki içme: 1734 

süñü: süngü, kargı, mızrak: 1033 

-Ş- 

şimden girü: bundan sonra, bundan böyle: 567 

şol: şu, o: 46, 49, 211, 370, 490, 512, 554, 556, 557, 558, 559, 561, 563, 564, 

565, 683, 1149, 1151, 1384, 1395, 1612 

şunca: şu kadar: 811 

-T/Ù- 

ùaña úal-: şaşakalmak, donakalmak: 740 

ùañla-: hayret etmek, şaşmak: 57, 1002, 1368 

ùaşra: dışarı: 181, 657, 855, 1075, 1196, 1525, 1546 

ùon: elbise, kıyafet: 670, 673, 893, 1113, 1114, 1540 

ùoyla-: ziyâfet vermek, yedirip içirmek, ağırlamak: 18, 36, 65, 128, 136, 600, 

635, 656, 1275, 1713 

ùur-/dur-: ayağa kalkmak: 48, 240, 407, , 482, 850, 875, 1188, 1283, 1462, 

1490 

ùuş ol-: karşılaşmak, uğramak, nail olmak: 382 

-U- 

uçmaú: cennet: 516, 1430, 1676 

uàur: 1. ön, yön. 2. yol: 361 

umu: ümit, emel, arzu, dilek: 88 

ur-: vurmak, çarpmak: 222, 360, 364, 474, 566, 596, 633, 839, 907, 929, 993, 

1058, 1059, 1657, 1760 

uş: işte, şimdi: 933, 1250, 1582, 1626 
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-Ü- 

üzmek: koparmak, ayırmak: 955 

 

-Y- 

yaòşı: iyi, güzel: 194 

yaña: taraf, cihet, yön: 387, 669, 705, 712, 740, 1099, 1236, 1594, 1682 

yatlu: kötü, uğursuz: 1344 

yaraú: hazırlık: 263, 1068, 1363, 1698 

yaşar (yaşur-): saklamak, gizlemek, örtmek, kapatmak: 1046 

yavu/yavı úıl-: kaybetmek, yitirmek: 1622 

yazu/yazı: ova, ıssız kır: 776, 1045 

yig: daha iyi, üstün: 227, 541, 651, 1061, 1221, 1271, 1308, 1405  

yigrek: daha iyi, üstün: 207, 730, 798, 960 

yil-/yel-: koşmak, acele yürümek: 718, 737, 820, 1286 

yirin-: kederlenmek, üzülmek, tasalanmak: 733, 1436, 1584, 1692 

yit-: yetişmek, ulaşmak, erişmek: 78, 245, 523, 702, 767, 784, 835, 955, 987, 

1029, 1253, 1513 

yu-: yıkamak, temizlemek: 272, 556, 558, 560, 731, 732, 895, 896, 1531, 

1532, 1575, 1678, 1681, 1682 

yügir: koşmak: 11, 618, 1415 

 yügriş/ yigrüş-: koşuşmak: 265, 515, 524, 546, 1414 
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EKLER 

 

Milli Kütüphane nüshası (MK) 5b-6a. 
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S

Süleymaniye Kütüphanesi Laleli nüshasından (L) 58b-59a 
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Mehmet Fatih Köksal Özel Kütüphanesi  (MFK) ilk sayfalar. 
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Cumhuriyet Üniversitesi nüshası (CÜ) 3b-4a 
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